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F O R O R D .

l i l  næ rvæ rende O versæ ttelse er beny tte t den kritiske 
U dgave a f spanske K om edier fra  det syttende A arhundrede, 
som a f H artzenbusch, Fernandez G u e rra  og M esonero R o­
m anos er besørget for „B iblio teca de autores espanoles“ , 
et s to rarte t F oretagende, der begyndte 1846 i M adrid, og 
hvis Bestem m else er at optage i sig alle de v igtigste F rem ­
bringelser a f hele den spanske L ite ra tu r fra  dennes O p­
rindelse ind til vore Dage.

E n  O versættelse a f spanske K om edier h a r sine V anske­
ligheder p aa  G rund  af O rig inalernes trods den kritiske 
Revision i E nkeltheder ofte uklare og korrum perede Text. 
D et vil være bekjendt, at i det sy ttende A arh u n d red e  en 
vis dunkel og affekteret Stil, der kaldtes Estilo  culto eller 
G ongorism e*), var kommen i Mode i Spanien. O phob­
ning  af søgte og til Dels uforstaaelige B illeder, selvlavede 
O rd , gamle kastilianske O rd , b rug te  i ny og usædvanlig 
B etydning , vare dens væsentligste B estanddele. Som det 
Slette altid  lettere finder Indgang  end det G ode, gjorde

*) Saaledes kaldet efter Digteren Gongora.
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denne Stil hu rtig  L ykke , og T idens Forfattere  m aatte, 
sk jønd t ofte m odstræbende, give efter for dens Smag. Ved 
uk lare  S teder a f  denne A r t ,  der ere Ejendom m eligheder 
ved S tilen , bor F o rfa tterens U dtryksm aade vistnok i R e­
gelen respekteres og gjengives saa tro , som H ensynet til 
F orm en  tillader det; hvor U klarheden derimod synes a t 
have sin G rund  i D igterens egen Skjodesløshed, eller i 
Skuespilleres og B ogtrykkeres forsætlige F orvanskninger 
e ller ufriv illige Fejltagelser, m aa en lem pelig O m skrivning, 
n aa r en saadan kan  gjøre et m eningsløst eller dunkelt Sted 
fo rs taae lig t, form entligt kunne  forsvares og vil ofte end- 
ogsaa være uundgaaelig. De spanske dram atiske D igtere 
i det sy ttende A arhundrede  skreve m ere for T h ea tre t end 
for Læsning. For a t tilfredsstille Publikum s U m ættelighed 
m aatte  de tillige arbejde i H ast — enkelte a f dem , som 
Lope og T irso, have fo rfattet et utro lig t A ntal Skuespil — 
og gave sig ikke T id  til eller lagde ikke Vægt p aa  altid 
a t træffe det rette  og klare U dtryk  for deres T a n k e r; ikke faa 
a f T irso  de M olinas K om edier bleve stjaalne i K ladde og 
udgivne som de vare  af hans IVeveu, Don Francisco Lucas 
de A vila, der roser sig a f Tyveriet, og m aatte derfor nød­
vendigt i deres ikke affilede Skikkelse i flere H enseender 
være ukorrek te ; C alderon , Spaniens største dram atiske 
D ig te r , er bekjendt for sine Forsyndelser mod M etrik og 
G ram m atik  —  hvis disse F e jl ikke snarere  m aa tilskrives 
A n d re , som have forvansket hans T ex t — og skal ikke 
selv have læst K orrek tu r paa  m ere end to a f sine 111 
Komedier. D en Lovløshed, der endvidere herskede i Da-
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tidens literæ re Forhold , h a r næ ppe sit S idestykke i nogen 
anden  L iteratu r. V ar en Kom edie fø rst bleven opført a f  
ét Skuespillerselskab, siger H artzenbusch , bem ægtigede alle 
Rigets Skuespillere sig d en , og behandlende den som et 
erobret Land, æ ndrede og tilin tetg jorde de i den A lt, hvad  
N ødvendigheden bød dem eller L unet indgav  dem ; her 
tilføjede de, hist strøg de; sn a rt forandrede de T itlen  paa 
V æ rket, snart annoncerede de det som skrevet a f  en anden 
F orfa tter. B ogtrykkere  og B oghandlere vare lige saa sam ­
vittighedsløse. U den at spørge F o rfa tterne  tilegnede de 
sig deres S krifte r og skaltede og valtede med dem efter 
B ehag. Saaledes gjorde Don J u a n  llu iz  de A larcon K rav  
paa  K om edier, som vare b ievne trykte under Lope de 
V egas N av n ; saaledes erklæ rede D on Francisco de Rojas, 
at B ogtrykkerne  i Sevilla havde tillag t ham  frem m ede 
A rbe jder; saaledes skrev D on P edro  C alderon ti M aaneder 
før sin Død et B rev til H ertugen  af V erag u a , hvori han  
ytrede, a t B oghandlerne paa hans T id, ikke fornøjede med 
uden hans T illadelse at trykke A lt, hvad han forfattede, 
i den G rad forvanskede de stjaalne Kom edier, a t han, som 
havde frem brag t dem, ikke kunde kjende dem igjen  efter 
K on tex ten , skjøndt han vel af T itlen  saa’ , a t - d e  skulde 
være h an s; en U sk ik , som um uligt kan raades Bod paa, 
tilføjede han, „paa  G rund  a f den ringe Va^gt, der lægges 
p aa  denne A rt T yveri a f Folk , som, n aa r m an sæ tter dem 
i K undskab om den Lovløshed , de begaa, m ene, a t P o e­
sien m ere er en Fejl hos D en , som udøver d en , end en 
Forbrydelse  hos D en, som b ringer den i V a n ry 1,1. F o r at



VIII

undgaa denne F are  for deres A nseelse gjorde de dram a­
tiske D igtere S krid t til selv a t udgive deres V æ rker eller 
overlod dem til en B oghandler eller B ogtrykker, til hvem 
de havde T illid ; m en i hine T ider gaves der in te t fast 
ortografisk System , ligesom det heller ikke kunde være 
B ogtrykkernes S ag , hvor dygtige de end vare i deres 
K unst, at re tte  de Fejl, som fandtes i en ufuldstæ ndig og 
korrum peret O riginal.

Disse beklagelige Forhold vare A arsagen  til. a t der 
ikke i lange T ider blev foranstaltet nye U dgaver a f de 
sex store D ram atikeres, Lopes, T irsos, A larcons, Calderons, 
R ojas’s og M oretos V æ rker, idet M angelen paa H jælpe­
m idler til a t udføre A rbejdet godt m aatte afskræ kke fra 
Forsøget. Don J u a n  Eugenio  H artzenbusch gjorde B egyn­
delsen med sit U dvalg  af T irso  de M olinas K om edier i 
12 B ind, M adrid 1839— 42. Senere ere alle sex D igtere 
optagne i „L a  B ib lio teca“ . A larcon og Calderon fuldstæ n­
digt, de and re  i U dvalg. A t U dgiverne have haft et m øj­
sommeligt A rbejde med den kritiske B ehandling  a f Texten, 
og a t det ikke altid  h a r kunnet lykkes dem a t restaurere  
den paa  en tilfredsstillende M aade, er indlysende.

Foranstaaende B em æ rkninger maa ikke opfattes som 
om de berørte U k larheder og F o rvanskn inger skulde være 
til H inder for Nydelsen a f  det spanske T heaters fortræffelige 
F rem bringelser. De angaa kun Enkeltheder, der ikke kunne 
svække V irkn ingen  a f  K om edierne i deres Helhed, og skulle 
kun bidrage til en retfærdig Bedøm m else og forebygge, at 
Læseren opholder sig over det m indre Væsentlige.
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D en første a f  de i næ rvæ rende B ind  indeholdte to 
K om edier, „ In g en  uden  K o n g en “, afv iger i F orm en  noget 
fra  O riginalen, idet dennes o ttestavelses V ers ere om byttede 
med rim fri fem føddede Jam b er; D ialogen forekom m er mig 
ikke saa poin teret, at den nødvendig t skulde fordre O rigi­
nalens V ersem aal for a t komme til sin Ret. D en anden, 
„D on G il den G rø n n e“, er derim od oversat i O rig inalens 
F o rm ; kun h a r je g  troe t ikke a t burde g jøre  noget Forsøg  
p aa  i de urim ede P a r tie r  a t gjennem føre A ssonan tsen , d. e. 
G jenklangen i alle l i g e  V ers (andet, fjerde, sjette o. s. v.) 
a f den sidste V okal i V erse t, n a a r  Endelsen  er m andlig, 
og a f  de to sidste V okaler, n a a r den er kvindelig ; dels 
vilde den næppe kunne hø res , og dels vilde G jennem - 
førelsen lægge altfor m eget B aand  paa  U dtrykket.

De gam le spanske D ram atikere  inddelte  ikke deres 
A k te r eller Jo rn ad as  (D agsrejser), som de i A lm indelighed 
kald te dem , i Scener og betegnede ikke S tede t, hvor 
H and lingen  i det givne Ø jeblik foregaar. Som hos H a rt-  
zenbusch findes i næ rvæ rende O versættelse saavel Scene­
inddeling  som Stedbetegnelse*). „ N aa r en a f  de handlende 
P e rso n e r kom m er eller g a a r“, y tre r  Idartzenbusch til F o r­
svar for disse F rih ed e r, „h jæ lper det p aa  H ukom m elsen

*) Don Luis Fernandez Guerra y Orbe følger i sin Udgave af 
Moretos Værker heri Hartzenbusch’s Exempel; Don Ramon 
de Mesonero Romanos, Udgiveren af Francisco de Rojas og 
af Forfatterne af anden og tredie Rang, er derimod af en 
anden Mening og aftrykker Komedierne uden Sceneinddeling 
og uden Stedbetegnelse.
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at anføre  N avnene  paa de P ersoner, der vare paa  Scenen, 
før han  k o in , eller vedblive a t være d e r, efter a t han  er 
gaae t; det le tte r F orstaaelsen  a f D ram aet, forskjønner Bogen 
og er til B eroligelse og H vile for Læserens Øjne. N y tten  
a f  a t betegne de forskjellige S teder, hvor Ilan d lin g en  
fo regaar, er indlysende; det træ tte r a t læse V ers paa  V ers 
uden a t v ide , til hvilken E gn  Forfatteren  fø rer os, om 
han  holder os under T ag  eller under aaben Him m el, paa  
G aden , i en H ave, i et Slot eller i et Fæ ngsel. Ikke  alle 
Læsere vide, a t i det syttende A arhundrede  m ange Kom e­
dier opførtes i vore Corrales (Skuespilhuse) uden  anden 
D ekoration  end nogle F orhæ ng og et Slags Skjæ rm bræ t*). 
Mellem Sidetæ pperne var der A ab n in g er, som kaldtes 
P u e rta s  (D øre) og dannede de nødvendige Ind- og U dgange 
for Skuespillerne. D isse T æ pper forestillede B yen og 
L an d e t, T ræ er og M ure, det Indelukkede og det A abne. 
M an kunde derfor ofte i tryk te  D ram aer læse B em æ rk­
n inger som denne: „„U d a f den ene D ør komme Kongen 
og In fan ten  med F ø lge , og a f den anden K ejseren, P r in ­
sessen og deres H ofstat, alle i J a g td ra g t“ “ ; Læ seren m aatte 
na tu rlig t i Begyndelsen tro , at disse P ersoner optraadte i 
en Sal paa et e ller andet S lot; men læ ngere hen vilde han 
opdage, at de høje H erskaber efter et Jag tp a rti vare tru fne  
samm en midt paa  en M ark , der v ar lige saa flad som 
A rgandas **) Sletter. “

*) Dette Sætstykke kaldtes lo Alto (det Høje) og maatte efter 
Omstændighederne gjøre Tjeneste som Balkon, Bjerg, Muren 
om en belejret Stad o. s. v.

**) Arganda er en lille By i Nærheden af Madrid.
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D et vil m aaske være paafaldende, a t H erre  og T jener 
ere D us; men dette er altid  T ilfæ ldet i de æ ldre spanske 
K om edier, og det F r isp ro g , T jeneren  undertiden  fører, 
b liver ogsaa derved m ere fork larlig t. I  øv rig t anvende 
F o rfa tterne  T ilta len  „ D u “ og „ I 11 ofte ganske v ilkaarlig t; 
passer den ene Form  bedre i V erset eller til Rim, benytte 
de den uden S k ru p ler, selv om den Paagjæ ldende kort i 
F orvejen  er bleven tilta lt med den anden.

Id e t jeg  herm ed h ar g jo rt m it Bedste for i K orthed 
a t o rien tere  Læ seren, bringer jeg  til S lu tn ing  H r. P rofessor 
M o lb e c h ,  som med overordentlig  G odhed h a r staaet mig 
bi med R aad og O pm untring , og hvem jeg  for en væsentlig 
D el skylder, a t dette A rbejde overhovedet frem kom m er, 

min erkjendtligste T ak.

K j ø b e n h a v n , i Januar 1878.

A. Richter.



Med Hensyn til Udtalen af spanske Navne maa følgende 
Regler mærkes:

Ch udtales som tsch ; altsaa S a n c h o , Santscho; C a ra m a n c h e l, 
Karamantschél.

G foran en Konsonant og foran Vokalerne a, o, u som dansk g; 
foran e og i som k (eller rettest som tysk ch i gesprochen). 
Skal det udtales som g foran e og i, indskydes Vokalen u 
mellem g og e eller i: Mi gu el, Migél.

H er stumt.
J  udtales som k (rettest som tysk ch); altsaa J u a n , Kuån (én 

Stavelse).
Qu som k: Q u in ta n a , Kintana; Q u irc e , Kirce.
Y foran Vokaler som dansk j; foran Konsonanter og i Enden af 

et Ord som dansk i. Staar det alene (i Betydning af »og«) 
ligeledes som i: Albornoz y  Goronel.

De for det spanske Sprog særegne Bogstaver 11 og n  udtales 
resp. som lj og nj; altsaa V a lla d o lid , Valjadolid; T e llo , Teljo; 
D ona , Donja; G a sta  il a r ,  Gastanjår.

Spanske Ord, der ende paa en Konsonant, have som Regel 
Tonen paa sidste Stavelse; Ord, der ende paa en Vokal eller 
Diftong, have Tonen paa næstsidste Stavelse. Ved Undtagelser 
betegnes den betonede Stavelse med en Akcent; dog have Familie- 
Navne paa z og mange Navne paa s Tonen paa næstsidste uden 
at være akcentuerede.
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Indledende Bemærkninger om Forfatterne.

D o n  F r a n c i s c o  d e  R o ja s  Z o r r i l l a ,  den N æ slyngste 
a f  de sex store d ram atiske F o rfa tte re , som den m oderne 
spanske K ritik  h ar stillet i første R æ kke , blev født i 
Toledo d. 4. O ktober 1607 —  hvad der er godtg jort a f 
H a rtzen b u sch , som h a r væ ret saa heldig at finde hans 
D øbeseddel —  og var en Søn a f F æ ndriken  Francisco 
Perez de Rojas og D ona M ariana de Besga Ceballos. 
Med H ensyn til hans L ivs O m stæ ndigheder vides kun, at 
han  d. 15. O ktober 1644 aflagde de P rø v e r , som udfor- 
dredes for at blive R idder a f S an tiag o -O rd en en . H ans 
D ødsaar er ubekjendt. A f R ojas’s Kom edier bleve to B ind 
(indeholdende 24 Skuespil) udgivne i M adrid a f ham selv, 
henholdsvis 1640 og 1645. E t tredie B in d , som han  
bebudede, saa’ aldrig  L yset; men flere andre  a f  hans 
Skuespil findes i Sam linger a f forskjellige F orfa ttere  
(Colecciones de V arios) og i sæ rskilte U d g av er, ligesom 
der ogsaa endnu existerer nogle u tryk te  i M anuskrip t. 
H ans R eperto ire  bestaar i A lt a f c. 60 K om edier og nogle 
A utos (geistlige Festspil).
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„D el Rey abaj o n in g u n o “ er hans H ovedværk og 
betrag tes a f  Span ierne  selv , navnlig  siden H ovedrollen i 
B egyndelsen a f  indeværende A arhundrede  blev udfort af 
den spanske Roscius, Isidoro M aiquez, som det mest popu­
læ re og sym pathetiske D ram a, deres L ite ra tu r ejer. In te t a f 
R ojas’s andre  D ram aer kan m aale sig derm ed, og det er 
fornem m elig dette  og nogle a f sine L ystsp il, han skylder 
den høje P lads, K ritiken  i vore Dage h a r anvist ham.

R ojas’s R eperto ire  er blevet stæ rk t benyttet a f  franske 
F o rfa tte re . Saaledes er R otrons mest bekjendte T ragedie 
„Y enceslas“ en E fterlign ing  (der er bedre end sin O ri­
ginal) a f „N o hay ser padre siendo rey  (E n  K onge tør 
ikke være F a d e r ) " ; Searrons „ Jodele t m aitre et v a le t“ er 
en mat B earbejdelse a f R ojas’s bedste Lystspil „D onde 
hay agravios no hay celos y Amo criado (D en F o rnæ r­
mede h a r ikke Rum  for Skinsyge eller H erren  som T jen e r)“ 
og T h . C orneilles „B ertran d  de C ig a rra l“ en , ligeledes 
u h e ld ig , E fterlign ing  a f  „E n tre  bobos anda el juego 
(B landt T osser er Spillet gaaende)". 1 R fja s ’s D ram a 
„C asarse por vengarse (G ifterm aalet a f H æ vn)" m øder 
m an en endnu nærm ere B ekjend t: Ingem anns „B lanca“. 
„C asarse po r vengarse" blev nem lig a f Lesage om skrevet 
til en N ovelle (Le m ariage de vengeance) og indflettet i 
G il Blas. A f denne N ovelle tog Ingem ann Stoffet til sin 
T rag ed ie , hvis sentim entale Stil selvfølgelig ikke taaler 
Sam m enligning med den kraftige  P athos i R ojas’s Drama.

Om Rojas som F orfa tte r ud ta le r A. F . v. Schack 
(G esch. der dram . L it. und K unst in S p a n ie n , 2. A usg. 
1854, Bd. 3) sig træffende saa ledes: „Rojas var af N atu ren
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udrustet med de sjæ ldneste G a v e r , m ed m ægtig Indb ild ­
n ingsk raft, sprudlende O pfindelsesevne, Ild  og F lu g t i 
U d try k k e t, g ribende P a th o s  i det T rag iske  og V id og 
H um or i det K om iske, og m ed disse E genskaber h a r han  
frem brag t M estervæ rker, der kunne stilles ved Siden a f 
Calderons bedste: men han form aaede ikke altid a t hævde 
dette høje S tandpunk t, fordi han m anglede den sam m en­
træ ng te  K raft og den alvorlige kunstneriske  ■ F ø le lse , som 
m aa staa  G eniet b i, n a a r dette ikke skal sty rte . Ved** 
Siden a f sine store E genskaber havde vor D ig ter en H ang  
til det B izarre og O v erd rev n e, der sn a rt y tre r sig i hans 
S tykkers eventyrlige P lan er, sn a rt i de underligste  Sælsom- 
heder i deres U dførelse. N a a r han gav denne T ilbø jelig ­
hed Tøjlen, frem bragte han  ofte sande M onstrøsiteter, der 
minde om en Febersygs D røm m e og ere E xem pler p aa  de 
vanvittigste  E x trav ag an cer i Opfindelsen og U n a tu r og 
O pskruethed i K arak tere rn e  og A ffekterne. N avn lig  hvad 
Stilen a n g a a r , lide mange af hans V æ rker i høj G rad  af 
G ongorism e, a f falsk P r u n k , affekteret D unkelhed, sm ag­
løse A ntitheser og O rdpom p. H vorledes Rojas kunde finde 
Behag i denne Estilo c u lto , er saa m eget ubegribeligere, 
som han i forskjellige af sine D ram aer, ja  i andre Scener 
a f  de samme, der skæmmes af de betegnede M angler, viser 
sig som en M ester i na tu rlig t U dtryk, i enfoldigt og na iv t 
Sprog og a f og til endogsaa g jø r satiriske U dfald  imod 
G ongoristerne. Saaledes sk ildrer han  i Kom edien „Sin 
honra no hay am istad (U den Æ re  in te t V enskab)14 N attens 
M ørke p aa  følgende M aade: .

1 *



E stå  hecho un Gongora el cielo,
Mas oscuro que su yerso.

(H im len er b leven en G o ngora ; den er m ere dunkel end 
hans V ers.)

„Lykkeligvis ere de S tykker af Rojas, der virke fra ­
stødende ved P lanens Urim elighed og Sprogets A ffektation, 
ikke m ange, og vi kunne med glad B eundring vende os 
til et betydelig t A n ta l K om edier a f ham, som, om de end 

jk k e  helt ig jennem  ere dadelfri, dog ere a f saa genial 
O pfindelse og i E nkeltheder saa m esterligt ud fø rte , a t de 
m aa regnes til det spanske T hea ters  første P rydelser. 
Vel stre jfer ogsaa i disse S tykker D igterens H ang  til det 
V idunderlige og O verordentlige undertiden ud over G ræ n- 
sen , og heller ikke i disse er Sproget ganske fr it for 
enkelte P le tte r ; men m an m aatte  have liden Sans for 
G eniets K raft, hvis man opholdt sig over saadanne enkelte 
Fejl i S tedet lo r a t fæste Ø jet paa  hele K onceptionens 
fo rtræ ffelighed . Som alt a n fø rt, fortjener det i Særde­
leshed a t m æ rkes, at Rojas ved Siden a f det overlæssede 
M etafersprog , hvori han  a f og til g jø r sig skyld ig , tillige 
i m aaske højere G rad  end nogen anden spansk D ig ter 
har den mest usminkede Stil i sin M ag t, og at han ved 
Siden a f den a ltfor spændte F an tasi, der bragte m ange 
U dvæ xter og forfejlede T ilru stn in g er ind i hans V æ rker, 
besad en mandig Forstand , som kontrolerede hin, n aar han 
blot selv vilde det. H vor det Sidste paa gjennetngribende 
M aade var P ilfæ ldet, hvor hans -Æ druelighed holdt hans 
Indbildningskraft S tan g en , skabte han fortræffelige D ig t­
n in g e r, fulde a f indre poetisk Liv og med den højeste
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K raft i F rem stillingen , m ed Fylde og Rigdom i Opfindelsen 
i Forb indelse  med alle de enkelte D eles strengeste ind ­
byrdes Sam m enhæng, med kjæ kke d ig teriske T anker og 
A nskuelser ved Siden a f U dtrykkets klassiske Præ cision.

„V i tro  a t burde berig tige den V ild fa re lse , der gjør 
vor F o rfa tte r til en E fte rlig n er af C alderon. H an m aa 
paa ingen  M aade kaldes saa led es , og B etrag tn ingen  a f 
hans enkelte V æ rker vil v ise , a t han besad selvstændig 
A andskraft nok til a t gaa sin egen Vej saa vel i det T ra ­
giske som i det K om iske. “

D en om talte D obbelthed hos R ojas belyser Don F ran - 
cisco M artinez de la Rosa noget k la re re : „ I N æ rheden af 
M oreto,“ siger h an , „om end ikke lige saa højt, b ø r man 
stille hans Sam tidige, F rancisco  de Rojas, der lignede ham  
meget i de gode E genskaber, men beklageligt overgik ham 
i Fejl. H vis E n  eller A n d e n , der ikke p aa  egen H aand  
havde skaffet sig K undskab om denne D igter, hørte  ham 
berøm m e som en a f Spaniens bedste, Og derpaa begjæ rlig t 
slog op i hans V æ rk e r, vilde han føle sig højligt skuffet, 
saafrem t T ilfæ ldet fø rst spillede ham nogle af de uheldige 
i H æ nderne; aab en b art vilde ban tro , at man havde drevet 
en daarlig  Spøg m ed ham . D et vilde heller ikke være let 
a t komme til et andet R esu lta t, n aa r m an læ ser den 
um oralske og forrykte P lan  i „N o hay ser padre siendo * 
re y “ , eller den la tterlige  Svulst i „Los åspides de C leopatra“ , 
e ller T aabelighederne i „E l falso P rofeta  M ahom a“ og i 
„Los celos de R odam onte“, eller A bsurd ite terne  i „S an ta  
Tsabel, re in a  de P o r tu g a l11 og andre K om positioner af samme 
A r t ,  der langt fra  a t aabenbare  selv svage G lim t af en
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aandrig  o g . betagende D igter, a lene synes a t væ re en D eli- 
ran ts  D røm m e. I  disse findes der kun falske og forskruede 
Id ee r i S tedet for slaaende T a n k e r , Svulst i S tedet for 
V æ rd ighed , barnag tige  L øjer i S tedet for V id , la tterlige 
M etafo rer, hule F raser, knudret Stil og alle de F e jl, som 
kunne skæmme dram atiske K om positioner.

„M en det er, som om man i Rojas ser to forskjellige 
D ig te re : en ex trav ag an t og affekteret, der anstræ ngte sig 
for a t synes ophøjet og sublim  ved a t sm igre T idens slette 
S m a g , og en an d en , fuld a f Y nde og G ra tie , n aar han 
lod sit T a len t raade frit uden a t undertrykke eller pine 
det. D en D igter, der delirerede i „Persiles y Segism unda“ , 
e r den samme, der viste saa megen Opfindsomhed og komisk 
K ra ft i Kom edien „D onde hay agravios no hay celos“, 
hvis højst sindrige P lan  er mere k jendt udenfor Spanien 
under den anden T ite l „E l amo criado“ , under hvilken 
den blev overført paa det franske T heater.

„S ine frem ragende A nlæg for den sande Komedie 
aabenbarede Rojas m aaske endnu tydeligere i „E n tre  bobos 
anda el ju e g o “, hvis la tte rlige  H ovedperson , Don Lucas 
del C igarra l, er tegnet med Y nde og Liv. I  dette L yst­
spil beundrer man ikke blot den sindrige P lan , men ogsaa 
overraskende S itu a tio n er, in teressante Scener, fornøjelig 
D ialog  og hin lette G ra tie , hin smagfulde S pøg , som er 
Sjælen i denne A rt K o m p o sitio n er/4



P a t e r  G a b r i e l  T e l l e z ,  der skrev under det p a a ­
tagne N avn  E l  M a e s t r o  T i r  s o d e  M o l i n a ,  blev født 
i M adrid. Om hans F am ilie , S tud ier og sociale Stilling 
ind til A a re t 1613 vides In te t ;  m en det er bek jend t, at 
han  allerede den G ang  v a r M unk a f  O rdenen  L a M erced 
Calzada og opholdt sig i Toledo. R im eligvis er han  ind- 
tra ad t i den gejstlige S tand  i en A lder a f 40 A a r, hvor­
efter hans F ødselsaar kan ansæ ttes til om trent 1570. 
H an  beklædte de vigtigste S tillinger i næ vnte O rden, blev 
d. 29. Septem ber 1645 udnæ vnt til P r io r  i K lostret i 
Soria og døde d é r, som det an tages, i A are t 1648. H an  
skal have skrevet over 400 K om edier, hvoraf dog største  
D elen  er gaaet tab t; de endnu existerende beløbe sig til 
om trent 70. H ans ikke - d ram atiske S k rifte r, „Los C igar- 
rales de Toledo (V illaerne ved Toledo) “ og „D eleitar 
aprovechando (T il N ytte  og F ornø jelse )41, a f hvilke to 
V æ rker der kun  udkom fø rste  D e l, skjøndt F o rfa tte ren  
gav Løfte om en følgende, og som begge ere Sam linger 
a f  N oveller, A fh an d lin g e r, D igte m. M ., have kun  ringe 
V æ rd og ere næsten helt igjennem  skrevne i den affekte­
rede Stil, der den G ang  kaldtes culto (dannet eller ædel).

„T irsos K om edier44, siger D on A gustin  D u ran  i sin 
fortræffelige A rtikel om denne D ig te r, „kunne inddeles i 
tre  K lasser: In tr ig es ty k k e r, historiske og hero iske, og 
religiøse.

„ I In trigestykkerne ere F ab lerne  i A lm indelighed helt 
opfundne, og her blande sig imellem hverandre  P ersoner 
a f alle Sam fundets K lasser, fra  kronede H oveder indtil 
rin g e  H yrder; men da de sæ dvanligt frem stille H and linger



a f  det p riva te  Liv, ere de højeste P ersoner i disse næppe 
til a t skjelne fra  dem a f M ellem klassen. D a T irso  skrev 
for Spaniere  og m aaske ikke kjendte andre Sæder end sit 
eget F æ d re lan d s, er det en ligefrem  Selvfølge, a t hans 
H elte altid ere Spaniere. G iver han dem end frem m ede 
N av n e , bevare de dog den ydre F o rm , der var ejendom­
m elig for Sam fundet og Hoffet paa Felipe den F jerdes Tid.

„ I  disse In tr ig e -D ram ae r tindes en M angfoldighed af 
m er eller m indre sandsynlige H andlinger og Episoder, der 
krydses, m ødes, støde samm en eller skride jevnsides frem 
og undertiden  danne en indviklet L a b y rin th , som ved en 
A r t  Trolddom er forbunden med Hovedæm net. V æ kkende 
Tilskuerens N ysgjerrighed, D eltagelse og M unterhed, fængsle 
de hans O pm ærksom hed og frem bringe og vedligeholde en 
In teresse  og en indre  T ilfredsstillelse, der altid stiger, 
a ltid  er taknem m elig og altid uforklarlig . Den strenge 
K ritik  taber sine V aaben overfor den graciøse S pøg, de 
vexlende Episoder og den henrivende D ia log , som man 
bestandig m øder i de næ vnte D ram aer; T ilskueren  lægger 
ikke M ærke til eller glem m er U sandsynligheden i de 
M id ler, ved hvilke han føres fra  O verraskelse til O ver­
raskelse , fra  Fornøjelse  til F ornø jelse , og n aar han a tte r 
kom m er til sig se lv , er V irkn ingen  allerede fu ldbrag t; 
han form aar ikke a t bryde det magiske N e t, hvori han 
holdes fan g en , og ført bag Lyset paa en saa fornøjelig 
M aade, d rister han  sig ikke til a t berøve D igteren  den 
jov ia le  og skadefro M aske, hvorm ed han skjuler sine U d­
skejelser.



„V istnok er det saa, a t T irso  i denne A rt K om edier 
ikke er selvstændigt sk ab en d e , men efterligner den noget 
plum pe Opfindelse i Lope de V egas første dram atiske P ro ­
duk tioner; ligeledes er det v ist, a t han  ofte g jen tager sig 
i S ituationerne og i M aaden, hvorpaa  han leder og udvik ler 
dem , som ogsaa , at de K a ra k te re r , han frem stille r, ere 
tem m elig ensartede; men disse Fejl bidrage netop til mere 
og mere at frem hæve den sæ regne og karak teristiske  F o r­
tjeneste  hos den epigram m atiske F o rfa tte r til „E l V ergon- 
zoso en Palacio (D en U ndselige ved H offet)“ , „ P o r el 
sotano y el torno (G jennem  K jæ lderen og D re jeh y ld en )“ 
og „D on G il de las calzas verdes“ .

„T il T rods for T irsos m onotone og undertiden  mon­
strøse Id eer ser In g en  hans K om edier uden a t ønske a tte r 
og a tte r a t se dem for hver G ang  a t opdage og beundre 
noget N y t; thi hvorv'el hans F ab ler ligne hverand re  ind­
byrdes, er hans Stil saa tilta lende og saa afvexlende, hans 
D ialog saa flydende, saa sam m entræ ngt og saa træffende, 
hans Spøg saa ud tryksfu ld , hans V id saa skadefro, skjøndt 
iklædt en tilsyneladende Uskyldighed, hans V ersifikation saa 
fuldtonende og let, hans Rim saa rige, m angfoldige og for- 
skjellige, a t den forbausede T ilskuer ikke kan m odstaa saa 
megen M agi, men viljeløs lader sig føre til det fortryllede 
Land, hvorhen T askensp illeren  og T roldm anden T irso  h a r 
i Sinde at bringe ham.

„D enne D ig ters D ristighed er saa s to r, at han giver 
sig i K ast med A lt, hvad - der rum m es indenfor G eniets 
O m raade, og man beundrer den Lethed og B ehændighed, 
hvorm ed han behandler Sproget. In te t afskræ kker ham  i
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denne H enseende; han h aan d te re r det v ilkaarlig t og over­
v inder altid  R im ets V anskelighed ved saa træffende og 
uventede M id ler, a t man m aa tro , han  er Sprogets u in d ­
skræ nkede H e rre , og a t dette i T illid  t i l ,  at D igteren vil 
sm ykke og berige de t, uden M odstand stiller alle sine 
H jæ lpekilder og alle sine K ræ fter til hans Raadighed. 
Hvoi m ange P raser, Ord og V endinger har T irso  ikke skabt, 
og hvor mange a f  hans lunefulde Indfald ere ikke gaaede 
over i F o lket som O rdsprog!

„b ø lg en d e  med »Strømmen i sit A arhundrede , synes 
l i r s o  ikke i disse D ram aer a t have sat sig andet M aal, 
end a t underholde og m ore P u b lik u m , idet han  med 
levende og poetiske F a rv e r m aler de K arak tere r og Sæder, 
der dannede H ovedstadens Fysiognom i i hans T id , saaledes 
som han  kjendte det eller troede a t k jende det fra det 
»Standpunkt, han indlog. F o r a t naa  dette M aal iklæder 
han sine P e rso n e r de K arak terer og Sæ der, h a n  h a r op­
fa tte t, og frem stiller i sk jonne D ialoger en Satire over 
sine Sam tidige, der m aaske a f og til er bidende, men aldrig  
b itte r eller blodig, og som altid m ere har til H ensigt at 
udfordre T ilskuerens lidt skadefro L atter end at svinge 
L atterligg jø reisens V aaben p aa  en saarende Maade eller 
opvække Fø lelser a f B itterhed og H ad mod M enneske­
heden.

„H enim od »Slutningen a f  det 15de A arhundrede, i vort 
d heaters Barndom, havde allerede P ræ sten  T orres N aharro  
fundet den originale d e j, som det spanske D ram a fulgte 
i det 17de. De fattige og bedrøvelige Forsøg, som nogle 
lærde Mænd foretog for at akklim atisere de græske og



latinske F orm er paa vor Scene, ligesom ogsaa Lope de 
R uedas, T im onedas og A ndres raa  F rem b rin g e lse r, fo r­
svandt som Røg for den fru g tbare  Lope de Vegas T alen t, 
der fandt sin S tø tte  i vor sæ regne Smag og siden blev 
efterlignet a f hele E uropa. T irso  fulgte samme V e j, og 
ligesom sine F orgæ ngere og M estre foresatte han sig aldrig  
paa F o rhaand  et m oralsk, d irekte og enkelt M aal i nogen 
a f sine Kom edier. E nhver a f dem er en Sæ de-N ovelle, 
a f hvilken m an kan  udlede én eller flere m oralske M axi- 
mer, paa  samme M aade som m an i hvilket som helst D igt 
kan  udfinde en A llegori, om D igteren  saa aldrig  h ar hav t 
en saadan til H ensigt. Som Følge a f den D ig ta r t, han 
adopterede, træ nger han ald rig  ind  til D ybden a f en be­
stem t L idenskab eller en a f de L a s te r , som pleje at 
beherske det m enneskelige H je r te ; m en betrag tende M enne­
sket in concreto , behandler, leder og g jennein træ nger han 
ham til det inderste af hans Sjæl for i den a t søge Roden 
til hans L aster og A arsagen  til hans H an d lin g er, sete fra  
det S tan d p u n k t, T irso  selv ind tog , og paa  hvilket hans 
Tids og hans Lands Fordom m e og sociale Levem aade 
m ægtigt indvirkede. E nhver a f hans P ersoner har sin D el 
a f N ationens alm indelige K arak ter og besidder den særlige 
Identitet, som er et R esu lta t a f F oreningen og S tyrken a f 
de L idenskaber, T irso  laan er den P aagjæ ldende, og af de 
S itu a tio n er, hvori han stiller ham. D et er ikke let a t 
gæ tte fra  hvilket Synspunkt eller med hvilke Fordom m e 
T irso  betragtede M ændene og K vinderne; m aaske iag ttog  
han dem fra det P u n k t, hvorfra  det m enneskelige H jerte  
ses tyd e lig t, og hvor den F e rn is , som er nødvendig for
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den selskabelige O m gang, fo rsv inder, eller m aaske hørte  
de P e rso n e r , han sædvanlig færdedes imellem, ikke til de 
mest m oralske K lasser i Sam fundet. H vad der er sikkert, 
e r , a t l i r s o s  m andlige K arak tere r altid  ere frygtsom m e, 
svage og en Bold for det sm ukke K jøn, medens han sk ildrer 
K vinderne  som reso lu tte , in trigan te  og fyrige i alle de 
L idenskaber, der have deres G rund i Hovmod og F orfæ n­
gelighed. D et synes ved første Ø jekast a t have været 
hans H ensig t a t lade hines Lunkenhed og Vankelm od 
k o n trastere  med disses K ra f t, Standhaftighed og H aard- 
nakkenhed  i a t forfølge en In trige  uden at forsm aa noget 
som helst M iddel, hvor upassende det end kan være. 
H eri, m ere end i a lt A ndet, bestaar K arak teren  a f  Tirsos 
Ideer, og det i saa huj G rad , a t denne T ypus ikke alene 
findes i hans In tr ig e  - K om edier, men ogsaa i de heroiske. 
E n  ung  M and, der er frygtsom , vankelm odig, lunkent fo r­
elsket, eller blindt underkaste t en Dam es L uner, a f hvem 
h an  imod sin V ilje  b liver e lsket, er næsten altid H elten  
i T irsos D ram aer. In tr ig en  indskræ nker sig i A lm inde­
lighed til de H indringer, forskjellige D am er lægge i V ejen 
for H eltindens Ø n sk er, hvilken sidste dog som den L i­
stigste eller F y rig ste  altid  besejrer sine R ivalinder.

„ Lirso yndede m eget at anbringe sine F ig u re r i Sam ­
fundets højeste K lasser. Frem m ede P rinser og H ertuger, 
der kæm pe om P risen  med spanske E ventyrere for tilsidst 
a t blive besejrede; P rin sesse r, H ertug inder og fornemme 
D am er, hos hvilke im idlertid K jønnets og Forfæ ngelig­
hedens Indflydelse er m ere frem herskende end H ensynet 
til deres R an g , ere i A lm indelighed de P erso n er. T iiso

Å f
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helst væ lger til sine H elte og H eltinder. D en lunefu lde  
D ig ter finder ofte B ehag i a t forklæde flere a f dem i 
land lig  D rag t og i a t laane dem det skadefro Sprog, som 
med tilsyneladende E nfold  k arak terise re r den V antro  og 
M istillid, som Hoffolk indgyder B ønder, og hvox-af de b e ­
tjene sig for uden egen F a re  bedre a t kunne skuffe dem, 
der fæste L id til Skinnet. D enne A rt scenisk Spøg be­
handler T irso  saa beundringsvæ rdigt, a t han  ind til nu ikke 
h a r fundet sin Lige. D et overrasker a t se, hvorledes han 
hidfører slige M odsætninger, og stor V irkn ing  frem bringer 
den udsøgte Ironi og Skadefryd, der udtales under S k innet 
af landlig  E n fo ld , som F o rfa tte ren  fo rstaar a t g jengive 
med u fo rlignelig t Talent,

„D e saakald te G raciosos eller lystige P e rso n e r , der 
p aa  vort T b ea te r vare bestem te til a t opvække M unterhed 
og fo rh ind re , a t L atterligheden  fa ld t direkte p aa  de ædle 
P e rso n e r , tager T irso  næsten altid fra  B ondeklassen , og 
idet han  fly tter disse Ind iv ider fra  L andet til Hoffet, b ringer 
han deres forrige Sæ der og Skikke i K o n tras t med de nye, 
som de iagttage og ville tilegne sig. D ette  giver A nled­
ning til højst kom iske S cener, der fornøje Publikum  og 
faa selv de strengeste K ritikere  til at le , om disse end 
ere gaaede i T h e a tre t med den faste B eslu tn ing  a t udpibe 
enhver Forsyndelse mod hvad de udelukkende erkjende 
som K onvenients og Sandsynlighed. T irsos G raciosos ere 
næsten aldrig  plum pe, og den M unterhed, de vække, frem ­
bringes ved K ontrasterne  eller den skadefro A nvendelse, 
P ub likum  g jø r a f de V ittigheder og T ve ty d ig h ed er, F o r­
fatteren  læ gger dem i M unden.



„D enne D ig te r udm æ rker sig sæ rlig t ved den meget 
dram atiske Indfletn ing a f  nogle tilsp idsede, lystige eller 
satiriske og epigram m atiske Sm aafortæ llinger. Hvilken 
graciøs og fornøjelig  S til, hvilken skjælmsk og kostelig 
Enfold findes der ikke i dem! H vilke træffende U dfald 
imod hele Sam fundets og dets enkelte Stillingers L aster 
m oder man ikke i disse korte  F ortæ llinger! H verken 
Boccaccio, L a F o n ta in e , A riost eller selve M oliére have 
overgaaet T irso  i denne A rt Fortjeneste.

„D en  m arkerede K a rak te r i denne berøm te D igters 
In trige-K om edier findes ligeledes i de heroiske og religiøse. 
Sam m e A rt Spøg og Vid., samme Lethed i D ialogen , og 
frem for A lt samme K arak terty p er m øder man i dem alle. 
I  de heroiske som i In tr ig e  - S tykkerne er hele E nergien  
paa K vindernes S ide, og S vagheden , U nderkastelsen og 
Frygtsom heden M ændenes K jendetegn. De historiske 
Æ m n er, han b rin g er paa Scenen, væ lger han derfor altid 
b land t dem , hvori der findes K arak tere r a f  denne Klasse, 
hvad der f. Ex. kan  ses a f  hans D ram aer „L a M njer 
que m anda en casa (Konen, som er H erre  i H use t)“, 
„L a P ru d en c ia  en la m ujer (K vinde - K logskab) “ , „L a 

! R epublica al reves (D en forkerte  S ta t)“ og andre.
„Men se vi hen til det v ittige , satiriske og epigram ­

matiske T alen t, der udm æ rker T irso , og til hvilket V anen 
og hans T rium fer syntes udelukkende at burde henvise 
ham, sæ tter denne D ig te r os dog m est i F orundring , naar 
han  i sine alvorlige K om positioner an slaar de episke eller 
lyriske S trenge. D a hæ ver han  sig op over Skyerne og 
lader dem derfra  klinge med V æ rdighed, K ra ft, E ftertryk
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og Enthusiasm e. H ans Sprog  og Stil følge som ved 
T ry lle ri hans T ankers  høje F lugt, og fra  Scenen forsvinder 
da den skadefro T irso  for a t forvandle sig til en heroisk 
og sublim D igter.

„M ellem hans D ram aer over relig iøse Æ m n er for- i 
tjener som em inent rom antisk  „E l Condenado por descon- 
fiado (Fordøm t for sin Tvivls Skyld)14 særdeles O pm æ rk­
somhed.

„D e gode E genskaber, der udm ærke T irso  som D igter 
og D ram atiker, bestaa i hans naturlige  Stil, hans K jæ khed 
og Fæ rdighed i Sprogets B ehandling, hans harm oniske og 
rige h ersifikation, hans Overflod paa  Rim , hans yppige og 
flydende D ialog, den skjælm ske og sindrige M aade, hvo rpaa  
han  kon trasterer Ideerne , hans bidende og epigram m atiske 
Vid og endelig hans yndefu lde , le tte  og indtagende 
D iktion.

„D e F e jl, han hovedsagelig lider a f, bestaa i hans 
P lan ers  U sandsynlighed og Fattigdom , den slette Ø konom i, 
hvorm ed han  udvik ler sine F ab ler, hans K arak terers  E n s ­
form ighed, den overdrevne T illid , han  h a r til T ilskuernes 
gode V ilje og til sine egne M idler og H jæ lpekilder, 
og endelig i a t han  opofrer Scenens D ekorum  for T il­
bøjeligheden til at glim re i D ialogen og gribe Lejligheden 
til en Skjæm t, der undertiden  er a ltfo r fri.

„D isse ere, med U partiskhed  udviklede, de F o rtrin  og 
M ang ler, som danne den berøm te T irso  de M olinas d ra ­
m atiske K arak ter. Med de første og til T rods for de 
sidste h a r han  opnaaet mange G enerationers B ifa ld , og 
selv den nuvæ rende strøm m er til T h e a tre t, n aar et eller



andet a f  hans D ram aer opføres. H vilken  a f hans T il­
skuere kan  rose sig a f , a t han ikke h a r sm ilet endogsaa 
over U dskejelserne og U sandsynlighederne hos denne 
D ig te r , der d river et lunefuldt Spil med P u b lik u m , med 
P oesien  og med sig selv? K unde m an ikke sige, at T irso 
henholdsvis h a r g jort af D ram aet, hvad A riost har giort 
a f  det episke D ig t?  H vis K unsten  og de forud fastslaaede 
R egler føle sig fornæ rm ede over de F riheder, T irso  tager 
sig, form ilder han dem ved sin G ra tie  og sit uforlignelige 
V id, og Publikum s M unterhed  beviser, a t G eniets In s tin k t 
kan m ere , gjæ lder m ere og véd mere end alle V erdens 
system atiske K ritikere . Og saaledes bør det varne; thi 
n aa r m an a posteriori g iver R egler for T alen tets F rem ­
b rin g e lser, er det um uligt at forudse alle de K om bina­
tioner og nye Veje, som et sto rt G eni kan finde. I  vort 
literæ re System anerk jende vi in tet A bsolut, og a f denne 
G ru n d  have vi m ere T illid  til Følelsen end til de dog­
m atiske og m aaske v ilkaarlige R eg le r, i hvilke K ritikerne 
ville, at Skjønheden altid  skal søges. “

T irso  de M olina e r ,  som bek jend t, F o rfa tte r til „E l 
B u rlad o r de Sevilla y Convidado de piedra (F orføreren  
fra  Sevilla eller S teng jæ sten )“ , der h ar den F ortjeneste  at 
være den første poetiske B ehandling  a f  Don Ju an -S ag n et, 
m en i øv rig t hører til T irsos svagere A rbejder. D et er 
løst og uregelm æssigt, navnlig  i de to første A kter, hvor­
imod der i tredie A kt findes sublim e og virkningsfulde 
S ituationer.





P e r s o n e r :

Alfonso den Ellevte, K o n g e  a f  K a stilie n . 
Dronningen.
Greven af Orgaz.
Don Mendo.
Don Garcia.
Dona Blanca, h an s H u stru .
Belardo, ]
Bras, i d eres T je n e ste .
Teresa, )
Tello, G reven s T jen er .
To Hofmænd.
Kongens Følge.
Bønderfolk.

H a n d lin g e n  foregaar i T o le d o  o g  d en s O m eg n .



FØRSTE AKT.
S a l  i d e t  k o n g e l i g e  S l o t .

F ø r s t e  S c e n e .
Kongen,  m e d  rød t O rd en sb aan d  o ver  B rystet, læ ser  e t B øn sk r ift;

Don Mendo.

K o n g e n .
D on M endo! E ders B ønskrift h a r  je g  læst.

D o n  M e n d o .
Sig heller K lag esk rif t! A f dette ser I,
A t hvad jeg  ønsker, er, a t Eders H øjhed 
G jør mig til R idder af det røde Baand.
To M aaneder er nu forløbne, siden
Jeg  bad J e r  første  G ang om denne G unst;
T i A ar jeg  tjen te  E d er her ved Hoffet 
Og andre  ti ved H æ re n ; dette satte 
I  som Betingelse for D en, hvis B ryst 
Skal smykkes a f det H æderstegn, I  bærer.
J eg  m ener, høje H erre! a t med R ette 
J eg  nu h a r det fo rtjen t; thi ellers blev det 
Mig selv til Skam , om je g  forlangte Sligt.

2 *
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I  svared mig, I  vilde tæ nke paa det;
P a a  denne N aade kan jeg  g jore  K rav,
Og hvis den nægtes mig, da vil, o H erre! 
M in Æ re  blive Bold for onde T unger.

K o n g e n .
D on M endo, kald paa G reven !

D o n  M e n  do.

I  paa m it B ønskrift, H erre!
Og hvad sv arer

K ald  G reven i n d !

Ko n g e n .
D et er godt.

D o n  M e n d o .  
D er er han.

K o n g e n .
T ræ d  til Side!

A n d e n  S c e n e .
Greven af  Orgaz,  m ed  et P ap ir. — Kongen,  Don Mendo.

D o n  M e n d o.
Med T illid  til min Ret je g  bad om Baandet,
Og vilde ej forlangt det, hvis jeg  ikke 
F ø rst nøje selv min A dkom st havde prøvet,

K o n g e n .

H vad N yt?



. G r e v e n .
I  A lgecira  skjæ lver F jenden 

F o r E ders Sværd, og K ongen a f  G ranada  
H ar kræ vet hele A frika til Bistand.

K o n g e n .
H vor faa r vi P enge  f ra?

G r e v e n .
P aa  denne Liste

E r opført alle Skatter, hvorm ed R iget 
F riv illig t tjener E ders M ajestæt.

K o n g e n .
D en U ndersøgelse, som je g  befaled 
J e r  g jøre  løn lig t i D on M endos Sag,
E r  den til E nde brag t ?

G r e v e n .
J a , høje H erre! 

K o n g e n .
H vorledes fald t den u d ?  H vad er J e r  M ening?

G r e v e n .
A t han er fuldt saa god, sonf je g  er selv.

K o n g e n .
M en tro r I , at det M andskab, R iget stiller,
V il strække til til dette F e lttog?

G r e v e n .
J a ;

Med denne H æ r vil E ders Majestæt
S nart tæmme M aurerkongens T rods og Hovmod;
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K o n g e n .
Saa læs, D on M endo! a t je g  nu kan vide, 
H vem  jeg  bør lønne for hans T jenester.

G r e v e n .
0  H erre ! M aatte R iget snart J e r  krone
1 F red , hvor den lyksalige G e n il1)
S it G uldsand deler ud!

K o n g e n .
G ud lønne J e r

F o r Eders Ø nske, k riste lige  M ars!
D on M endo, læ s !

D o n  M e n d o. 
Saaledes lyder L is te n : 

„T il Eders H øjheds F oretagende 
Mod A lgecira  byder Rigets Lensm ænd 
I  M andskab, Sølv og H este det, som følger 
Don G il de A lbornoz ti tusind M and 
Og deres U nderhold ; O rgaz to tu s in d ; 
A storga fire tusind ; sexten tusind 
U drede B yerne; af A guilar 
E r  tilbudt tusind  le t beredne M and 
Og tusinde D ukater rede P enge;
K astiliens trende B roderskaber drage 
Med deres M andskab til G enil; G arcia  
A f C astanar til H æ rens U nderhold 
V il give hundred C entner røget Ivjød 
Og hundred  F læ s k ; to tusind C entner Mel ; i)

i ) G e n il er en Flod ved Granada.
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T re  tusind B y g ; tre  H jorder a f  hans F aar,
Sam t fjo rten  Fade V in. Foruden  dette 
H an sender hundred hvervede Soldater 
Og beder undskyldt, at han  ej form aar 
A t give iner end denne ringe G ave;
T h i A aret v ar kun  k n ap t; m en , om fornødent, 
T ilbyder han  sin D ro t end yderm ere 
E n ærlig Bondes redelige Arm .
T h i skjøndt han  aldrig  h a r sin Konge set,
Véd han dog vel, hvad han er K ongen skyldig.“

K o n g e n .

Loyal er M anden og hans Rigdom  stor.

D o n  M e n d o .
Men C astanar er in te t fornem t N avn.

K o n g e n .
H vor bor den M and?

G r e v e n .
Derom  er je g  i S tand til 

A t give fyldestgjørende F ork laring .
Fem  Mil fra  Eders H øjheds R esidents 
Og m ine Fæ dres Hjem , Toledo, ligger 
E n  udstrak t D al, hvis N avn er C astanar.
H er fæsted M anden Bo. Dens G ræ nse dannes 
A f hine B jerge, som fra gammel Tid 
H ar væ ret underlagt den spanske Krone.
I D alen, ved en nøgen K lippes Fod 
E r byg t et K loster, viet til den hellige 
F rancisco  a f Assisi, denne Ridder,



D er æres som et Billed a f  vor F re lse r;
Thi ledet af sin Ydmyghed, der bragte 
H am  Him lens Krone, rejste han  med Forsæ t 
S it H us ved Foden a f det ode Fjeld.
Ved G ræ nsen  ligger en K astanielund,
Og denne Lund gav N avn saa vel til K lostret. 
Som til G arcia. D ér i S tilhed øver 
H an  mild B arm hjertighed, lig A braham ;
I  hi som a f H im lens G unst hans H ost velsignes, 
Saaledes kappes han med den og skjænker 
T il A ndre villigt a f  sin Overflod.
I  K lostrets N æ rhed h a r han bygt sit H us 
Og delt det regelre t i trende Dele.
D en ene skjæ nker Bolig til hans Husfolk 
Og er endvidere et F orraadskam m er 
F o r R ankens og O liventræ ets F rug ter.
A f K o rn  saa stor en Overflod det gjem m er,
A t alle Spaniens M agasiner tykkes 
K un M yretuer mod hans fyldte Lader.
D en anden er en Have, hvor der p ranger 
Saa rig  en F lo r a f Blom ster, a t de ere 
D uftende S tjerner, B ørn a f Jo rd  og Sol;
I  slig en T alrighed og slig en G lans,
A t, n aar de glim re, det for Ø jet synes,
Som Jo rd en  var besaaet med H im lens Stjerner. 
D en tredie Del er bygt som G alleri,
D er stø tter sig paa trende stærke B uer 
A f Jasp is fra  San P ab lo ; med B alkoner 
I  G røn t og G uld det smykkes, og paa T aget

■
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D er straa le r fine K ugler a f Sm aragder. 
D erinde bor han med sin H ustru  B lanca 
Og lever hen et L iv saa sødt, som A m or 
H ar nogensinde se t; som jo rd isk  G ods 
Blev ham  til Del, e r han paa G læ der rig. 
J e g  vil ej male hendes store Skjønhed,
D er væ kker Solens Ni d;  thi dette  passer 
Ej her og an staar heller ej min A lder.
D et være nok, n aar jeg  fo rsik rer Eder,
A t skjøndt hans Rigdom er uendelig,
E r den dog, sam m enlignet med hans H ustru, 
D et m indste a f  hans G oder. Elan er selv 
E n  kraftig t bygget M and, som stadig øver 
Sig i den ædle Jag tfæ rd , og saa stærk,
A t han i K am p helt le t en T y r betvinger. 
H an aldrig  i sit Liv har set J e r t  Aasyn,
Og til sin Skyhed g iver han  den G rund,
A t Kongen er en Sol, og a t hans Ø jne 
K an ikke taale G lansen a f dens Straaler. 
G arcia  af C astahar er denne M and,
Og jeg  forsikrer J e r , a t hvis I tager 
Ham med paa Eders T og  mod A lgecira,
H ar I  ved Eders Side en Forstand,
D er viser J e r  den re tte  Vej, et Skarpsind, 
D er ald rig  tager fejl, en Rigm and uden 
Æ rg jerrighed , en Sandhed uden Maske,
En M ening, fast, men ej paastaaelig,
En H elt med D øm m ekraft, og, for a t slutte, 
E n  Landm and uden Svig og uden Lyde.
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E n  sjælden Mand.
K o n g e n .

G r e v e n .
Jeg  tro r, a t je g  tø r sige, 

A t I  hos liam vil finde E genskaber.
H v o ra f en fu ldendt R iddersm and kan dannes.

K o n g e n .
Og han  h a r aldrig  set m ig?

G r e v e n .
A ldrig, H erre!

K o n g e n .
N u vel! saa ag ter j e g  at søge h a m ;
Je g  h a r dog Lyst a t stille ham  paa Prøve. 
D on M endo og et P a r  a f Hoffets H erre r 
S kal følge mig; der er ej lang t dertil.
V i tage Falke m ed; vi kan som P aaskud  
D a foregive, at vi gaa paa Jag t.
P a a  denne M aade ag ter jeg  a t se ham.
Og n a a r vi kommet er til C astanar,
M aa Ingen sige, hvem je g  er. H vad tykkes 
J e r  om m in P la n ?

G r e v e n .
A t den er ypperlig . 

K o n g e n .
Saa lad da vore H este sadle, G reve!

G r e v e n .
Je g  lyder, H erre!

(Gaar.)
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T r e d i e  S c e n e .
Dronningen.  — Kongen,  Don Mendo.

D o n  M e n  d o.
H endes Majestæt.'

D r o n n i n g e n .
H vorhen, Sehor?

K o n g e n .
Jeg  d rager ud at søge 

En Skat, som altfor længe var begravet,
Men som af G reven er for Lyset b ragt.

D r o n n i n g e n .
Og er det langt h e rfra?

K o n g e n .
I  C astahar.

D r o n n i n g e n .
I  kom m er snart ig jen?

K o n g e n .
Saa sn art jeg  nøje

H ar p røvet dens M etal i Sm eltediglen.

D r o n n i n g e n .
N aar I  er borte, er je g  aldrig  glad.

K o n g e n .
F ø r  Solen farver B jergets Toppe, vender 
Jeg  til min re tte  Sfære hjem igjen.
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D r o n n i n g e n .
A dskillelsen er N at.

Min Sol er I.

K o n g e n .
Og I er Dagen. 

D r o n n i n g e n .

K o n g e n .
Og I  min M orgenrøde.

(Dronningen gaar.)

D o n  M e n d o.
H vad svarer E ders H øjhed til min Bøn?

K o n g e n .
Jeg  h a r forvisset mig om Eders Adkom st, 
Og dette B aand skal je g  endnu  i D ag 
Om E ders Skulder fæste. A t je g  forsker 
Omhyggeligt, vil ej fo rundre J e r ;
T h i hvis je g  g iver det til en U værdig,
V il snart det blive p le tte t paa hans B ryst 
Og skifte F arv e , og den sande Ridder 
F a a r derved gyldig G rund  til K lagem aal. 
Og hvis je g  skjæ nker det i F læ ng til A lle, 
V il Ingen  m ere sætte P ris  derpaa.

(De gaa.)



L a n d l i g  E g n  u d e n f o r  D o n  G a r c i a s  B o l ig .

F j e r d e  S c e n e .

D o n  G a r e i a .
H il D ig, min sk jonne Bolig,

Som venligt skjænked Ly til den Forfu lg te,
D er med hvert Savn fortro lig
F ra  liin K astiliens H æ dersdag sig dulgte,
D a Folket, medens højt dets Ju b e l toned,
Sin spæde Fyrste  i hans V ugge k ro n e d !

H er ej mit H jerte  hildes 
A f Længsel efter Hoffet og dets H æ der;
T hi al min A ttraa  stilles
V ed M arkens D ont og Landets sim ple Gflæder. 
Som Frem m ed denne skjonne D al jeg  gjæ sted; 
M en snart som B orger her je g  Bolig fæsted.

M in Lade H im len fylder;
T ilfreds jeg  lever ved m in H ustru s Side,
Hvis V adm elsdragt om hyller 
En A delsfødt, hvad Y erden  ej m aa vide;
J e g  selv ej hendes Fødsels G aade tyder,
Men véd, at hun er skjøn og rig  paa Dyder.

H ist i Orgaz hun boede,
H vor i en Bondes H us hun var fra  liden. — 
V ed Synet jeg  til Mode 
M ig følte, som naar m idt i Som m ertiden 
Ved Lynets K raft til Aske M arven brændes, 
M ens paa  det Y dre ingen Skade kjendes.
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J e g  G revens M ening h ø r te ;
H ans U dsagn lød, at hun var adelsbaaren. 
D erpaa  som H u stru  førte
J e g  hende til m it H jem , hvor hun er V aaren.
T hi altid  h a r til R ettesnor je g  taget:
F ø rst H ensyn til m in Stand, saa til Behaget.

J eg  hendes B yrd ej k jender,
Og selv hun ej sin H erkom st ane kunde;
N avnet paa hendes F ræ nder
FVrtier G re v e n ; dertil h a r han  G runde.
Og ej hun véd, a t hendes Æ gtefæ lle  
E r  a f  en Slægt, navnkund ig  ved sin Æ lde.

Min B lanca, D u m in Lykke!
V il snart med Egnens K or D in  Røst Du blande ? 
Skal sn art jeg  se D ig  smykke 
Med K ransen  a f  Jasm in  D in hvide Pande ? — 
Men siden A lt om kring mig aander Glæde,
E r det et Tegn, a t B lanca hid vil træde.
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F e m t e  S c e n e .
Do£a Blanca,  m ed  B lo m ste r ; Bras ,  Teresa,  d en  g a m le  

Belardo,  B ø n d erfo lk . — Don Garcia.

K o r  a f  B ø n d e r f o l k .
B lanca ej lig n er den hvide Sne,

Men S o len ;
B lanca er straalende skjøn a t se,

Som Solen;



B lanca sig viser ved M orgengry,
Som Solen,

Og b ringer til M arken G læde p aa  ny, 
Som Solen.

D en  hvide Sne er mod B lanca s o r t ; 
M andeltræ s B lom sten kom m er til kort. 
B lanca ei ligner den hvide Sne,

Men Solen.

D o n  G a r c i a .
M in elskte Blanca! det er ikke Ret 
A t give Liv til denne Blomsterflor,
N a a r derved ju s t D u g rum t m it eget røver.

D o n a  B l a n c a .
K un  daarlig t kan  jeg  give B lom ster Liv,
N aar med m in Fod jeg  træ der dem til Dode,
Og m indst, n aar jeg  m it eget Liv m aa savne, 
Som kun  er dér, hvor D u , min E lsk te! dvæler. 
Med D ig det fø lger; th i paa denne Vis 
Vil, naar D it eget dør, med m it D u leve.

D o n  G a r c i a .
H vor dyb en Øm hed og hvor høj en G unst 
D u end mig viser, er den ej for stor,
N aar med min K jæ rlighed Du m aaler den.

D o n a  B l a n c a .
Saa højt D u elsker mig?

D o n  G a r c i a .
H ør m ig, min B lanca 

En H østm and elsker ej de friske V inde,
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O g ej min Sæd den milde R egn i V aar,
Ej H jorden G ræ sset, n aa r det frodigt staar,
E j H yrden  Skyggen, hvor han  Læ kan  finde,

E n  Syg ej elsker a t se Solen skinne, 
D aglønneren , hvis Liv i Trældom  gaar,
Ej elsker T im en, som til H vile slaai-,
Saa højt, som je g  tilbeder D ig, V eninde!

Blev end al E lskov, fra  de første D age 
T il nu, forenet hos en enkelt Mand,
Stod dog hans K jæ rlighed for min tilbage.

Men skjøndt jeg  elsker D ig saa højt, jeg  kan, 
M aa jeg  m in U fuldkom m enhed beklage;
T h i B lancas V ærd g aar over al Forstand.

D o f i a  B 1 a n c a .
Ej elsker Blom sten paa  sin slanke Stol 

Den D ug, der røves den a f Solens Lue,
Ej Lunden Bjergets Is, der er at skue 
F ø rs t som K rystal, men Flod for D agens Sol.

M agneten elsker ej den kolde Pol,
Ej elsker V andringsm anden Ir is ’ Bue 
Saa højt, n aar han i T o rd en reg n  m aa grue,
Som je g  tilbeder D ig, Du m it Idol!

Jeg  overalt, paa H øj, i Dalen grøn,
Saa g jerne rejste  A ltre  til din Æ re  
Og vendte did m in A ndagt og min Bøn.

Tlii kjendte jeg  ej K irkens sande Lære,
T ilbad  jeg  D ig ej m er som Jordens Søn;
M en ikkun Du min G ud da skulde være.
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B r a s .
T eresa! siden B lanca og G arcia  
S taa  der og kurre  som to T urte lduer.
E r det nok bedst, a t vi To gjør det Samme. 
F o r D u kan  tro  mig, fra  forgangen D ag  
E r je g  som helt forhexet a f D it A nsigt.

T e r e s a .
Og jeg  af D in F igur, m in egen B ras!

B r a s .
M i n  K jæ rlighed er meget, meget storre.

T e r e s a .
V ist ikke nej.

B r a s .
Nu  skal D u bare  h ø re :

D en G ang jeg  saa’ D ig, elskede Teresa!
Saa ferm  i Bækken vaske Dækketøjet 
Og hjalp D ig med a t v ride D ine D uge —
D et v ar ju s t ak k u ra t den samme Dag,
D a vi blev overrasket af S tudenten ,
Som vilde være v ittig  og fortalte,
A t saadan vred ju s t m angen P ro k u ra to r 
D e stakkels Folk , hvis Sag han skulde føre —  
Ser D u, fra  den D ag h ar je g  D ig saa kjær, 
Som A agerkarlen  h a r en R idders Liv,
D er gav ham  sin L ivrente  i Forskrivning.

3
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S j e t t e  S c e n e .
T e l l o .  —  D e  F orr ige .

T e l  lo.
Senor G arcia! Selv den Lykkeligste 
M aa ønske sig et Liv som det, I  fø rer; 
K un her h ar F reden  bygt sit rette Hjem.

D o h a  B l a n c a .  
H vad N yt, V en Tello?

T e l l o .
O, Senora B lanca! 

H vor I  er smuk i Dag. J eg  b ringer H ilsen 
F ra  G reven. t

D o h a  B l a n c a .
G reven har det godt?

T e l l o .
Senora!

H an  kysser Eders H aand.

D o n  G a r c i a .
H vad er hans Ønske?

T e l l o .
E t  Ord i E n r u m ! G reven  mig befaled 
A t give dette til J e r  selv personlig.

(Giver ham et Brev.)

J e g  skal ej have Svar. T illad  mig derfor 
A t vende hjem igjen.



<
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Og I  forstaar, a t ej med milde Øjne
H an  ser paa  Den, som vækker slige M inder.
Lev vel! —  E ndnu dog E t: den M and, der bæ rer 
D et røde B aand, er K ongen.
Med tro fast V en sk ab , G reven  a f O rgaz.“
Saa skal v i m ødes? —  V idste D u, A lfonso!
H vem  D u besøger nu, da m aatte vel 
Mit B lod undgjæ lde for den døde Fader.

D o n a  B l å n e a .
D u staar saa  ta v s , m in H usbond! Det er T egn 
P a a  Sorgfuldhed. E r  B revet Skyld deri ?

D o n  G a r c i a .
D et er fra  G reven. H an befaler mig 
A t vise G jæ stfrihed mod nogle H errer.

D o n a  B l a n c a .
D et har han Ret til; over alt vort Eje 
K an han jo  byde frit.

B r a s .
Nej se dog bare!

Se fire Lyn med M anker, eller fire 
Kom eter, eller F u g le ! H vad je g  siger!
D et er jo  Heste af den spanske Race.
N aa, hvor de løbe! —  J a , se løbe kan  de,
Men til at flyve bringe de det ikke.
N u stige fire H erre r a f ved P o rten ;
Nej, K ors, hvor de er k læ d t! D et lader til,
A t det er Jægersm æ nd.



D o n  G a r c i a .  (TU Dona Blanca.)

Lad dem ej mærke, 
A t vi er forberedt paa deres Komme.

T e r e s a .
D et kan nok være, vi faar fint Besøg.

B r a s .
Ja , sikken P ra g t!

O t t e n d e  S c e n e .
Kongen,  ud en  O r d e n sb a a n d , Don Mendo,  m ed  d et rød e B aand , 

to  H o fm æ n d . —  D e  F orr ige .

K o n g e n .
G uds F red , I  b rave  Folk!

D o n  G a r c i a .
(Afs.) N u ser jeg  ham med Tegnet. —  (Højt.) Æ d le  H errer, 
G id  H im len skjænke E der G ods og H æ der!
H vad s taar til T jeneste ?

D o n  M e n d o .
Hvem er G arcia

A f C astanar?
D o n  G a r c i a .

Mig er det, E ders N aade! 

D o n  M e n d o .
E n statelig  og kraftig  Skikkelse.

D o n  G a r c i a .
Saaledes skabtes jeg  a f Gud.



B r a s .
Og je g

E r  O psynsm anden for hans Svinehyrder,
Og I  kan tro , je g  h ar en Del a t sige.
O g dersom je g  kan  tjene J e r  i Noget,
Som an g aa r min B estilling — G ud bevares! 
Saa kan  I  frit forlange, hvad I  vil;
M en om je g  g jør det, b li’er en anden Sag.

D o n  G a r c i a .
A f V ejen, D yr!

B r a s .
D y re t er overflødigt. 

K o n g e n .
U sm inket er hans Enfold.

D o n  G a r c i a .
Æ d le  H erre!

J e g  kjender ej J e r t  N avn, men J e r  Person  
B ehager mig.

B r a s .
Mig m ed; han  er en S tadskarl. 

D o n  M e n d o .
Vi kom til C astanar paa Jag te n  efter 
E n  R a v n ; vi hørte  tale om J e r t  Hus,
F ik  L yst a t se det og til her a t hvile 
E n  Stund, imens vi vente Solens N edgang.

D o n  G a r c i a .
M it H us vil synes E der sto rt som Bolig 
F o r en beskeden Bonde, og skjøndt lille
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F o r slige G jæ ster, vil dets M angler dækkes 
A f E jerm andens redelige Vilje.

K jender I  os?
D o n  M e n d u .

D o n  G a r c i a ,
N ej, H erre! aldrig  komme 

V i udenfor vort Hjem.

D o n  M e n d o.
V il I det vide,

D a er vi alle F ire  K am m erherrer
Hos M ajestæten. —  Men, G arcia! sig mig,
Hvem er den Bondepige h ist?

D o n  G a r c i a .
Min H ustru 

D o n  M e n d o.
G id I  maa leve tusind A ar, Senora!
V ed Eders hæderlige H usbonds Side,
Og H im len skjænke J e r  saa m ange Børn,
Som Eders H aand  s trø r Sæ dekorn paa M arken !

D o n a  B 1 a n c a. 
D a blev det tilforladelig t for mange.

I  hedder?
D o n  M en  do.

D o n a  B l å n e a .
B lanca.

D o n  M e n d o. 
N avnet stem m er godt

Med E ders Skjønhed.



D o fi a B 1 a n c a.
S narest tro r je g  ikke,

D et passer; th i n aa r man,  som jeg , inaa færdes 
M est i den friske Luft, b li’er Huden brun.

K o  n g e n .
Lad ogsaa mig nu ønske E der begge 
E t langt, lyksalig t Liv, og a t en G ang 
I  ser en K reds af flere B ørnebørn,
E n d  E ders Skov h a r T ræ er, saa H us og M arker 
T ilsidst ej rum m er Eders Efterslæ gt.

B r a s .
N ej, sikken G alskab! hvor dog Folk kan tale! 
N aar saadan de befolker hele Egnen,
H vor bliver der saa P lads til mine Svin?

D o n  G a r c i a .
D en U nderholdning, mine Folk kan byde,
E r  ikkun p lum p; men træ d nu ind i H uset 
O g nyd et B æger uden K om plim enter!
Sørg Du derfor, min B lanca!

D o n  M e n d o .  (Afs.)

D enne Blanca
H ar bræ ndt m it Blod, som var hun Ilden selv.

K o n g e n .
N aar paa saa venlig Vis J e r t  T ilbud gjøres.
E r  det vor Skyldighed a t tage mod det.

D o n  G a r c i a .
D en samme A abenhed , som jeg  h a r vist 
Mod Eder, ædle H erre r! vilde K ongen,



H vis han mig gjæsted, m ede i m it Hus ;
T h i skjøndt jeg  ald rig  saa’ ham , vil je g  tjene 
H am  med H engivenhed, hvor han det lo rd rer.

K o n g e n .

I  har  ej set ham?  I  m aa have G runde 
H vorfor I  skyr ham.

D o n  G a r c i a .
D et er for v id tlø ftig t;

Lad dette vente til en anden G ang! —
G aa ind, m in B lanca! tag T eresa  med 
Og B ras; lad  B ordet sm ykkes paa det B edste!

(Dona Blanca, Teresa og Bras gaa.)

N i e n d e  S c e n e .
Kongen,  Don Mendo,  d e  to H o fm æ n d , Don G a r c i a ,  Be lardo,

B ø n d er fo lk .

K o n g e n .
D a véd jeg  dog, a t m an h a r talt om Eder 
Hos K ong Alfonso.

D o n  M en  do.
V i er Begge V idner.

D o n  G a r c i a .
Hos K ongen om en ringe M and som m ig?

K o n g e n .
Og med B eundring hørte  han J e r t  T ilbud 
Om at gaa selv personlig med i K rigen
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Mod A lgecira, og je g  véd for vist,
A t hvis I tager Ophold ved hans Hof,
D a vil han  give J e r  saa høj en Plads,
A t I  skal vække N id hos alle Hofmænd.

D o n  G a r c i a .
H vad siger I ?  Ved H offet? —  N ej, o nej! 
Mer ska tte r je g  m it Liv blandt disse Bjerge. 
Det er min Lyst ved D agens første G ry  
A t drage ud med Bøssen paa min Skulder;
Og da, n aa r m ine flinke H unde rejse 
En F lok  a f A gerhøns, med ivrig t H aab 
A t følge dem paa  F lugten  over M arken;
A t se dem svæve hen som Skyer g raa  
Med røde F ø d d er; sende dem en L adn ing ;
Se nogle S tykker falde for m it Skud;
Se mine H unde støve for a t finde
D et faldne B y tte ; m untre  dem med T ilraab ;
A t se dem bringe F an g sten ; tage Fuglen 
A f H undens M und; at undersøge nøje,
H vor Blyet træ ngte ind, og saa a t vende 
Igjen tilbage til m it H us, saa stolt 
Som G reven  a f Orgaz, n aar i Toledo 
H an  drager ind med Sejr fra  K rigsbedrifter. 
D ér p lukker jeg  dem,  svider dem ved Ilden, 
Og med lidt Spæk jeg  sæ tter dem paa Spiddet, 
Og efter nogle V endinger de dufte 
Som V irak  og brasiliansk Kanel.
Saa overgiver je g  dem. til T eresa ;
D e re ttes  an, med T ilbehør a f  Olie
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Og Eddike og P e b e r; med min H ustru  
J e g  sæ tter mig til B o rd s; i H errens N avn 
H ver spiser é n ; th i hvad der herlig t passer,
E r  tvende A gerhøns til to P ersoner.
Saa kan det ske, a t jeg  T eresa  ræ kker
E n  Skive Kjød —  ej ju s t for a t fornøje
T eresa ; m ere for a t drille Bras
Og gjøre ham  misundelig. Saa kaster
Jeg  Skroget ned til m ine brave H unde
Og hø r’ med Lyst, hvor B en og T æ nder knase.
I  et G las V in  jeg  d rikker B lanca til,
Og hendes milde H aand g jo r med et B æ ger 
A f K ildens k lare V and mig sm ukt Besked.
M ed T ak til H am , som gav os daglig Føde,
Vi rejser os fra  Bordet, og en S tund 
Vi korte T iden med fortro lig  Tale.
Se —  dette, H erre ! er m it C astabar,
Og mere højt i P ris  m it Hjem jeg  holder,
E n d  A lt, hvad Jo rdens K onger har a t give.

K o n g e n .
Men naar saa højt I elsker Eders Hjem, 
H vorledes kan  I  da tilbyde K ongen 
A t gaa personlig  med i denne K rig?

D o n  G a r  c i a.
F orlad  mig, H erre! I  fo rstaar det ej.
N aar det erfares, K ongen er i T rang ,
D a h ar han  frem for A lle gyldigt K rav 
P a a  hver en ærlig B orgers Gods og Liv.



H an ag te r nu, sk jøndt uden Folk og Penge, 
A t gaa til A ndalusien  i den H ensigt 
A t rykke K jæ tterie t op med Rode.
Og derfor er det, je g  h a r sendt ham Bud 
Og tilbud t ham  mit L iv, a f simpel P lig t, 
Fordi je g  véd, han  har m in A rm  behov;
T h i til Æ rg je rrig h e d  jeg in te t kjender.
K un  som en E jendom , han  h a r til Gode, 
T ilbød je g  K ongen dette L iv paa  ny,
Og vented ikke, til han selv det fordred.

K o n g e n .
Men naar nu K rigen  er til E nde bragt,
V il I  da ikke blive i P a lad se t?

D o n  G a r c i a .
I  denne A fk rog  er man m ere tryg ;
P a a  denne P le t er L ivet m ere roligt.

K o n g e n .
D et kan jo  være, Kongen vil J e r  hæve 
T il en betroet S tilling  ved sit Hof.

D o n  G a r c i a .
E r  det da R et at give til en Bonde 
En Stilling, som en A nden h a r fortjent?

K o n g e n .
A t Kongen væ lger, hvem han  vil, til Ven, 
E r jo  hans F o rre t. S ikkerlig t! han kan det.

D o n  G a r c i a .
Lad væ re! M ig faar han  dog ej dertil.
E t saadan t V enskab er en farlig  T ing,
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Og vel je g  véd, det passer ej for mig.
Den, h a n  har k jæ r, e r m indst a f A lle sikker; 
T h i jeg  h a r altid  hørt, a t Den, som K ongen 
H a r valgt til V en, er m ere stedt i F are .
E nd D en, han  h ad er; thi den E ne tro r  ham , 
Im ens den A nden  vogter sig for ham .
M in gam le F ad er sagde mange O ange,
N aar han  belæ rte mig med vise R aad,
A t K ongen er som Ilden ; n aar i F ras tan d  
M an holder sig, da varm er den;  men kom m er 
Man den for nær, da brændes man.

K o n g e n .
Man siger

Dog ogsaa, Kongen e fterligner G ud,
Id e t han  a f den Jo rd , hvorpaa  han  træ der.
K an danne saa berøm m elig en M and,
A t selv den M ægtigste for ham  sig bøjer.

D o n  G a r  c fa.
T it danned K onger slig en Lerm and, som 
De siden knuste.

K o n g e n .
Saa v ar han ej fejlfri.

D o n  G a r c i a.
N u — fejlfri eller ej, hvad har vel K ongen 
A t give Den, som in tet Ønske næ rer?

K o n g e n .
Belønninger.
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D o n  G a r c i a .
Og Straffe.

K o n g e n .
Em bedsm agt.

D o n  G a r c i a .
Og Sorger.

K o n g e n .
Gods og Guld.

Don Garcia .
Og A ndres Nid. 

K o n g e n .
Sin Gunst.

D o n  G a r c i a .
Og F jender. Eders Ord I  sp ilder;

Jeg  véd for godt, det passer ej for mig.
Og bod han mig A lt, hvad han ejer, gav jeg  
Ham ej et G ran  a f  C astanar derfor.
Men hvad je g  her h a r sagt, skal ej forringe 
Den G lans, der s traa le r fra  hans P u rp u r ud.
Og herm ed nok! Hvorom  især det gjæ lder,
E r  nu a t sørge for J e r t  M aaltid, H e rre r!

(Gaar.)
iBelardo og  Bonderfolkene have under det Foregaaende forladt Scenen.)
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T i e n d e  S c e n e .
Kongen,  Don Mendo, de to Hofmænd. 

(Don Mendo blotter sit H oved.)

K o n g e n .  (A fs.) 

G reven har ikke overdrevet; M anden 
E r mere værd, end jeg  har tænkt.

D o n  M e n d o .
H vor H uset

E r  sm ukt og rigt.
K o n g e n .

Særdeles smukt. H vad synes 
I bedst om af det H ele?

D o n  M e n d  o.
S kal je g  være 

O prigtig, E ders H øjhed! vil je g  tilstaa,
A t skjønnest finder je g  G arcias H ustru.

K o n g e n .
Tilvisse, hun er dejlig.

D o n  M en  d o.
H un  er him m elsk;

H un er en yndig  Engel, hvid som Sne.

K o n g e n .
E r dette K jæ rlighed?

D o n  M e n d o.
Hvo bliver kold,

N aar han  slig Skjønhed ser?

Ko n g e n .
Bedæk Je r , M endo!
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H vad falder E d er i nd?  M in M ajestæt 
H ar je g  lagt af i denne Ensom hed.

D o n  M en  do.
I d rager E ders S traa le r ind, A lfo n so !
Forvisset om, a t troende m an h)dder 
J e r t  kongelige V æ rd alligevel.
E ndog det røde Baand h ar bort I  taget 
F ra  Eders B ryst for selv a t være ukjendt 
Og skjænke mig den Løn, som var min A ttraa .

K o n g e n .
Bedæk Je r . siger jeg! J eg  vil ej kjendes;
V i maa forstille os.

D o n  M e n d O. (Sætter Hatten paa.)

P aa  denne M aade
E r  jeg  nu G rande.

K o n g e n .
H ar jeg  sagt det, tag er 

J e g  ej m it O rd tilbage.

E l l e v t e  S c e n e .
Dona Blanca.  — D e  F orrige.

D o h a  B l a n c a .
Æ d le  H erre r!

T ræ d  ind til V esperkosten! B ordet venter,
Med Blom ster sm ykket som en F oraarshave.

D o n  M e n d o .
H vad h ar I  til os?



D o n a  B l å n e a .
H vorfor spørger I  ?

Spis, livad m an giver J e r , da I jo  faa r det 
F o r In te t ;  ellers liar I  Lov a t faste.'
I  øv rig t fattes ej* paa Bondens Bord 
O liven, Ost og S iru p ; I skal smage 
M it fine hvide Brød, bagt af T eresa  
Og m ig; I véd, hvidt B rød og ren lig  Dug- 
K an give selv en død M and A ppetit.
Saa har vi tidlige D ruer fra  min V ingaard 
Og toledanske Æ b le r syltede 
I  Jom fruhonn ing ; A gerhøns i Lage 
A f k rydret Eddike, og i Gelée 
Hovedet a f  et V ildsvin ; det er hæsligt,
Men her i H uset bliver A lt benyttet;
En Skinke, kogt i Vi n;  en røget Pølse,
Som, n aar m an nyder den. strax  væ kker T ørst,
Saa et G las Rødvin sm ager desto bedre;
To Æ n d e r — og det Bedste a f det H e le :
Salt K jød a f A lt, hvad Skoven har af V ildt,
Saa skinnende, som røde N elliker,
Og med saa fine T ræ vler, at de gjerne,
N aar jeg dem ud vil drage én for én,
Som P urpursilke  paa min Rok kan spindes.

K o n g e n .

Saa følg mig, B lanca! lad os gaa til Bords!

D o n a  B l a n c a .
T ræ d  ind, I  H e rre r; spis, og vel bekomme!

(K ongen og de to Hofmænd gaa )
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T o l v t e  S c e n e .
Don Mendo, Dona Blanca.

D o n  M e n  do.
D u dejlige H yrdinde, hvo kan se D ig 
Og ej forelsket ønske, D u var hans.

D o n a  B l a n c a .
T i stille, H erre , og gaa ind!

D o n  M e n d o .
Med Glæde

Jeg  bytted alle R etter paa  Dit Bord 
Mod én, som D u kan give, hvis D u vil.

D o h a  B l a n c a .
N u vel, H r. R idder a f det rode B a a n d ! 
Nævn da den Ret, som Eders H u s taa r til, 
Saa skal jeg  gjerne koge den.

D o n  M en  do.
Din H aand. 

D o h a  B l a n c a .
G ud fri m ig! En R agout a f Oxekjød 
Vil smage E der bedre. Store H erre r 
H a r  undertiden løjerlige G riller,
Og faar de Lyst til Noget, om det saa 
E r  en R agout a f K vindehænder, ny tter 
D et lidet ringe Folk  a t gjøre M odstand. 
M en G ud bevare mig og mine H æ nder!

D o n  M e n d o.
J e g  vil kun føre den til m ine Læber.



D o n a  B l å n e a .
Nej, nej, H r. R idder! Lad Sankt P ed e r blive 
I Rom ! Saafrem t I  ej h a r vidst det før,
Saa skal I  a f m in A dfærd nu  erfare,
A t denne R et er forbeholdt min H usbond.
Og han  betaler mig med ærlig V ilje 
Og b ruger hverken Omsvøb eller Sm iger.

D o n  M e n d o .
Men ogsaa jeg  kan lønne Dig derfor 
Med større K jæ rlighed og a lt mit Eje.

D o n a  B l å n e a .
S par Eders H ensigt til en bedre H a n d e l!
G arclas K one er for plum p og ra a ;
Selv en Zigeuner vil ej kjøbe hende.

D o n  M e n d o .
H un er en Blomst.

D o n a  B l å n e a .
H vorfra  jeg  er, H r. R idder? 

Jeg  stam m er fra  O rgaz.

D o n  M e n d o .
F ra  H im len er D u, 

Skjøndt D u i G rum hed er et B jergets B arn .

D o n a  B l å n e a .
T ro r I, vi K vinder fra  O rgaz er Tosser?
G aa ind og spis, Sehor, og vel bekomme!

D o n  M en  do.
F o rstaa r D u m ig da ej?
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D o n a  B l a n c a .
Jo , a ltfor vel;

O rgazerinden h a r en god Forstand .

D o n  M en  do.
Saa ho r mig, dejlige O rgazerinde!
Ved D ine Øjne, Dn skal høre mig.

D o n a  B l a n c a .
Saa sagte, H erre, lad os holde F red !
G aa  ind, de A ndre sidder a lt ved Bordet, 
Og væ r for E ftertiden m ere høflig!

D o n  M e n d o .
Og D u m er føjelig!

D o  h a  B l a n c a .
I bliver ved?

S aa vent! G arcia, H usbond, kom herud!

T r e t t e n d e  S c e n e .
Don Garcia.  — Don Mendo, Dona Blanca.

D o n  G a r c i a .
H vad  vil Du, kjære B arn !

D o  h a  B l a n c a .
Faa denne H erre 

T il a t gaa  ind! H an  vil med Vold og M agt 
Fortæ lle  fø rst et E ven ty r til Ende.

D o n  G a r c i a .
(A fs.) H vis E ventyret, hvorom  B lanca taler,



H andler om K ongens K jæ rlighed, da ve m ig !
M en kom Alfonso for at hædre mig,
E r det um uligt. D enne B ondedrag t
H ar b ib rag t mig saa styg og lav en T a n k e ;
T h i fra  mig selv kan den for vist ej komme. 
Form odentlig  vil K ongen ej gaa ind 
F o r ej a t sidde ved det sam m e Bord 
Som Følget. J e g  vil tale til ham  uden 
A t lade mærke, at je g  k jender ham . —
(H ojt.) T ræ d indenfor, vis mig den Æ re , H erre ,
Og nyd en Bid af V esp erk o sten ! In g en  
K an give den med m er oprig tig t H jerte 
E n d  vi, og I skal ej betale for den.
Og gid den m aa bekomme E der bedre,
E nd  den, som A dam  n ø d !

F j o r t e n d e  S c e n e .
Bras ,  m ed  n o g le  F ød ev arer  o g  en  K rukke Y in , skjult under  

T rø jen . —  D e  F o r r ig e .

B r a s .
E n K avaler

H ar sendt mig ud og sagt, han ven ter Je r .

D o n  M e n d o .
H vorfor er D u  saa grusom , skjønne B lanca?

(G aar.)
D o i i a  B l a n c a .

Saadan behager jeg  ju s t mest min Husbond.

D o n  Gr a r  c i a.
E r  det hans E ventyr?
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D o n a  B l å n e a .
H an bliver ved.

M en lad D u k un  O rgazerinden ra a d e ;
H an skal faa Svar, som han h ar det fortjent.

(Don Garcia og Do'na Blanca gaa.)

F e m t e n d e  S c e n e .
B r a s .

Nu sidder alle M and til Bords derinde,
Og her paa Bænken sidder jeg . Je g  passed 
Mit Snit, og uden a t T eresa  saa’ det,
F ik  je g  de gode V arer stukket til mig.
H vor det skal smage, og hvor ra r t  man har det,
N aar m an er saadan ganske uden Selskab.
D rik, B ra s !

E n  S t e m m e ,  (i Huset.)

D rik, H e r re r !

E n  a n d e n  S t e m m e .
G jerne. Eders Sundhed!

(Bras lister sig bort, idet Husets Dør aabnes.)

S e x t e n d e  S c e n e .
Kongen,  Don Mendo, D e  to  H o fm æ n d , Don Garcia,  

Dona Blanca.

K o n g e n .
I  H errer, Solen daler; bryd nu op!

D o n  G a r c i a .
D et er for tidlig; I  har ej spist nok.
Løs Eders Bælte!
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K o n g e n .
Disse K avalerer

Vil lade en a f vore F alke stige 
P a a  aaben M ark.

D o n  G a r c i a .
Men efter J a g te n  vender 

I  vel tilbage til mit Hus ig jen?

K o n g e n .
D et er um uligt.

D o n  G a r c i a .
J e g  h ar bløde Senge 

T il E der A lle, H erre r! blom strede P u d e r 
Og nye Lagener af hollandsk Lærred.

K o n g e n .
Vi vilde g jerne tage mod J e r t  T ilbud,
Men kan det ej; thi fra  i M orgen har 
Vi F ire  U getjeneste hos Kongen 
Og m aa desaarsag være i Paladset.
Farvel, G arcia! G ud med Eder, B lanca!

D o n  G a r c i a .
H im len bevare Je r !

K o n g e n .
En anden D ag

Vil m er i Ro vi tale med hinanden.
(Kongen og de to Hofmaend gaa.)

D o n  M e n d o.
O B lanca, glem mig ej!

D o n a  B l a n c a .
Om denne Sag

M aa I  henvende Eder til G arcia.



H vad siger I?
D o n  G a r c i a .

D o n  M e n d o .
Jeg  beder H im len give 

J e r  Begge Liv og G læ der uden Tal.

• D o n a  B l å n e a .
Farvel, Senor, med samt J e r t  E v en ty r!

D o n  M e n d o .
Min Sjæl er bleven her. — Farvel!

D o n  G a r c i a .
F a rv e l!

S y t t e n d e  S c e n e .
Don Garcia,  Dona Blanca.

D o n  G a r c i a .
Og nu, Du Elskede! kom ind i Haven,
D er v inker os huldsaligt med sin Fred!
I  den er godt a t være. A ldrig fristes 
J e g  dér af den Æ rg jerrighedens A ltraa ,
Som søger H erskerens usikre G unst 
Og finder sig med Taalm od i hans Luner;
Je g  k jender ej den A ngst, der venter paa 
E n Em bedsstilling, som bestandig tøver;
M it B ryst fortæres ej a f Haab, som glipper,
Ej heller a f den Æ re tø rs t, som, væbnet 
Med Staal, paa Valen storm er vildt mod Fjenden, 
Og ej a f den, som over H avet forte



Saa m angen N ordpolsfarer til hans G rav.
D et fredelige Liv, jeg  lever her.
K an  vække Nid hos alle dem, som di ager 
I  denne N at fra  C astanar til Hoffet.
M en, E lskede ! i D ag for første G ang  
H a r Skyer vist sig paa m in Lykkes H im m el.

D o n a  B l å n e a .
T al ud!  H vad er der sket? H vad h a r forsty rret 
Din Sjælero?

D o n  G a r  c i a .
H ofm andens E ven ty r.

D o n a  B l å n e a .
D u er et B arn . Kom ind i H aven , V en!
Og lad de taabelige G rille r fare!



ANDEN AKT.
Sal i det kongelige Slot.

F ø r s t e  S c e n  e.
Dronningen,  Greven a f Orgaz.  

D r o n n i n g e n .
H vad I  fortæller, G reve! har forbavset 
Og rø r t mig, og jeg  lover J e r  at virke 
F o r begge T o hos Kongen. I  skal se,
A t han vil lade N aade gaa for R et;
T h i han  har ofte ta lt om dem og rost 
G arcias M andighed og Blancas Skjønhed.
P a a  sælsom Vis blev disse To forenet,
Og k lart m an ser, at Børnene blev født,
Som deres Fæ dre, under samme Stjerne.

G r e v e n .
Om G reven  var delagtig eller ej 
I  Sam m ensværgelsen, véd m an ej nø je ;
N ok sagt, han slap tilsidst a f  Fæ ngslet ud. 
Don Sancho de la G erda derim od 
Flygted i T ide med sin D atter Blanca,



Den G ang  et T oaårs B arn D et var hans H ensigt 
A t søge Tilflugt for sig selv og B arnet 
I  A ragonien, ved hvis G ræ nse jeg  
P a a  samme T id  var G en era l; men Rejsen 
V a r fuld af Møje. trykket var hans Sind,
Og i en lille Landsby blev han syg.
J e g  stod ham lønlig t bi; men al min Omhu 
V ar frugtesløs; to D øgn v ar knap forløbne,
F ø r Døden kræved sin T ribu t. I Stilhed 
Jeg  sørged for hans Jordefæ rd , og rø rt 
A f M edynk med det faderløse B arn ,
Lod jeg  det bringe til O rgaz a f en 
A f m ine K rigere. E n  ærlig Landm and 
O pdrog det dér, ind til en D ag G arcia  
Tog hende til sin H ustru , dels bevæget 
A f mine Raad, dels a f sin K jæ rlighed.
T hi sikkert var det H im lens Styrelse,
A t disse Tvende m ødtes og i sig 
Forened deres Fæ dres Blod og Skæbne.

D r o n n i n g e n .
Jeg  lover Eder, jeg  skal ikke hvile,
F ø r jeg  har skaffet dem Tilgivelse.

A n d e n  S c e n e .
Bras. — Dronningen,  Greven.

Bras.
N u h ar jeg  søgt ham  alle mulige V egne,
Og i min Iver sneg jeg  mig herind



Uden a t banke paa. Det plejer ellers 
K nn P a tren e  a t g jøre. N aa, der er han .
Jeg  kysser Je res  Insolences H aand 
I U nderdanighed.

(Giver Greven et Brev, som denne igjen rækker til Dronningen.)

G r e v e n .
V elkom m en, B ras! 

D r o n n i n g e n .
Hvem er den M and?

G r e v e n .
E n T jen e r hos G arcia. 

D r o n n i n g e n .
Kom n æ rm ere !

B r a s .
Nej, K o rs ! hvor hun er dejlig. 

D et kan m an kalde Ø jenslyst. Men hør,
H vis I  er G revens Kone, saa beklager 
J e g  J e r  a f  H jertet.

G r e v e n .
Nu, hvad Nyt, min Knøs? 

B r a s .
H vad N y t kan  jeg  fortæ lle? F ra  Milano 
G aar der jo  ej S tafet til Castahar.
M en hvordan gaar det her? H vor s taar det sig 
Med K rigen?

G r e v e n .
Jeg  g aar om og sam ler Penge. 

B ra s .
J a , Penge g i’er je g  g jerne, naar jeg  blot



61

F a a r  Lov a t blive hjemme ved min A rne.
F o r tro  I mig, m an sover m ere tryg t 
I en M anchaner-K arre  end i F landern ,
Om man h ar nok saa tyk en M ur til Værn.

D r o n n i n g e n .
H an  skriver godt og fa tte r sig i K orthed.

G r e v e n .
H an er forstandig.

D r o n n i n g e  n.
E fter min Form ening,

E r, m er end hans Forstand , ham  d e t  til G avn, 
A t han  h a r E n, som roser ham ved Hoffet.

T r e d i e  S c e n e .
Don Mendo. —  D e  F orrige  

D o n  M e n d o .
H ans H øjhed venter.

D r o n n i n g e n .
O rdensbaandet tager 

Sig ud paa E ders Bryst.

D o n  M e n d o .
F o r Eders Skyld

Blev denne H æ der vist mig af H ans H øjhed.
(Dronningen gaar.)

G r e v e n .
Men ogsaa jeg  h ar Del i denne H andling.

D o n  M en  do.
T ilv isse; det var J e r , som gav m ig B aandet;



62

T hi jeg  begjærte d e t; men det var Eder,
Som forsked, om je g  ogsaa var det værd. 
Ig a a r  var med H ans Højhed jeg  paa Ja g t, 
Og denne O rden gav han mig p aa  V ejen 
T il G odset C astanar. (Afs.) H vorhen jeg  drog 
Som fri, men kom tilbage som en Fange.

F j e r d e  S c e n e .
Tel lo.  — Greven,  Don Mendo, Bras.

T  e 1 1 O. (Til Greven.)

Kongen vil tale med Je r .

G r e v e n .
B ras, bliv her!

B r a s .
Læs først B illetten!

G r e v e n .  (Til Don Mendo.)

U nderhold den M and,
M ens jeg  er borte!

B r a s .
J e g  er her tilovers;

Se derfor til at faa mig expederet!
T hi sligt P a lad s  og saadan en Parfum e 
E r kun for store H errer, ej for Bønder.

G r e v e n .
Jeg  kommer strax  igjen.

(Greven og Tello gaa.)



63

F e m t e  S c e n e .
Don Mendo, Bras.

D o n  M e n d o .  (A fs.)

H vor h a r jeg  set
D en M and tilforn? H ans A nsig t forekom m er 
Mig saa bekjendt.

B r a s .
N aa, H erre , kan I  ta le?

I  skal jo  underholde mig. J a  jeg  
Kan jo  begynde; mored I  J e r  godt 
I  C astanar ig aa r?

D o n  M e n d o .  (A fs .)

Du Elskovs G ud!
Takofre vil jeg  bringe til D it A lter,
Fordi du ynkes og i denne Bonde 
H ar sendt mig Middel for min bitre  Sot.
Ak, Blanca, hvilken N ød h a r Du mig voldt! 
G id aldrig  mine Øjne havde set D ig,
Og ej min Fod be traad t D it C astanar!
D et var m ig bedre, at paa Æ re n s  M ark 
Jeg  havde fundet D ød for M aurersvæ rdet,
F ø r Kong Alfonso drog til D ine B jerge!
D u lykkelige Bonde, D u, som tjener 
D en skjønne Slange, for hvis G ift jeg  dør, 
G ud give, det v a r mig, som tjente hende!
Jeg  gav D ig gjerne alt m it Gods i Bytte.
F o r blot en D ag a t være B lanca nær 
Gik je g  med Lyst a t vogte hendes H jorder.
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B r a  s.
H vad F anden  g&ar der a f ham ? Sikken H oppen, 
Og sikken Slaaen ud! E n T aran te l 
M aa uden T viv l ha’ stukket ham, hvis ikke 
H an  er forlibt. D et sidste er nok troligst.

D o n  M e n d o .
(A fS.) D u selv h a r vist mig V ejen, Elskovs G ud! 
A f denne Bondes M und kan  jeg  erfare,
P a a  hvilken  M aade jeg  kan  B lanca se. —
(Højt.) H vad hedder D u?

B r a s .
Je g ?  Bras.

D o n  M e n d o.
H vor h ar Du hjemme ?

B ra s .
I Byen Ajofrin, til Eders Tjeneste.

D o n  M e n  do.
Og er D in  Slæ gt agtvæ rdig?

B r a s .
Om den er?

J e g  horer til de kastilianske Braser.

D o n  M e n d o.
D et kan je g  tænke.

B ra s .
Og I  fejler ikke.

M in Slægt er ikke rig, men den er gam m el;
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F o r jeg  skal sige Je r , jeg  stam m er lige 
N ed fra  en Ju le lo v san g 1).

• D o n  M e n d o .
D u er velskabt. 

B r a s .
D e t kan nok være. Se blot dette Ben!
O g dette B ryst, hvad siger I  til det?
Og disse Ø jne —  kan m an kimse ad dem ?

. D o n  M e n d o.
Men er Du ogsaa kløgtig, B ras?

B r  a  s.
U hyre,

Skjøndt de derhjem m e driller mig og siger, 
A t selv det største Fæ  véd mer, end jeg.

D o n  M e n d o .
H a r Du ej Lyst a t tjene mig ved Hoffet? 
S tor Løn er da D ig vis.

B r a s .
H or, K avaler!

Vel er jeg  dum;  men hvis I vil mig Noget, 
Saa ud derm ed!

D o n  M e n d o.
Se her, tag  denne Pung!

l ) Br as  ( B l a s i u s )  var ofte Navnet paa den enfoldige Spasmager i de gamle 
gejstlige Festspil ( Autos) ,  i hvilke der som Regel var indflettet én eller 

flere Lovsange ( Vi l l  an c i co  s).

5



B r a s .
T il m ig? I  vil nok narre  mig. H id med den! 
K om  nærm ere med H aanden ; m er endnu!

D o n  M e n  do.
D et er D ukater.

B r a s .
Jeg  vil g je rne  tro  det,

M en stoler m est paa mine egne Øjne.
— Jo , det er Penge. Saa fo rstaar je g  nok. 
A t der er Noget, I vil have g jo rt;
F o r Snak alene gi’er m an ej saa meget.

D o n  M e n d o.
H vad je g  forlanger, er kun, at Du siger,
P a a  hvilken Vis jeg  kan D in F ru e  se.

B r a s .
H vad vil I hende? E r  J e r  H ensigt ren?

D o n  M e n d o .
Jeg  vil kun sige hende, a t je g  lider,
Og a t jeg  elsker hende til min Død.

B r a s .
H or, jeg  har ondt a f J e r ;  for I kan tro  mig, 
Skjøndt jeg  er kun en simpel K arl, har A m or 
Dog heller ikke ladet mig med Fred ,
Men gjort m it H jerte  hullet som et Sold.
N u skal jeg  sige Je r , hvordan I bedst 
K an bære E der a d ; ser I, min H erre ,
G arcia, gaar i denne T id  hver N at paa 
V ildsvinejagt. H un sidder paaklæ dt oppe
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Og venter paa ham , selv om han ej kom m er 
F ø r Dagen gryr. N u  kunde I  jo  tage 
E n  Stige med og ad B alkonen liste 
J e r  ind  i S tuen. Det kan g jerne være,
I  tinder hende halvvejs sovet ind;
D en V enten kan jo  sagtens gjøre søvnig.
Se saadan N oget hæ nder tit for Den,
Som la ’er sin sm ukke K one sidde hjemme, 
Im ens han  selv g aar andensteds p aa  Jag t.

D o n  M e n d o .
Bedrager D u m ig ej?

B r a s .
D et er saa vist,

A t undertiden jeg  endogsaa plejer 
A t gaa igjennem  V indvet for a t undgaa 
A t banke paa og spare m in T eresa  
U lejligheden med a t lukke op.
Saa k la tre r jeg  saa sm idig som en Ged 
Op ad et Reb, som nok saa snildt B elardo 
H ar bundet fast ved en a f G itrets Stænger. 
Og naar je g  kom m er, sidder hun som oftest 
Med H o’det stø ttet paa sin A rm  og venter 
P a a  denne M aade paa sin Æ gtefæ lle.

D o n  M e n d o.
I D ig har A m or sendt mig Hjælp og B istand.

B r a s .
Saa gjor, som jeg  har sagt!

5*



D o n  M e n d o .
V æ r sikker paa,

A t jeg  skal lønne Dig.

B r a s .
D et véd jeg  da,

A t dette hersens er ej K obleri.

D o n  M e n  do. (Afs.)

Saa sand t jeg  er en Spanier, vil i Nat
J e g  se Dig, Blanca! M en jeg  kjækt m aa træ nge
M ig gjennem  Skyer for at naa til Solen.

(Gaar.)

S j e t t e  S c e n e .
Kongen, Greven.  — Bras.

K o n g e n .
M anden behager mig, og det er afgjort,
A t siden P lanen  vinder Eders Bifald,
Y il je g  ham  tage med paa dette Tog 
Og adle ham.

G r e v e n .
H an er saa klog som tapper, 

Og uden T viv l vil sn art det blive klart,
A t a f N a tu ren  han besidder alle 
D e D yder, som behøves for a t føre 
En Del af Eders H ær. H vad i E rfaring  
H an m angler, vil hans Mod og K løgt erstatte.
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K o n g e n .
F o r mine F o lk  vil E ders A nbefaling  
V æ re tils træ kkelig ; th i A lle  véd,
I  foreslaar ej K ongen en U værdig.
Sørg for, at han  er her i M orgen, G reve!

G r e v e n .  (Afs.)

Jeg  véd, a t om han  end vil føle K um m er,
V il han, n aar Lejligheden fo rd rer det,
V ise det Blod, som dølges i hans A arer.

B r a s .
Forbarm  Je r , H erre ! lad mig nu faa Svar! 
D et er det Eneste, hvorpaa je g  venter.

G r e v e n .
Sig til din H erre , a t je g  rigtig  m odtog 
De P enge, som han føjed til sin G ave!
O s herm ed kan D u gaa. J e g  ser ham sn a rt; 
Saa skal jeg  m undtlig t svare ham  paa Resten.

B r a s .
D et v ar det Hele. Og paa  den Besked 
H ar jeg  nu m aattet vente hele T im er.
Men det er H ofskik : B jerget er i B arnsnød, 
Og n a a r det føder, føder det en Mus.

(Gaar.)

(G aar.)

(Gaar.)



S k o v .

S y v e n d e  S c e n e .
D o n  G- a r c i a .  C1 jagtdragt med Dolk og Bøsse.)

M in elskte Skov med dine tæ tte  K roner,
Om Dagen lys og gjennem træ ngt a f Toner,
M en som i sorte Skygger tavs D ig dolger,
Mens N a tten  sænkes ned i Lethes Bølger,
Ind til paa  ny i Ø sten ses at gløde 
Solgudens H u s tru s1) F je r og Roser røde:
T il dine Læ resale søger gjerne
D en M and, som fødtes under M ars’s S tjerne;
T h i h er han blodigt øver
Sin A rm  og K raft til stø rre  S ty rkeprøver;
H er vækkes R aseri og krigersk  H ig e n ;
T h i Jag te n  er jo  i det M indre K rigen.
J e g  er et Lyn, der fa rer
U ventet ned paa D ine R ovdyrskarer,
Og ag te r snart paa  samme Vis at være 
E t Lyn fra  C astanar mod M aurer-H æ re.
Jeg  som en spansk Alcide 
I  D ig. o S k o v ! blev oplæ rt til at s tr id e ;
Som Kølle hver a f mine F ing re  ram m er 
De Rovdyr, som fandt Ly blandt Dine Stam m er, 
Og ved m in Om sorg findes alle Vegne 
N u nok a f K jød og V ox i disse Egne.
Mod B jørn  og Ulv med m odigt B ryst jeg  stævner,

l ) De Kae ton la  e s p o s  a.
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Med Skræk og D ød det R øvede je g  hævner, 
Og Lam og G eder ej i F rem tids Dage 
Skal over B je rg -P ira ten  føre K lage.
Og n a a r de vilde H order
S tyrte  forsultne mod de bange H jorder,
Men møde mig, hvis Slag med Død dem træffe, 
D a kan uvirksom  H unden gø og bjæffe.
B landt B lom ster H yrderne kan rolig t sove;
D e véd, jeg  vogter trofast M ark og Skove,
Og naar ved G ry  dem Solens S traa le r vække, 
O g gabende de deres Lem m er stræ kke,
H ar alt jeg  staaet H jorden bi mod F aren ,
H ar ned lag t med min stærke H aand K orsaren, 
Og deres Fod kan  da med frygtsom Glæde 
P aa  flere U lve end paa G ræ sstraa  træde.
H ver B igaard ses a t bryde
De M ure ned, som skulde Forsvar yde,
Og uden H egn, som kan mod B jørnen  frede, 
V il B ien nu sin H onning  tilberede.
M en ju s t a f denne G rund , skal B onden vide, 
H a r — T ak ske Blyet, som, skudt ud i Tide, 
B lev til en flink B efrier —
E n  Fjende m indre disse Egnes Bier.
T h i den G ang Solen døde 
Og langsom t dalede sin G rav  i Møde,
Saa’ je g  en Bjørn med tvende K uber haste 
Og i en K ildes V over ned dem kaste.
De stakkels B ier m aatte D øden friste,
Ide t den drukned dem deri m ed Liste



F o r Saften try g t a t sobe,
S ikret paa denne Vis mod B raaddens Svøbe,
Og ved dens F æ rd  blev K ildens B ølger søde, 
Skjøndt m indre k lare de til G jengjæld fløde. —  
V ed M aanens Lys je g  saa’ et Vildsvin stige 
F ra  B jerget ned og styre F a rten  lige 
Mod denne Bæk, som selv til R ovdyr lover 
En Læskedrik a f  sine friske V over.
Jeg  saa’ det Vej sig bane 
Ig jennem  K ra tte t efter gam m el V an e;
Som var de S taal dets H uggetæ nder skare, 
E lle r m aaske a f E lfenben de vare.
Men sn art dets L iv  jeg  endte,
Id e t je g  Kuglen mod dets Hoved sendte,
Og paa den samme Tid, som Skuddets K nalden 
G av G jenlyd, hørtes ogsaa D yrets Rallen.
Dem begge som T rofæ r jeg  hjem  vil føre;
D ér vil je g  hæ nge dem ved H usets Døre,
N aar B lanca først har med sin Fod, den lille, 
Dem  traad t paa N akken ; og med Fryd  da ville 
D e sige: „D et i Døden vil sig vise,
H vo der med R ette kan sin Skæbne p rise ;
T h i selv det vilde D yr faar her den Hæder,
A t skjønne Fødder paa  dets Hoved træ der. “ —  
M en paa den Støj, som rejser sig, jeg  kjender 
E t V ildsvins Komme; ilsomt dog det vender 
Sig om til F lu g t; dets Ø re 
H ar vel en Lyd i F rastand  kunnet hore.
H vor er dets Sanser stærke!
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N aar Bøssen lades, kan det ije rn t det m æ rke;
D a rejser flux det sine H a a r og iler 
F ra  Højen, hvor det ellers ro lig t hviler.
H aandteres L unten , hør’ det K uglen suse,
Som V inger paa dets F lu g t dets B ørster bruse.

O t t e n d e  S c e n e .
Don Mendo, en  T je n e r  m e d  en  S t ig e . —  Don Garcia.  

D o n  M e n d o .

H vorm ed, o A m or! h ar jeg  Dig m ishaget?
H ar fra  Toledos M ure D u mig draget 
T il denne øde Skov, hvor A lting tier,
F o r blot a t føre vild mig paa dens S tier?
Men Udvej haaber uk logt jeg  a t finde,
N aar jeg er blind og ledes a f den Blinde.
E n  Stige vilde til D it H us je g  bringe 
F o r til D in  Him m el, B lanca! mig a t svinge,
Og M aalet ej for højt mig vilde være,
Om end Dit H jem  var selve H im lens Sfære,
Im edens nu D u lever mellem B jerge 
Og ingen Husbond har, som kan D ig værge.
I disse skumle Skove
Je g  vilde dristig t samme G jerning vove,
Hvis Du en S tjerne var, som monne lue 
B land t hine K loder paa den lyse Bue,
Om end som Støv til Jo rd  jeg  skulde dale,
E ller som R øg stige til Himlens Sale.
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D o n  G a r c i a .
D yre t har R et; th i ogsaa jeg  fornem m er 
N u Lyd a f F odtrin  og a f M enneskestem m er.

D o n  M e n  do.
E n m aaneklar O ktobernat som denne 
Maa have lokket Jæ gere til Jag t.
En eller A nden hører vel mit Raab.
Hej, holla! E r  her N ogen?

T j e n e r e n .
H olla. ho!

D o n  G a r c i a .
G id F anden  havde dem! H vad søger I?
H vad skal den Skrigen til?

D o n  M e n d o .
Jeg  vil kun vide,

Om vi har lang t endnu til C astanar?

D o n  G a r c i a .
D ér kan  I  være i en H aandevending.

D o n  M e n d o .
Vi gik igjennem Skoven og for vild.

D o n  G a r c i a .
F ø lg  denne Bæk! D en løber langs med Vejen.

D o n  M e n  do.
H vad kan vel K lokken være?

D o n  G a r c i a .
H enad Tolv.
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H vorfra  er I?

D o n  M e n d o .

D o n  G a r c i a.
F ra  H elved. G aa, I  H errer, 

Og skræm mig ikke \ 'i ld te t  m er endnu!
I  g jø r mig ellers vred, ved alle D jævle!

D o n  M e n d o .
E n d n u  kun E t:  hvor længe sk inner M aanen ?

D o n  G a r c i a .
T il den gaar bort.

D o n  M e n  do.
I  Sandhed, høfligt svaret! 

H er ser man, hvad en Bonde er p aa  Landet.

D o n  G a r c i a .

D et Samme, som en A delsm and ved Hoffet.

D o n  M e n  do.
A lvorligt ta lt, vi kan ej fare vild?

D o n  G a r c i a .  

A lvorlig t ta lt, e r I  endnu ej borte?

D o n  M en  do.
I  er en farlig  Mand.

D o n  G a r c i a .

K lin lidet véd I,
H vad det vil sige a t forstyrre  Folk 
Ved en saa gunstig Lejlighed som denne.



D o n  M e n d o .
H vem  er I?

D o n  G a r c i a .
Jeg  h ar aldrig  skjult mit N avn;

Jeg  kaldes Skovens L y n ; je g  er G arcia 
A f C astahar.

D o n  M e n d o .
(Afs.) O Amor, vær barm hjertig!

Hold ham  tilbage her, a t ej han h indrer 
M it F o rsæ t; lad den Lykke ej forspildes,
Som je g  i H aabet ven ter i hans H us;
Og for a t m ere snelt jeg  B lanca ser,
Laan m ig D it V ingepar for did at i l e ! —
(Højt.) G ud være med J e r !

(Don Mendo og Tjeneren gaa.)

N i e n d e  S c e n e .

D o n  G a r c i a .
Og med J e r ;  god N a t! — 

D en bedste Lejlighed gik je g  nu glip af;
D en kom m er ej igjen. Og derfor hjem !
Je g  g a a r den korte  Gjenvej gjennem  Skoven.
Og siden je g  forlader disse Steder,
Saa hør m ig nu, D u Bjergets vilde Y ngel!
Kom ud a f E ders H u le r; stig kun frit 
I  D alen ned og lev i F red  i N at!
T hi Eders største  F jende d rager hjem,
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H vor ej han sove vil paa haarde K lipper,
Men søge H vile paa de bløde D un.
Og naar min V ildhed dér je g  lægger a f 
Og b ra t forvandles i min H ustrus A rm ,
V il det vel blive k lart for N attens A rgos
Og D agens Polyfem os, som h a r set
Min H andlevis snart grum , sn art øm og kjærlig,
A t i mit B ryst der findes tvende H je rte r:
Det ene er a f Vox, det andet Staal,
D et bløde for mit Hjem og mine K jæ re ,
D et haarde for min F æ rd  i disse Skove.

(Gaar.)

Værelse i Don Garcias Hus.

T i e n d e  S c e n e .

Doha B l anca  o g  Teresa,  d en  s id ste  m ed  et L y s , som  hun sæ tter
p aa  e t B ord .

D o n a  B l a n c a .
Løb hurtig , kolde N at, at M orgenrøden
K an bringe min G arcia  hjem til Ro
F ra  Jag ten s  strenge Dont i M ark og Skove!
Lad D agen ile med sit Lys, lad Himlen 
S laa op sin P ort, at Faeton  kan vise 
Sig i sin V ogn og se med sine S traa ler 
Den første K vinde, som, endskjøndt hun  elsker,
H ar Dagen kjæ r og hader N attens M ørke!
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T e r e s a .
D a g jorde D u dog bedre i, Senora!
A t vente paa  D in  Husbond i D in Seng;
D in A rm  er allerdejligst, n aar Du læ gger 
Den blottet paa de fine Lagners Sne.
J e g  kan forsikre D ig, a t selv om Bras,
Som heller ej er kommen fra Toledo,
V ar a lt m in M and, saa vented jeg  ham helst 
I  Sengen, snorkende af alle K ræ fter.

D o n a  B l å n e a .
M en je g  h a r fler Forplig te lser, T eresa!

T  e r  e s a.
Og hvis han ikke sneg sig ganske stille 
I  K am ret ind, fik han med mig a t gjøre.
M en naar D u absolut v il blive oppe,
T il H erren  kom m er hjem, saa sæt D ig ned!
N u g aa r je g  ud og kalder paa B elardo;
H an kan  fortæ lle N oget, som kan m untre 
D ig lidt og holde D ine Øjne vaagne.
D er er han.

El levte Scene.

Belardo.  — Dona Blanca,  Teresa.  

B e l a r d o .
«

Ih , hvad ser je g ?  S k inner Solen 
N u midt om N atten?  Saa er C astanar 
P aa  denne Vis jo  Spaniens Antipode.



D o n a  B l a n c a .
T ag  P lads, Belardo!

B e l a r d o .
G aa til Sengs, Senora! 

D o n a  B l a n c a .
E t Legem uden Sjæl kan  ikke sove,
Saa længe det har H aab om efter N atten  
A t blive vakt ig jen  af M orgenrøden.

B e l a r d o .
I ven ter a ltsaa?

D o n a  B l a n c a .
P a a  min Sjæl.

B e l a r d o .
J a  saa!

Da er min Sandten denne Sjæl en Tosse,
N aar den saa rolig selv g aar ud i Skoven 
Og lader E d er vente her til D aggry .

T o l v t e  S c e n e .
Bras. (Udenfor.) —  De Forrige. 

B r a s .  (Synger bag Scenen.)

Jeg  kom m er fra Toledo,
Teresa, min Liljevand!
Jeg  kom m er fra  Toledo 
Og ikke fra  PTankenland. 

T e r e s a .
D er har vi jo  min Knøs.N aa, G ud ske Lov!
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B e l  a r d  o.
J e g  skal gaa ned og lukke op.

T e r e s a .
S e n o ra !

T illad er D u , saa kan  je g  fra  Balkonen
F a a  sp u rg t ham , hvad han bringer mig fra  Byen?

(Gaar)

B r a s .  (Synger.)

E n  Skat a f Penge er ganske god,
M en bedre m in S ka t af K jød og Blod.

(Teresa aabner Balkondøren og gaar ud paa Balkonen)

T e r e s a .
H vordan gik  R ejsen?

B r a s .
Med A postlens Heste.

T e r e s a .
D u har vel husket paa mig, B ras? H vad bringer 
D u mig?

B r a s .
D et skal jeg  sige D ig paa  V ers:

(Synger.)

J e g  bringer fra  Toledo —
H vad tro r D u? J a , tænk D ig blot!
En Fæ stem and, T eresa!
Som H onning  og Sukkergodt.

T e r e s a .
G id P okker havde ham! Og jeg , som vented 
E t L ivbaand, eller mindst en Perlesnor.

(Lukker Balkondøren.)

D o n a  B l å n e a .
H vad er det, han h ar med?



T e r e s a .
En dejlig S k jæ n k :

En Fæ stem and a f  Sukker eller H onning.

D o n a  B l å n e a .
S aa  maa han være sød.

T r e t t e  n d e  S c e n e .
Bras,  Belardo.  — Dona Blanca,  Teresa.

B r a s .
N aa, hvordan gaar det, 

T e re sa?  Blanca, je g  er næsten død.
Men hvad er det, T eresa?  H vorfor kommer 
D u ikke hen og trykker mig?

T e r e s a .
Jo  vist!

Det skulde være for de k jønne G aver,'
Som Du har b ragt mig.

B r a s .
H vor I Fruentim m er 

Er nogle lø jerlige K reatu rer!
Hvem holder mest D u af?

T  e r e s a .
A f Bras.

B r a s .
Saa bringer

Je g  Dig jo netop, hvad Du helst vil have.
H vad vil Du mer?

6
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D o ila  B l a n c a .
T eresa h a r dog Ret.

M en tag  nu A lle P lads, og sig mig, B ras! 
H vad saa’ D u i Toledo?

B r a s.
I kan tro mig,

A t dér er T ing , som nok er værd a t se.
E n  Mængde H use er der, bygget samm en 
I  B und ter; m ange Folk, som gaa og drive 
Og Ingen ting  bestille; rund t omkring,
I  pæne G ader og i snevre Stræ der 
L aa Snavs i Skjæppevis, og n aar jeg  kigged 
T il H im len, var det som je g  saa’ den gjennem 
E t Skorstensrør; forresten børte  jeg ,
A t alle Byens fine Folk gaar om 
Med sure M iner; ellers skal der være 
Om Somren Overflod af Æ b le r , men 
Om E fte raa re t har de Myg og F luer.

D o n a  B l a n c a .
Og det er a lt det Nyt, Du kan  fortælle?

B r a s .
J e g  véd jo  nok, at ondskabsfulde Folk 
H elst hø rer paa S atirer; men min T unge 
E r  ikke skarp, og from er min N atu r.
Se at faa Tiden til at gaa, Senora.
Med andre Sager! Den Fravæ rende 
B evarer Gud.



D o n a  B l a n c a .
N u vel! D en af J e r  T re, 

Som allerførst kan  gætte denne G aade,
Skal faa den røde K læ dning, som jeg  selv 
I A ar h ar vævet. G iv nu A gt, T e re sa :
N æ vn mig den m oderløse F ugl, der aldrig  
H ar set sin F ader, heller ej sin Søn,
Og som blev avlet, da dens F ader døde!

B r a s .
Den har  vel Næb og Klør?

D o  h a  B l a n c a .
N aturligvis.

Tænk J e r  nu om, og svar saa E n  ad G angen!

T  e r  e s a.
A a, det er G jøgen.

B r a s .
*

Snak ! D et er jo  U glen.

B e l a r  do.
D et er F ug l F ø n ix ; bedst paa den det passer, 
Og det kan  ikke være nogen anden;
T hi F øn ix  fødes af sin Faders Aske.

Do h a  B l a n c a .
Belardo tra f  det.

B e l a r  do.
K lædningen er min. 

B r a s .
Jeg  skal da ogsaa altid have Uheld.

6 *
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D o n a  B l å n e  a. (Til Belardo.) 

G aven er ej saa stor, som Du fortjente.

B r a s .
N u kom m er jeg. Kan N ogen af J e r  nævne 
Den Last, som koster mest, saa skal han faa 
E n  G ris.

D o n a  B l a n c a .
D et m aa vel være Spillesygen.

B r a s .
Nej, B lanca, skudt forbi!

T e r e s a .
D et er vel H ang

T il F ruentim m er.

B r a s .
D et er Løgn, Teresa! 

H vad  siger Du, Belardo?

B e l a r d o .
J e g  formoder,

A t Den, som elsker Jag ten , g jor sig skyldig 
I  den fordærveligste L ast a f alle.
M oralen a f H istorien om Aktæon 
Bekræfter, hvad jeg  siger.

B r a s .
D et er galt,

Du G am le! E fter min Besyv, som Ingen  
Skal bringe mig fra, er det D rukkenskaben, 
Som koster mest, og alle andre L aster



E r Ingen ting  mod d e n ; for n aar m an forst 
H ar odslet alt sit Eje bort paa Drik,
Saa kan m an aldrig  skaffe sig E rsta tn ing .

(Don Garcia støder i en Pibe bag Scenen.)

D o n a  B l å n e a .
H or, B ras! Skynd Eder, V enner, og luk op!
D et er min Sjæl. —  G arcia kom m er tid lig ;
G ud give, det m aa være for det G ode!

(APe ile ud.)

D o n  G a r c i a .  (Udenfor.)

God A ften, B ø rn !

B r a s .  (Udenfor.)

Velkommen, kjære H erre!

F j o r t e n d e  S c e n e .
Don Garcia ,  Dona Elanca,  Bras, Teresa.

(Don Carcia stiller sin Bøsse ved Bordet.)

D o n  G a r c i a .
Du har vel væ ret i Toledo, B ras?

B r a s .
Ja , H erre! B revet gav jeg  til H r. G reven;
M en Svaret vil han bringe mundtligt selv.

D o n  G a r c i a .
Nu, det er godt. Min dyrebare Hust ru!
Du havde bedre a f at gaa til Ro.
H vad har Du ventet paa?
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D o n a  B l å n e a .
P a a  D agens K o m m e ; 

V en tet som A m ors M oder paa sin Jæ ger,
D er iled fra  sit G a rn  til hendes Favn.
H vori han fandt et m er lyksaligt Fæ ngsel,
E t E lskovshaand. der bandt den Ivjære fast, 
Med hvem hun  delte Sjæl, saa vel som Leje. 
Men disse Arme danned j e g  til N et 
Med stø rre  F ø je  for en bedre Jæ ger.
Og for at bringe Dig til m ere villigt 
A t gaa i G arnet, e r m in Lokkemad 
E n Duesjæ l, hvis G raad  D u kunde sparet.
Saa kom da, E lsk te! H vad jeg  ofrer Dig,
E r  ej et op rø rsk  V ildsvin, men en Fugl,
D er svømmed hen  i T a a re r for sin Mage.
Kom til m it øm m e Bryst og lad med Højmod 
D ig bindes i et tillad t F av n e tag !
D a vil D it Ø re paa en K am pplads, dannet 
A f bløde D un , kun høre kjælen K urren,
M en in te t R ovdyrs Brøl fra  D ine Skove.
T h i skjøndt je g  vel med Føje kunde klage, 
Fordi Du fjerner Dig ved N atte tid  
Og for de vilde D yr min Favn forlader,
E r  D u m ig dog saa dyrebar og kjær,
A t, om jeg  end har paalagt mine Øjne 
A t møde D ig  med K lager og med G raad.
E r  A lting glemt, n a a r Du er vendt tilbage,
Og i min Glæde ved igjen at se Dig 
T akker jeg  Dig for hver en Sorg, Du gav.
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D o n  G a r c i a .
Min skjønne B lanca, Du, hvis K inder blomstre 
Som selve Y aaren! mod din Pandes Sne 
E r G uadarram as Top et Æ tliio p ien ;
Mod Dig er Solens rode Flam m e mørk,
Og, truffet a f dens S traaler, er mod Dig 
D et funklende K rystal kun dunkel Sk ifer;
T h i Du er det vidunderligste V ærk,
Som Skjønheds M agt har nogensinde frem bragt. 
N aar a f m in G jerning bort fra  Dig jeg  kaldes, 
Og D in Forlad thed  har forstem t D it Sind,
Kan Du mig aldrig  bringe større Sm erte,
F nd den, jeg  led, mens jeg  var fjern fra  Dig. 
Og naar jeg, angrende, at jeg  forlod Dig,
Ile r med Længsel hjem til D ig igjen,
E r det forgjæves, a t med kræ nket Hu 
Du prøver paa a t møde mig med G rum hed;
1 hi P inse l er i P a rad is  umulig.
N aar ømt vi favnes, leve vore Sjæle 
Saarede snart, og snart i faste L æ nker;
D e søde S aar forvolder Am ors P ile,
Og Læ nkerne er vore A rm es Slyngning.
Ej Æ lm  og Ranke favnes mere tæt,
End Du, min B lanca, og Din Æ gtefæ lle.
Saa følg mig! thi det er den største Glæde 
A t lokke Den. der selv vil gjerne drages.
Og skjøndt jeg  ikke med i A ften  bringer 
E t haaret V ildsvin, som min sikre K ugle 
H a r ram t med Død ved M aanens laante Lys,



Og heller ej en R ever af en B jørn.
D er med to stjaalne K uber i sin Favn 
Iled  forbi mig og i F rastand  baded 
Sin P e ls  og Snuden i den sode Saft —
I  S tedet for T ro fæ r af B jørn  og V ildsvin, 
Som, i sig selv et hæsligt Skue, tykkes 
E t herligt Syn for deres O vervinder,
B rin g er jeg  D ig en Sjæl, og tusind  Ønsker 
Jeg  lægger ned som Tæ ppe for Din Fod.
Men ser jeg  Dig, og føler jeg  D it Værd,
D a tykkes mig saa ringe al min Da ad,
Og ringe tykkes mig mit eget Væsen.

B r a s .
G aa væk, T eresa! thi, saa sandt der lever . . .

T e r e s a .
Men G ud bevare os! hvem lever, B ras?

B r a s .
H er lever Fanden, indtil P ræ sten  læser 
V elsignelsen for os T o; thi om ogsaa 
E n  Æ gtem and  ju s t ej paa Roser danser, 
B ereder han sig Him len ved det Samme, 
H vorved en A nden bli’er fordømt for evig.

T e r e s a ,
D u taler sort. Ved hvad da?

B r a s .
Ved at elske

Sin K one og form ere sig.
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T e r e s a .
J u s t derved

A rbejder han  i Pierrens V in g aard , B ras!

D o n u  B l a n c a .
K læd Dig nu af, imens je g  tilbereder 
D it L inned; det er spundet a f  min H aand 
Og lugter m ere sødt end Rosm arin.
T hi naar a f R enlighed blot Linned dufter, 
B ehøver det ej Blom ster; hollandsk Lærred,
K an jeg  forsikre, er ej næ r saa fint.
Kom Bras! kom med, Teresa!

B r a s .
Jeg  h a r hørt,

A t man a f M andens L inned bedst kan  se, 
H vordan med K onens K jærlighed det s taar sig.

(Gaar.)

T e r e s a .
Men jeg  h a r ogsaa hørt, at naar en Mand 
E r kommen hjem fra  H ovedstaden uden 
P resen ter til sin Dame, er hans Æ re  
Forskjertset og hans K jærlighed er falsk.

(Bras og Teresa gaa.)

F e m t e n d e  S c e n e .

D o n  G a r c i a .
Vil i mit Sted I  træde,
I Mægtige, som i P aladser bygge? 
M isunder I  min Glæde,
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Mit simple Hjem, hvor Sandhed h a r sit Sæde,
Og N ydelsen er Smykke?
Lad kun mit Landlivs Lykke 
H os Jo rdens G uddom s-M agter 
B egjæ rligheder vække!
Forgjæ ves dog de trag ter,
Forgjæ ves deres H ænder ud de s træ k k e ;
T h i B lancas Skjønhed m aa hvert Ø nske stække.
—  Men store H im m el! hvad ér det?
(Balkondøren stødes op. Don Mendo træder ind, men tilhyller sig, da han ser

Don Garcia.)

S e x t e n d e  S c e n e .
Don Mendo. — Don Garcia.

D o n  M en do. (Afs.)

Fordøm t!
Det er G arcia. V æ r nu modigt, H jerte!
Sket G jerning ændres ej. og Sligt fortjener 
D en M and, som stoler paa en Bondes Ord.

D o n  G a r c i a .
H r. R idder — dersom Den, som ej sig agter 
F o r god til slig en Daad. kan være R idder —
Hvis N øden tvang J e r  til at p lyndre mig.
Saa sig mig, hvad I vil! og ved min Æ re ,
Jeg  lover J e r  a t stille J e r  tilfreds 
Og lade Eder fri forlade H uset.

D o n  M e n d o .
Lad mig i F red  gaa bort herfra , G a rc ia !
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D o n  G a r  c l a .  (Griber sin Bøsse.)

D ertil faar I  ej Lov;  først vil je g  vide 
J e r  A gt og hvem I er. G iv J e r  tilkjende,
Og g jø r det s t r a x ! H vis ikke, skal en Kugle 
F ra  denne Bøsse trælfe b rat J e r t  B ryst.

Saa se J e r  for, a t ej I  sigter f e j l !
T h i m ister 1 den F ordel, Bøssen gav Je r ,
E r  jeg , sk jøndt R etten er paa Eders Side,
Dog Eders O verm and i Byrd og K raft.
(Afs.) Jeg  véd, at G reven  a f  O rgaz h a r sagt 
En eller A nden her m it N avn og Stilling. — 
(Højt.) Det røde B aand, som sm ykker dette Bryst, 
V il tjene mig til Vidne.

H an véd da nu, jeg  k jender ham . O Æ re . 
O T roskab! hvad er her for os at gjøre? 
H vordan  forenes U ndersaattens P lig t 
Med H ævnens K rav?

E r det Respekt? E r  det a f F rygt, han  vakler?
D et er a f  F ry g t; thi lave Sjæle føle
A lt Skræk ved Synet af et kraftig t Y dre.
Og det er ham , hvem G reven a f O rgaz 
P riste  som tapper?  N u, han bliver gammel. —

D o n  M e n d o.

(Slaar Kappen til Side; Don Garcia taber Bøssen.)

D o n  G a r c i a .  (Afs.)

D et er Kongen!
Saa staa mig alle gode M agter bi!

D o n  M e n  do.
(Afs.) H an viser, han er Bonde.

.



(Højt.) Jeg  er træ ngt ind  i Eders H u s; je g  nægter 
D et ej, og flygte kan je g  heller ikke.
D et var min H ensigt denne N at . . .

D o n  G  a r  c i a.
A t stjæle

Min Æ re . R idderligt betaler I
D en G jæstfrihed, I  fandt hos mig og Blanca.
H vor vil ej V erden  undres, n aar den ser 
En saa forskjellig A dfæ rd hos os Begge:
J e g ,  som blev kræ nket, holder J e r  i Æ re ,
Og I ,  hvem je g  med Ydm yghed betjente,
I  g iver mig Fornæ rm elser til Løn.

D o n  M en  do. (Afs.)

A t have Lid til en fortørnet Bonde 
E r  uklog t; men mit F orsvar være denne.

(Vil tage Bøssen.)
D o n  G a r c i a .

H vad ag ter I?  Lad Bøssen ligge. H erre!
D et skal ej siges, denne Sag blev endt,
Ford i et V aaben gav J e r  Fordel over
Den M and, I  krænked. T il min H andlem aade
E r Baandet om J e r  Skulder ene G runden,
D et B aand, der bæres af K astiliens Sol,
Elvis stærke S traa le r har m it Øje blændet.

D o n  M e n d o.
Saa h ar I  a ltsaa kjendt mig?

D o n  G a r c i a .
I kan se det

A f V irkningen.



D o n  M e n d o .
Men I vil indse, at 

E n  M and, som jeg , kan ikke give J e r  
Satisfaktion. H vad kan jeg  g jore  da?

D o n  G a r c i a .
I kan gaa bort herfra, og bede Gud.
A t han maa tæmme E ders onde Lyster.
Og vis J e r  ald rig  m er i C astanar!
T hi Hævn for Eders U re t er form ent m ig; 
J e g  kan kun overlade den til Him len.

D o n  M e n d o.
J e g  skal belønne Jer.

D o n  G a r c i a .
J e g  h a r ej B rug

F o r Eders G unst.

D o n  M e n d o .
Sig In te t om det Skete 

T il G reven af Orgaz!
D o n  G a r c i a .

D et lover jeg.

D o n  M e n  do.
G ud være med Je r !

D o n  G a r c i a .
H an bevare Je r ,

Og m aatte han bevare mig og Blanca 
F o r Eders onde H ensigt!

D o n  M e n d o.
Eders H ustru . .
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D o n  G  a r  c i a.
N ej, H e rre , intet Ord om hende! Skylden 
E r  k la rt nok kun hos J e r ;  jeg  véd, hvad H ustru 
J e g  har.

D o n  M e n d o .  (Afs.)

D u tag er mig a f  Dage, B la n c a !
H vor sælsom t! D enne M and, som je g  fornærm ed,
H ar dyb Æ rbød ighed  for mig, og Du,
Som jeg  tilbeder, har m it L iv  mig røvet.

D o n  G a r c i a .
H vor vil I  hen?

D o n  M e n  do.
T il D øren.
D o n  G a r c i a .

E r  I  blind?
H er gaar jo  Vejen.

(Viser mod Balkonen.)

D o n  M e n d o .
Véd I, hvem jeg  e r?

D o n  G a r c i a
V ær sikker paa, a t vidste je g  det ej,
D a skulde mere hurtig  ned I  k o m m e !
Se her, tag denne Bøsse med;  thi Skoven 
E r fuld a f  Røvere, og det kan hænde,
A t de, hvis ej de kjende Je r , som jeg ,
V il nægte J e r  den skyldige Respekt.
Skynd J e r  afsted! —  (Afs.) Min H ustru  m aa ej mærke, 
H vad her g^ar for sig.
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D o n  M e n d o .
Y el! J e g  lyder Je r.

D 'on  G  a r  c i a.
Skynd E d e r; skynd J e r , H erre! Spild ej T iden 
Med K om plim enter! B rug  nu E ders Øjne,
A t ej I  falder, n aar I  stiger ned;
T hi Gud  forbyde, a t I  skulde snuble 
H er i m it H u s; da kom I  ej herfra  
Saa hurtig , som jeg  ønsker.

D o n  M e n  do. (Afs .)

H vilket V anheld!

D o n  G a r c x a .  (Følger Don Mendo ud paa Balkonen.)

I  kan g aa sikkert; je g  skal holde Stigen.

S y t t e n d e  S c e n e .

D o n  G a r e i a .
F ortuna, var D u træ t a f blot at standse 
E t Ø jeblik? H vor b ra t D it H jul har vendt sig! 
H vor snart slog V inden om paa  dette H av!
P a a  denne Dag, hvor Himlen var saa skyfri, 
S laar L ynet ned imod min Sikkerhed.
Min U lyksalighed er altfor vis;
H vor kan jeg  tvivle, naar jeg  selv har set,
A t Kong Alfonso lønligt efterstræ ber
M in H ustru? H vilken Nød er stor som min?
Jeg , der blev født som G reve i Kastilien,
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H ar m aattet skjule mig som simpel Bonde
I  disse Skove, og fra denne D ag
E r til en m er fo rag te t S tand jeg  sunken.
P a a  denne Y is betaler Kong Alfonso 
D e T jenester, je g  yded ham? Men nej!
D et er min Skæbne kun,  som vil mig ilde;
H a n s  kan ej Skylden væ re; lad mig tie!
Og Du, mit sorgbetyngte H jerte, tæ nk Dig 
N u om! E t Middel m aa vi se a t finde;
T h i det er ju s t i F a re r og i Sorg,
A t  M andens Sjæl skal vise sine K ræ fter.
Med B lanca m aa jeg  flygte b o rt herfra ;
E t  fje rn t og fremmed Rige vil jeg  vælge 
T il Ly for hendes U skyld og min Æ re .
Men n e j! thi G runden kan jeg  ikke nævne,
O g man vil sige da, det var af Fejghed,
Og at jeg  svigted, da jeg  skulde indfri 
Mit O rd om at gaa med mod A lgecira.
Saaledes vil det tydes. Det er bedre 
A t sige Kong Alfonso, hvem je g  er.
Nej, nej, Garcxa! D ette  M iddel duer ej;
D a vil han myrde Dig for uforstyrret
A t naa sit Maal. —  V elan! . . .  D a det er Blanca,
Som er, skjøndt skyldfri, A arsag  til min Nød,
O g da um uligt jeg  kan g jore  M odstand 
Mod M agten; thi en Konges Lidenskaber 
F inde sig ej i Tøjler og er døve 
Im od Fornuften  — lad saa B lanca dø!

(Drager sin Dolk.)
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T hi det er hende, som er G runden til
Min Skjændsel og min F are . N u, mit H jerte ,
Saa lad os vælge da det ipindste Onde!
D et er min Æ re , B lanca, som h a r døm t D ig 
T il D øden ; det er ej min N idkjærhed.
A lene paa B ekostning a f  D it Liv 
Kan je g  for denne Skjændsel mig bevare. 
T ilgiv mig! J e g  frik jender D ig for Skyld; 
Men Æ ren s  Love fordrer, a t D u dør.
Men er det k logt og re t, a t Æ ren s K rav 
H a r større M agt i A delsm andens B ryst 
E nd  selv R etfærdigheden, naar det gjæ lder 
L t Væsen, som er b rødefrit?  J a , sikkert,
Saa snart det evige Forsyn  og en nøje 
B etragtning ser den Skade, som kan opstaa 
En G ang i Frem tid  a f en N utids D aad.
Men er da jeg , D u E lskte, en B arbar,
A t je g  kan næ nne med min D olk a t drage 
Blodrøde Roser af D it L iljebryst?
NeR nej, det er um uligt. Nej, min B lanca! 
J e g  kan ej tro det ;  denne H aand form aar ej 
A t sønderknuse mine Øjnes Spejl.
M en ve m ig! er det ikke hendes Skjønhed, 
Som netop er min Æ re s  værste F jende?
Saa dø da B lanca, og saa dø jeg  selv!
V æ r modigt, H jerte! Lad os kjækt og fast 
T ilin tetg jore tvende Liv i ét,
S laa tvende H jerte r med det samme Slag, 
F rig jø re  tvende Sjæle i den ene,

7
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Saafrem t min K raft ej sv igter mig;  saafrem t 
Jeg  ikke fø rst er ophørt med at aande;  
Saafrem t ej i det Nu, jeg  A rm en hæver, 
Im ellem  O rdets Lyd og dets Forstum m en, 
H ver D raabe Blod forlader mine A arer,
Og Staalets Æ g  er bleven stump og sløv!



TREDIE AKT.
Skov .  T i d l i g  Morgen.

F ø r s t e  S c e n e .
Greven af Orgaz.

G r e v e n .  (Taler nd af Scenen.)

F ø r H estene ved Tøm m en! G jennem  Lunden 
Jeg  gaar til Fods.

(Kommer frem.)
H vor skjøn er M orgenstunden! 

H vor glim red alle V eje,
D a. D agen H orizonten tog i E je!
H il Dig, som lever her, D u  Lykkelige!
Tilfreds kan  Du F arvel til L ivet sige;
T hi her, hvor F redens re tte  Hjem m aa være,
K an Filosofen gaa hos Dig i Lære.
H il Dig, som med en H ustru  er forenet,
Hvem Dyd og K logskab blev saa rig t forlenet!
Men skuffer ej mit Øje,
E r det en K vinde, som fra hine Høje,
H alvnøgen og bedrøvet
B aner sig ilsomt Vej imellem Løvet.

7*
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F o r vist m aa Skjønhed være hende givet, 
H vis hun a f  Skæbnen blev forfulgt i Livet.

A n d e n  S c e n e .
Dona Blanca,  h a lv  p aa k læ d t, m e d  n o g le  a f  sin e  K læ d er  

u ord en tlig t paa  A rm en . — Greven.

D o h a  B l a n c a .
H vorhen vil uden A ande
Je g  træ t og hjælpeløs i al min V aande
Im ellem  disse G rene?
G ræd, Ø jne, græd, a t I  m aa rø re  Stene!
Og m edens je g  m ig klæder,
Og mine Øjne græder,
Sig tyst, I  H jertets T unger, tyst og stille:
Ak, søde P an te r, medens G ud det v ild e !1)

G r e v e n .
H vis ej mit Syn bedrager,
J e g  ser, at sine K læder paa hun tager.
H u n  er maaske forladt og stedt i Kvide. * i

b )Ay d u l c e s  p r e n d a s ,  c u a n d o  D i o s  quer i a !
En Sammendragning af de to første Vers i en Sonet af Garcilaso de la Vega 

(f. 1503, d. 1536):
i Oh d u l c e s  p r e n d a s ,  por mi mal  h a l l a d a s ,
D u l c e s  y a l e g r e s ,  c u a n d o  Di os  que r i a !
(O, søde Panter, mig til Smerte fundne,
Søde og glade, medens Gud det vilde!)

Disse to Vers, der ofte citeres af spanske Forfattere, saaledes af Lope, 
Moreto og Cervantes (Don Quijote II. 18.), ere en Efterligning af Virgils: 

D u l c e s  e x u v i a e ,  dum f a t a  d e u s q v e  s i n e b a nt .
(Aeneis IV. 651.)
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A t hjælpe dem, som lide,
E r  hver en Spaniers P lig t; jeg  vil mig nærme.

D o h a  B l å n e a .
En M and h a r set m i g ; H im len m ig besk jæ rm e!

G r e v e n .
H u n  tykkes mig en ung og dejlig Kvinde.

D o i i a  B l å n e a .
Bag disse Buske kan et Skjul jeg  finde.

G r e v e n .
O stands, Du favre P ige!
E r D u D iana selv, der monne stige
A f B adet ? Skal jeg  bøde
Med L ivet nu for m ine Ø jnes B røde?

D o n a  B l a n c a .
M en H eld m ig; H eld m ig a tte r!
D et er jo  G reven.

G r e v e n .
B lanca, kjære D atter!

Du her og stedt i Neden?

D o n a  B l a n c a .
J e g  flygter for min H usbond og for Døden.
De blide Fuglesange,
H vis søde K lang om N atten  m ange G ange 
K unde mit Ø re fryde,
V il aldrig  m er som B ryllupshym ner lyde.
D et er uhyggelige
Forbud om Død, som G ravens Fugle sk rige;
Om N atten  og om D agen vil de kvæde
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Om Sorg alene, aldrig  m er om Glæde.
M in Lykkes Sol er sv u n d en ;
L yt til m it O rd, da skal Du høre G ru n d en :
Du i m it Hus vil finde
M in H usbond d ø d ; han ligger død derinde.' —  
Med herlig t H aab i Eje 
I  N a t je g  vented paa mit bløde Leje,
P a a  denne Hym ens T rone,
H vor han mit Ø nske k jæ rlig t skulde krone.
I Søvnens A rm e H usets F o lk  alt hvile,
Og utaalm odig beder jeg  ham 'ile ,
D a pludselig  je g  ser ham streng t at svinge 
Im od mit skyldfri B ryst sin dragne K linge.
J e g  ud af Sengen springer,
L ig Den, hvem F ry g t for Indebræ nding  bringer 
T il ilsom F lu g t; i H ast med bange H æ nder 
J e g  søger m ine K læ der; iv rig t spænder 
J e g  fø rst om B rystet dette Dem antsm ykke,
Som om sligt P a n tse r  kunde mig betrygge.
Jeg  tager S k jø rte t paa; men som i Blinde 
K an je g  fo rv irre t knap dets A abning f inde ;
A lt er i V ilderede;
Om Baand forgjæves m ine F in g re  lede.
T ilsidst dog ned det glider.
Og om m it Liv jeg fæster det omsider,
Og m edens je g  det g la tter,
J e g  vinder T id  og bliver rolig atter.
J e g  spørger ham om Grunden;
Men som til G ulvet bunden,



T il hvad han ser, til mine O rd og Bonner 
H an  svarer kun  med Suk, og dybt han stønner.
F ra  Blik og B ryst, a f  Kum m er overm andet,
H an skyder M edynk ud, med V rede blandet,
Saa tæt, a t om det U d tryk  i hans Blikke 
V a r Ømhed eller H ad, jeg  véd det ikke.
Jeg  ser ham F lug ten  tage,
Men vende m ere vild og øm tilbage 
Og mellem Ivjærlighed og H arm e sige:
„Min B lanca! Du m aa dø og jeg  ti l l ig e /4 
S in  A rm  med K raft han hæ ver;
Men mens end O rdet paa hans Læbe svæver,
Og jeg  vil N aaden  for m in Sjæl paakalde,
Ser jeg  til Jo rd  ham  falde
Lig K lippen, naar af Æ ld e
F or Luftens T ryk  den sty rter ned med Vælde.
Stum , kold og stivnet ligger dér den S tæ rke ;
D et m indste T egn  paa L iv er ej at m ærke;
De røde Roser vege
F ra  Læben og gav P lads for B lom ster blege.
Min H aand med Skiælven paa hans M und jeg  lægger, 
Men ingen V arm e af dens Is jeg  vækker,
Og selv af G ravens K ulde gjennem bævet,
E n  Stund imellem Liv og D ød jeg  svæved.
Men snart mig F aren  førte
T il Liv ig jen; mit H jertes Slag jeg  hørte
Og hørte  k la rt det sige:
„F lyg t, stakkels B lanca; flygt, U lykkelige!
T h i let kan Skæbnen vendes,



O g V el og Ve ej altid ens os sendes,
Og ingen A dfæ rd kan os m indre baade,
E nd  m odstandsløs a t lade Skæbnen ra a d e .“
Je g  lyder H jerte ts Stemme,
J eg % g ter  fra  det Sted, hvor jeg  har hjemme,
Og mens je g  kraftløs om i M ørket famler,
D e andre  K læder paa min A rm  je g  samler.
H vorhen  je g  gik, je g  véd ej,
Ved hvert et F o d trin  snubled eller gled jeg,
Og dette, G reve! kan D u let fo rk lare;
Thi hos m in H usbond mine T an k er vare.
D e Ord, han til mig talte,
D a han min visse U ndergang  mig malte,
H ans Skrig, hans Taarestrøm m e,
H an s M iner, strenge snart, og snart saa ømme,
H an s  S ty rten  frem , hans T ræ kken sig tilbage,
H ans Blikkes Lyn, hans Tvivl, hans Suk, hans Klage, 
S n a rt se hans A rm  at synke,
Som om hans Øm hed m aa min Skæbne ynke,
S nart, at han grum t den hæver,
L ig  Luen, n aar i sidste S tund den bæver;
H vordan  min G raad , den hede,
Form ildede hans V rede,
H vordan  — o g ej forgjæves —
M in H aand med D olken kæm per, n aar den hæves,
H vordan med L ist han  giver
F o rtab t og villig den Betvungne bliver,
E n  E lsker lig, der afslaar, hvad med Glæde 
H an ju s t vil helst den Bedende tilstede;
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H vordan, opløst i T aare r,
J e g  ven ter Slaget, som til D øden saa re r;
Saa se hin V erden  i det Sm aa, der skulde 
O pstaa som Ild , men ende b ra t i K ulde,
Og se mig selv saa ene,
M ens T viv l og Sorg og Rædsel mig forstene,
Og in te t R aad a t møde 
I  Fod, i H aand, i mine T ankers Ø de;
A t lade dér ham ligge; overvældet 
A f Skræk a t fly, lig Tyven, som har fældet 
D en stolte Egestam m e,
M en hører V ogter-H ornet i det Samme 
Og overlader F jenden, han m aa frygte,
E n knæ kket Stam m e for det Ly, han  søg te;
A t søge N øglerne til H usets D øre,
Skjøndt mine Fødder knap mig frem ad føre,
Og i min Rædsel for det sorte M ørke 
(Ved Tanken herom  svinder al m in Styrke)
A t famle om i B linde
Og ej at kunne N øglehu lle t finde,
Saa sanseløs a f alle disse T ræ ngsler,
A t H aanden  søger det paa  D ørens H æ ngsler;
De K valer, jeg  m aa lide,
D a fra mit Hjem jeg  ud i V erden  vide 
F ly r gjennem  denne Skov forladt og ene 
Og tit m aa standse, n aa r dens grum m e G rene 
Mig griber fa t i H aare t
(Ak, v ar mig D øden den G ang  blot beskaaret!) — 
A lt dette skal jeg  D ig en D ag fortæ lle;
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N u m aa det fø rst min H usbonds F relse  gjælde. 
Saa il, b ring  ham til Live,
Og sig ham, a t jeg  A lting vil tilg ive!
T h i uden stærke G runde
E r det um uligt, at han øve kunde
Forsyndelser saa svæ re;
Selve hans H ensigt skal hans S tra f kun være,
Og mig til S tra f  m in A ngst for ham i Noden, 
Siden han  fald t i A fm agt eller Døden.
Min H usbond H jælp D u bringe,
D u, hvis B edrifters Ry saa vidt skal klinge,
Du, som i Spaniens L ande
T il Fræ nde har saa m angen kronet Pande!
D et hvide Sølv, der ru ller
N ed paa D it Bryst, o G reve, og din Skulder,
Skal bort for evigt feje
H vert M aurer-Fodspor fra de spanske Veje,
Saafrem t D u nu vil give
Dig strax  paa Vej, og hvis han er i Live,
Med Strenghed foreholde
H am  al den Synd, hans H ensigt kan forvolde 
Og næ vner han  min Skyld, vær D u da M anden, 
Som a tte r os forsoner med hinanden,
Saa sand t min onde Stjerne
G av rø r t mig Middel til min Nød at fjerne,
Saa sandt min gode Lykke
H ar sendt mig D ig. paa hvem jeg  fast kan bygge,
Saa sandt mit B lik ej skuer
E n  grum  B andit, der L iv og Æ re  truer,
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Saa sandt E n h v er Dig næ vner 
Toledos P ry d  og Fæ drelandets H æ vner,
Saa sandt det mig blev givet,
D a jeg  var Døden nær, a t finde Livet!

G r e v e n .
I  denne Sag vil K logskab jeg  behøve.
Tello, kom hid! — D et gjæ lder, ej at tøve.

Tredie Scene.
Tello.  — Greven,  Dona Blanca.

G r e v e n .

Du véd jo, B lanca, det er re t og billigt,
A t i m it Ø nske D u D ig føjer villigt. 
Indvendinger D u derfor ej m aa gjøre,
Men lade Tello føre
Dig til Toledo flux. D et er det Bedste,
D u sæ tter D ig paa en af m ine H este ;
M in brave T jener vil D ig da ledsage.
H er har jeg  in te t bedre R aad a t tage.

(Til Tello.)

D ér maa til D ronningen Du Dig begive;
I  hendes V aretæ gt skal B lanca blive.

(Til Dona Blanca.)

Jeg  selv im idlertid gaar til D in  Bolig,
Og før je g  kom m er did, jeg  er ej rolig.
I  hvert et Fald  har mig Du paa Din S ide; 
P a a  min Beskyttelse D u tryg t kan lide.

T e l l o .
Saa kom, min ædle F rue!
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D o n a  B l å n e a .
Saa gjerne vilde jeg  G arcia  skue.

G r e v e n .
B edst tjener D ig a t gjøre, hvad je g  byder.

D o h a  B l å n e a .
Jeg  véd, D it Raad er visest, og jeg  lyder.

(De gaa, Greven til den ene Side, Dona Blanca og Tello til den anden.)

Værelse i Don Garcias Hus.

Fjerd e Scene.
D o n  G a r c i a .  (Med den blottede Dolk i Haanden.) 

H vor ag ter jeg  mig hen, je g  blinde M order? 
H vorhen  vil Æ ren  føre mig endnu,
N aar Sjælen i min K jæ rlighed er borte,
Og Legem et, hvori je g  leved, døde?
F arvel, D u halve D el, som skiltes fra 
Min Sjæl, D u Sol, form ørket a f en Skygge!
M en n e j! T h i var m in H ustru  død, da havde 
Ej D agen Lys, da v ar ej j e g  i Live.
Min B lanca død? J e g  tro r det ej. O, Himmel, 
G iv hende L iv igjen, endskjøndt jeg  røved 
Som M and, hvad jeg  som E lsker ønsker hende! 
J e g  vil dog se til hende.

(Aabner en Sidedør.)

D er er Ingen
I  hendes K am m er; D øren  til m it eget 
E r  aaben ; denne Dolk er blank og ren ;
I  Live j e g ;  — saa er ej B lanca død!
Min H u stru  lever (ve mig!), medens jeg
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E r uden Æ re !  J e g  er blind som E lsker,
Og derfor v ar jeg  feig som Æ gtem and .
Selv saa’ jeg  K ongen i m it eget H us 
Søge min dyre Skat, og skjøndt min Fødsel 
E r adelig, gjør Loven mig til P lig t 
A t vise O verbæ renhed mod Kongen 
Og være en T y ran  imod min H ustru .
H vor m ange G ange overdrog je g  S taa le t 
A t støde til;  hvor mange G ange fritog 
Mit H jerte  H aanden for den grum m e D aad! 
H vis hun er død, da er min Dødsdom fæ ldet; 
E r  hun i L ive, m aa jeg  ogsaa dø.
0  B lanca, B lanca! raad  mig i min A ngst!
M en hvad kan  D u vel svare mig, n aar Døden 
E r vis, og D u kun gav mig V alg  a f  M aaden ?

Femte Scene.
Greven af Orgaz. — Don Gareia.  

G r e v e n .

H vad hører jeg  om Eders H erlighed?
Mod hvilket m aurisk K rum svæ rd h ar i N at
1 draget E ders Dolk, den samme Dolk,
D er skjælver end i Eders feige H aand?
Imod en K vinde, i den T ro , at hun
V ar bondefødt? D a burde I  dog mindes,
A t da jeg  gav m it Bifald til J e r t  V alg,
Da sagde jeg , a t hun var Eders Lige.
Og det var U sandhed. Skjøndt hendes F ader 
l a r  kun af G revestand, var en In fan t
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A f Cerdas Stamme hendes Bedstefader.
I  tæ nkte vel, den bondefødte H ustru  
Blev J e r  til Skam, da M ajestæten selv 
H ar J e r  besøgt og paa min A nbefaling 
G jør J e r  til H øvedsm and i denne K rig  
Og nu h a r sendt mig hid paa  sine Vegne 
F o r s trax  at føre E der til Toledo?
Og A lt, hvad je g  har g jo rt for Je r , betaler 
I m ig med hendes Død, endskjondt I véd,
A t B lanca er mig kjær som mine Ø jne?
V ed den A lm ægtige! saafrem t I havde 
I J e r  F orryk thed  udgydt blot en D raabe 
A f hendes Blod, da skulde den J e r  koste 
A lt Blod i Eders A arer.

D o n  G a r c i a .
Hvem er B lanca ?

G r e v e n .
D et er vel nok, at hun  er E ders H ustru .

D o n  G a r c i a .
F o r G uds Skyld, fa t J e r , G reve! Hvem har sagt Je r , 
J e g  vilde dræbe hende?

G r e v e n .
Hvem ? E n Engel,

Som næsten nogen jeg  i Skoven fandt.
J a , B lanca selv, der trøstløs b landt dens Buske 
G av P erle r til dens Bække, Suk til V inden.

D o n  G a r c i a .
H vor er da B lanca nu?

G r e v e n .
I Kongeborgen.
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Den rette  P lads fo r hendes Fyrsteblod.
D idhen hun red i Følge med en Tjener.

D o n  G a r c i a.
Saa dræb mig, H erre , dræb mig med D it S v æ rd ! 
Ved Hoffet B lanca, og i Live jeg !
N aar alle disse K ræ nkelser og S orger 
P a a  én G ang  styrte  over mig, hvor kom m er 
D et sig, a t de da ej har endt m it L iv?
B lanca ved Hoffet, og til A lgecira
Vil K ongen sende m ig  som H æ rens F ø rer,
M i g ,  hvem han  tro r af ringe B ondestand?
D a give Gud, a t ikke andensteds
H an røver mig den Æ re , han m ig skjæ nker!
D et var mig bedre, G re v e ! a t den K vinde,
Som i O rgaz I  opdrog til m in Skade,
Ej var af Kongeslægt, men bondefødt,
Og at hun ej med Skjønhed var begavet;
D et var mig bedre, at med denne Dolk 
Jeg  havde gjennem boret hendes H jerte , 
h ø r  hendes Y nde vandt min K jæ rlighed.
J e g  skulde sparet J e r  at hævne hende 
Og dræbe m ig; th i død for egen H aand 
I  skulde fundet m ig ved hendes Side.
H vor skjøn v a r slig en D ød imod den Kval,
Som nu jeg  m aa fornem m e ved at hore,
A t hun er ene, uden F o rsv a r dér,
H vor Magten overalt belejrer hende.
Tæ nk E der, a t min H u stru  er et Skib 
Med kostbar Ladning, og at en P ira t 
F orfø lger det, begjæ rlig efter B ytte ;
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A t Skibet, m edens R øveren har søgt det 
Med iv rig  Forsken  ved dets H jem stavns Kyst, 
E r løbet ind i F jendens egen H avn,
B lo tte t for M unition og Skyts til F orsvar, 
F o ruden  Lods og uden R or og M aster!
H a r je g  da ikke A arsag  til a t frygte,
A t Skibet snart, friv illig t eller tvungent,
V il stryge F lag  for F jendens O verm agt?
A t dræbe hende, blot fordi hun var 
A f ringe S tand, kom aldrig  mig i Sind.
N ej, tro  mig, G reve! G runden v ar en anden, 
A f m ere Vægt. Jeg  kan ej nævne den;
Men det vil være J e r  bekjendt, at D aaren 
H ar m er F orstand  paa  sine egne Sager,
E nd  kloge F o lk  paa A ndres.

G r e v e n .
I  véd jo , hvem jeg  er?

D o n  G a r c i a .
I  er Toledo,

O g er Illan  a f Stamme.
G r e v e n .

H ar je g  K rav
P a a  E ders Æ re fry g t?

D o n  G a r c i a .
Tilvisse, H erre!

I  har jo  været mig i Faders Sted.

G r e v e n .
O g er jeg  ikke Eders V en?

D o n  G a r c i a .
Det  er I.



G r e v e n .
H ar I  F orp lig te lser mod mig?

D o n  G a r c i a .
J a , store.

G r e v e n .
Véd I, at m an kan stole paa  mig?

D o n  G a r c i a .
Ja .

G r e v e n .
Véd I, hvad jeg  form aar?

D o n  G a r c i a .
I  m æ gter meget.

G r e v e n .
V éd I, jeg  s taa r i Spidsen for et R ige?

D o n  G a r c i a .
Og at det hele Folk er J e r  erkjendtlig t.

G r e v e n .
N u vel! saa sig kun frit, hvad der er hæ ndet! 
T il m ig  kan rolig I  betro J e r  Sorg.
M in V en, min kjæ re Son, sig Eders Ven,
Sig E ders F ad er G runden til J e r  Kum m er, 
N ævn E ders Nød, fortæ l mig Eders M odgang! 
F ry g te r I  for, a t B lanca sveg sin P lig t?
T h i, sk jøndt hun er a f A del, er hun K vinde.

D o n  G a r c i a .
V ed H im len! D et skal koste E ders Liv, 
Saafrem t I tro r, at G uldet i sin R enhed
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Og Solen i sin G lans er væ rdig til 
A t sam m enlignes med min H ustrus Æ re .

G r e v e n .
I  ta le r, som I  bor, m en har ej fjernet 
M in T viv l, der h a r sin G rund  i E ders Sorg. 
V i er jo  ene h e r; ta l derfor frit!
J e g  svæ rger J e r  ved K orset p aa  mit Sværd, 
A t jeg  skal staa J e r  bi og hjæ lpe Eder,
Om ogsaa B lanca var m in egen D atter.
T h i hvor det gjæ lder slige store Sporgsm aal, 
A flæ gger je g  M edlidenhed og Ømhed 
Og h a r da E ders Æ re  kun for Øje.
Sig: er I  skinsyg?

D o n  G a r c i a .
J e g  er ikke skinsyg.

G r e v e n .
H vad  er det da?

D o n  G a r c i a .
D et er saa stort et Onde, 

A t I  h a r  intet Middel derimod.

G r e v e n .
Men hvad h a r vi da begge To a t gjore,
N a a r denne Sag behøver h u rtig t R aad?

D o n  G a r c i a .
E r  det ej K ongens Bud, a t I  skal føre 
M ig til Toledo? —  F ø r mig da derhen!
V éd K ongen, hvem je g  er?



G r e v e n .
H an véd det ikke. 

D on  Garcia .
Saa til Toledo!

G r e v e n .
Kom da!

D o n  G a r c i a .
G aa ku n  foran! 

G r e v e n .  (Afs.)

D in Æ re  og D it Liv er truet, B lanca,
V ed hans Fortien! S to r maa F aren  være,
N a a r Læben ej fo rm aar a t nævne Ondet.

D o n  G a r c i a .  (Afs.)

D n gik til Hoffet, B lanca  ? Du forlod mig ?
Saa være da det samme Raad, som for 
Je g  valgte til a t forebygge Skaden,
N u M iddel til den skete D aad a t hævne!

(De

Sal i det kongelige Slot.

Sjette Scene.
Dronningen,  Dona Blanca.  

D r o n n i n g  en.
J e g  lover E der min Beskyttelse,
Og jeg  fo rsik rer J e r , a t je g  med Sm erte 
H ar h ø rt den M odgang, I h ar lidt, G revinde!
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D o n a  B l å n e a .
G rev inde?  D et er ej til mig, I taler.
J e g  beder ydm ygt E ders M ajestæt 
Betænke, hvem  je g  er.

D r o n n i n g e n .
Kom til m it B ryst,

M in F ræ nke, D ona B lanca de la Cerda!

D o n a  B l a n c a .
E ndsk jondt je g  hører J e r  og véd for vist, 
A t I  kan ikke sige U sandhed,
G jen tager je g  endnu en G ang, Senora,
A t jeg  er kun  a f  ringe B ondestand,
Saa ringe , a t i F a ttigdom  i Byen 
Orgaz je g  voxed op, og a t end ikke 
Jeg  h a r min F ad er kjendt.

D r o n n i n g e n .
E rfa r da nu,

A t denne F ad e r dog blev foreslaaet 
T il K onge i K astilien  og Leon!
J a , B lanca! A f Don Sancho de la C erda 
E r I  en D atter. E ders Æ gtem and  
E r  a f en B yrd, saa høj som Eders egen. 
Men siden I  er klog og skal forblive 
I  K ongeborgen, m aa I ej, før G reven 
E r  a tte r vendt tilbage til Toledo,
F o rraade , hvad jeg  her h a r aabenbaret. 
Selv skal je g  sørge for, a t i P a ladset 
D er gjøres V æ relser i S tand  til Eder.

(Gaar.)
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Syvende Scene.

D o n  a B l a n c a .
D u grum m e Him m el, hvilken anden Kvinde 
F ik  tildelt slige Sorger uden T a l 
Og slige G oder uden L yst som je g ?
H vor kan jeg  leve med saa sær en Sygdom,
A t ej en mægtig G læde giver Liv,
D a dog en enkelt K um m er giver D øden?
Ak, H usbond, hvilken Sorg h a r Du mig voldt! 
D et er for m eget; Sm erten er for sto r;
J e g  m æ gter ej a t standse m ine T aare r.

(Holder sit Lommetørklæde for Øjnene.)

Ottende Scene.
Don Mendo. — Doia  Blanca.

D o n  M e n d o .
D u dejlige H yrdinde, som kan  kappes 
I  F agerhed  med V aarens Blom sterflor,
T ag  Skyen hort fra  D ine skjønne Ø jne!
Med m indre D u baldyrer, mens D u græder, 
T usinde P e rle r  paa D it K am m erdug.
Hvem er D u? D ronningen befaled mig 
A t være Din B eskytter. Sig Din V ilje!

D o n a  B l a n c a .
Vis V ejen, H erre  med det røde Baand!

D o n  M en  do.
H vorledes, det e r D ig, min skjønne B lanca? 
D u kjender mig igjen?
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D o n a  B l å n e a .
Og hvorfor ikke? 

Skjøndt je g  er saa bekym ret og forstyrret,
A t næppe jeg  fo rm aar mig selv at kjende.

D o n  M e n  do.
Vid, B lan ca : fra  den D ag, jeg  forst D ig saa’, 
D a D u behandled mig saa koldt og grusom t, 
H a r alle mine T an k e r h iget efter 
A t lægge ned mit H jerte  for D in Fod.

D o n a  B l a n c a .  (Afs.) 

K un dette, B lanca , fattedes endnu.

D o n  M e n d o.
I N at je g  steg paa K jæ rlighedens V inger 
In d  i D it H us; thi skjøndt Du bort mig stødte, 
V ar dog min T roskab  uforanderlig .
M en til m it U held traf je g  dér Din Husbond, 
Som høfligt g jorde M odstand mod min P lan .

D o n a  B l a n c a .
H vad  siger I ?

D o n  M e n d o .
A t ingen E lsker finder 

S in Lykke, n aar h an  søger den, men kun 
N aar han tilfældig m oder den som jeg.

D o n a  B l a n c a .
N u véd jeg , K avaler, at Eders D aarskab 
E r G runden til den Kummer, jeg  h a r lid t; 
Men je g  i T avshed vil min Skæbne bære.
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Niende Scene.
Don Garcia.  — Don Mendo, Dona Blanca.

D o n  G a r c i a .  (Afs.)

P a a  G reven af O rgaz vil her je g  vente.
Men hvad er dette?

D o n  M e n d o.
M ed min K jæ rlighed

Skal jeg  forjage hver en Sorg, Du foler.

D o f i a  B l a n c a .
F ø r kan  I  slukke en a f H im lens Stjerner,
End røve G lansen  a f min Æ re s  Sol.

D o n  G a r c i a .  (Afa.)

O, Blanca, modige K vinde! — H vor tyrannisk  
E r D u, o Majestæt!

D o n  M e n d o .
V æ r ej saa g rum !

D o n a  B l a n c a .
J e g  har en H usbond, H erre!

D o n  M e n d o.
Je g  har Magt.

I  mine A rm e faar Du stø rre  Hæder,
E nd han  kan give Dig.

D o n a  B l a n c a .
D er fejler I ;

T h i selv den ringest fødte Æ gtem and 
E r bedre end den adeligste E lsker.



D o n  G  a r  c i a. (Afs.) 

K an  je g  som R idder hore  rolig paa 
E n  slig Fornæ rm else? H ans M ajestæt 
T ro r vistnok ikke, at je g  k jender ham ;
J e g  vil gaa næ rm ere; thi han m aa standses.

D o n  M en  do.
H vorledes vil D u m odstaa mig?

D o n a  B l a n c a .
Med Fasthed

O g Mod.
D o n  M e n d o.

H vem  ligner D ig i G rum hed, B lanca?

D o n a  B l a n c a .
Den K vinde, som en G ang var Rom til Hæder.

D o n  M e n d o.
H vor D u er ufornuftig  i Din M odstand.
G iv  efter! Hvo kan her mig hindre?

D o n  G a r c i a .  (Træder frem.)

Jeg;
D et er det E neste, som ej formenes 
M ig i m in S tilling  og min dybe N ød;
T hi det v ar V anvid, naar mod H im lens Lyn 
E t M enneske til V aaben vilde gribe.
Og vel je g  véd, a t om jeg  vilde nytte 
D et M iddel, som i mine T an k er laa,
F o rm aar je g  det dog ej, og tor det ej ;
T h i K jærlighed h ar rejst paa  denne Side 
E n  M ur mod sligt et Raad, og Æ refryg t 
H a r p aa  den anden rejst en anden Mur.



D o n a  B l å n e a .
Min H usbond!

D o n  M e n d o .  (Afs.)

D et er k logest, a t je g  lader, 
Som jeg  har ej forstaaet, hvad han mener.

D o n  G a r c i a .  (Afs.)
D in Skjønhed blev Dig en usalig  Gave.
Ve os! F o rfø reren  er os for mægtig.

D o n a  B l å n e a .
Stor er min Lykke.

J e g  takker G ud.
D o n  G a r c i a .

Jeg  beder G ud om H æ vn ; 
T hi for min K val fandt Æ re n  in te t Raad.
Jo , dette: B lanca, hjem til C astanar!

D o n  M e n d o .
H un  bliver her, til anden O rdre gives.
T h i man h a r sagt mig, a t for Begges Ro 
E r  det nødvendigt, a t jeg  vogter hende.

D o n  G a r c i a .
G ud  lønne J e r  for al den store N aade,
I  viser mod min H u stru ! men, Sehor,
Det var ej Ret a t lade J e r  bevogte,
H vad netop jeg  skal vogte imod Eder.
T h i m ed N atu ren s  Lov s taa r det i Strid,

D o n  G a r c i a .
Min U lykke større. 

D o n a  B l a n c a .
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A t H jorden gives U lven i Forvaring .
O g a t m an lader B jørnen vogte H onning.
F ø re r  je g  ikke B lanca bort fra  Eder,
H vis L yster ligner U lvs og B jørns Begjær,
D a m aatte til min Skade vel man sige,
A t selv je g  lokked R øveren til Rov,
Og a t je g  selv opfordrede til B røden.

D o n a  B l a n c a .
G iv O rlov, H e r re !

D o n  M e n d o .

D u maa blive h e r;
J e g  s taa r til A n sv ar for Dig.

D o n  G  a r  c i a.

H øje H erre !
Min Æ re fry g t fo rtjener ej slig Skjændsel.

D o n  M e n d o.
D et bliver ved det Sagte.

D o n  G a r c i a .

D enne H aardhed
H ar kun  sin G rund  i U retfæ rdighed.

D o n  M e n d o .
(Af«.) H vordan skal je g  forhindre hendes B ortgang? 
Jeg  m aa til D ronningen; hun m aa bestemme,
H vad  her skal gjøres. —  (Højt.) G aa ej bort h e r f ra ! 
D et bydes s treng t a f  D en, som kan befale.

(Gaar.)



Tiende Scene.

Don Garc i a ,  Dona Blånea.

D o n  G a r c i a .
G iv D u mig Taalm od, H im m el! th i min K ra ft 
F o rlad er m ig; min Æ res  K rav  m ig frister 
T il M odstand mod min P lig t som U ndersaat. 
H vor saa’ m an for slig U barm hjertighed?
Kom hid, kom hid igjen og tag  mit Liv!
Men n aar min Sjæl b li’er skilt fra  dette  Legem, 
D a døm m er je g  mig selv til evig K val;
T hi slig en N ød end ej med D øden ender.

D o n a  B l å n e a .
G arcia, G ud bevare D ig! Som Fønix  
V æ r D u udødelig! lad mig kun dø,
Som v ar uskyldig A arsag  til Din Kum m er! 
Siden min D ød er D ig  til V elbehag,
E r  det min T røst, a t Du i Live bliver,
Og a t jeg  selv, naar jeg  mit sidste Suk 
H ar draget, i D it B ryst vil evig leve.

D o n  G a r c i a .
Jeg  tør da ej forlade S lo ttet?  N ej;
„D et bydes streng t a f  D en, som kan befale.u

D o n a  B l å n e a .
D rag  a tte r  Dolken! H ar jeg  D ig fortørnet, 
F o rd i je g  snoede mig ud a f D in F avn  
Og ikke villigt ofred D ig mit Liv,
Saa lægger jeg  det nu for Dine Fødder.
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N u véd jeg , hvem D u er, og da Din Æ re  
Vil blive s ik re t ved Din H ustrus Død,
Skal i D in  H aand med H æ der Dolken lyne, 
D en D olk , som gav en ædel R idder Ro,
Id e t den dræ bte en usalig Kvinde.
S ted  til! je g  dør saa g jerne for D in H aand. 
Du æ ngsted m ig i N at, da jeg  betrag ted  
D ig som T y r a n ; nu  ønsker jeg  D ig s tæ rk ;
I  N a t je g  fryg ted  for a t miste D ig;
N u fø ler je g  med D ig den Kval, D u lider. 
Foruden Æ re  skal D u ikke leve,
Og siden je g  m aa dø, n aar D u skal leve, 
Saa ihukom , det er for Dig. jeg  dør.

D o n  G a r c i a .

Je g  véd, D u er uskyldig, og forgjæves 
V il D u, som selv er brødefri, forsvare 
M in Skyld, idet D u peger paa min Æ re . 
D in  Død vil blive mig til s tø rre  Sorg.
Je g  selv er æreløs, D u uden B røde;
M in K jæ rlighed forbyder, at Du dør,
Og a t Du lever, er min Æ res  K um m er,
Og K jæ rligheden dadler mig forgjæves,
N aar Æ ren s  Dom frik jender mig for Skyld. 
H er bøjer jeg  mig for F ornuftens Stem m e; 
H ist fryg ter je g  den høje M ajestæt;
A t dræbe D ig vil være G rusom hed,
A t hævne mig er H øjforræ deri.
A f en saa sælsom A rt er mine Træ ngsler,



Og mine Sm erter a f saa sælsom A rt,
A t alle er i G rad  hverand re  lige;
Og vil jeg  fjerne F aren , som m ig truer,
K an det kun ske ved A fkald  paa  min Lykke.
I  S karer storm e S orger paa m ig ind,
Og med min Sm erte m oder je g  dem alle,
Men med et M iddel ej en eneste.
G iv D u mig R aad, m in B lanca , i m in N ød!
Men hv ilke t M iddel kan vel D u mig give,
N aar D u m aa dø, og U undgaaeligheden 
A f dette Middel er min største  K val?

D o i ia  B l a n c a .

N aar je g  skal dø, G arcia, tøv saa ej,
Men dræb mig hurtig ! thi en langsom  Død 
E r Tegn paa G rusom hed.

D o n  G a r c i a .

Ak. elskte H ustru ,
H vor er de tvende O nder mig til M en!

D o n a  B l a n c a .

Kom, H usbond, lad os g a a !

D o n  G a r c i a .

N ej, vi m aa vente
M an har jo  strengt forbudt os a t gaa bort.
T ræ d nu til S ide; lad ham  In te t m ærke!



El levte Scene.
Kongen,  Dronningen,  Greven,  Don Mendo, Følge. — Don 

Garcia,  Dona Blånea.

K o n g e n .  (Til Dronningen.)

B lanca og hendes H usbond i P aladse t?
Den N yhed er m ig til saa stor en G læde,
A t, hvis I  tykkes saa, da skal i D ag 
A f E ders  H aand og min de begge lønnes.

D o n  M en  do .
D et er ej Ret, Sehor! at overdrage 
D en M and a t raade  over A ndres Æ re ,
Som af R espekt ej væ rger for sin egen.
T ro  mig! I  har jo  ellers T illid  til mig.

,
K o n g e n .

(Afs.) H an vil ham  ilde. — (Højt.) Men der er jo  begge. 
Kom næ rm ere, G arcia! B lanca, kom!
I skal erfare, jeg  er J e r  bevaagen.

D o n  G a r c i a .
G ud være med Je r , ædle H erre! T illad ,
A t fø rst vi bøje K næ for M ajestæten!

(Vil knæle for Don Mendo.)

D o n  M e n d o.
G arcia! D ér s taa r K ongen.

D o n  G a r c i a .
(Afs.) O, min Ære,

Min stakkels Æ re !  vi h a r taget fejl. —
(Højt.) V il Eders M ajestæ t i N aade række

i*
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Os H aanden! Vi h a r vel fo rtjen t . . . T ilvisse 
K an E ders G unst, o H erre  . . .

K o n g e n .
B o r t ! Slip H a an d e n ! 

A l F arve  viger jo  fra  E ders  A nsigt.

D o n  G a r c i a .
(AfS.) V el m aa jeg  blegne, n aar je g  misted Æ ren . —  
(Højt.) F ølg  mig til Side, H erre, og erfar 
E n  H em m elighed! Som Konge er I  Sol,
Og da jeg  bøjer mig for E ders S traaler,
H ar k la rt m it A nsigt vist J e r  deres V irkning.

K o n g e n .
H ar N ogen kræ nket J e r?

D o n  G a r c i a .
J a , blodigt, H erre !

Og D en, som kræ nked mig, er her til Stede.

K o n g e n .
Hvem er det da?

D o n  G a r c i a .
Je g  kjender ej hans N avn. 

K o n g e n .
N u, saa betegn mig ham !

D o n  G a r c i a .
D et skal jeg  gjøre.

(Afs. til Don Mendo.)
Et Ord, H r. R idder! F ø lg  mig udenfor!
D et er en vigtig Sag, men kan ej siges,
H vor K ongen er til Stede.



D o n  M e n d o .
Je g  vil vente

(Gaar.)

D o n  G a r c i a .  (Afs.) 

V æ r nu modigt, H jerte! 

K o n g e n .
H vorhen, G arcia?

D o n  G a r c i a .  
E ders  Bud at lyde;

J e g  véd jo  nu, a t I  h a r  ej mig krænket.
(Gaar.)

K o n g e n .
D et g jor m ig ondt, a t man fornærm ed ham. 
J e g  vil dog se, hvem han betegner for mig.

D o n  G a r c i a .  (Udenfor.) 

Saaledes ind frir jeg  min Æ re .

K o n g e n .
Stands,

F orm astelige Bonde!
D o n  M e n d o .  (Udenfer.)

D et var D øden.

D o n  G a r c i a .
(Kommer tilbage med den blodige Dolk, som han stikker i Skeden.)

J e g  er ej D en, D u m ener, K ong Alfonso!
Je g  er ej Bonde, k ræ nker heller ej 
F oruden  G rund D in Borgs fredlyste H aller.
M in ringe K jortel skjuler ædelt Blod,
O g Skov og B jerg  var kun mit Opholdssted
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Og læ rte mig den N øjsom hed, som sik rer 
Mod Skuffelser. D in F ad e r v a r F ernando  
D en S tæ vnede1), der ej blot i sit korte, 
D aadrige Liv, men ogsaa i sin G rav  
G av  V erden A arsag  til i Skræ k a t bæve. 
H an  døde, da D u kun v a r ét A ar gam m el, 
Og da den brune M aurer træ ngte frem 
Med større H eld end nogensinde før,
Og T yrken  ju s t i A sien begyndte 
A t g runde sejerstolt sit H erredøm m e.
Den G ang  v a r i K astilien  Slæ gten L a ra  
En a f de mægtigste, og ib landt andre 
^ ar Gerdas Ret til Fronen vel begrundet, 
Om M ange end —  det være sagt til Æ re  
F o r den kastilianske T rofasthed —
S trax  anerk jendte Dig som L andets Konge.
I  H ovedstaden mumled onde T unger,
A t G rev  G arci Berm udo, der for K rig  
Og F red  som uindskræ nket H ersker raaded, 
A f H ensyn til Din M indreaarighed 
Og to r at ende R igets Splid og O prør 
I Hem m elighed virked for a t hæve 
En m andbar F yrste  a f D it Blod paa T ronen, 
Og m an fortæller, at han foreslog

) Fernando IV blev efter Sagnet indstævnet 'af to for Mord anklagede Brødre, 
som han uden Lov og Dom havde ladet nedstyrte fra Stadens Mur, til at møde’ 
for Guds Domstol paa den tredivte Dag efter Henrettelsen. Natten før Fristens 
Udløb, d. 17de September 1312, døde Kongen. Deraf hans Tilnavn E l Emp l a -  
z a d o.

9
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D on Sancho de la  C erda; men om R ygtet 
V a r  sandt, var falsk — kan ikke jeg  afgjøre.
M en for den lille Bæk blev til en Flod,
F ø r G nisten  blev til Ild , og G renen Stamme,
T og D ine tro  V asaller G reven fangen 
Og førte  ham  til Fæ stningen i Burgos.
D on Sancho flygted lønligt med sin D atter,
E t T oaars  B arn ; skjøndt brødefri, han stoled 
D og ej paa  D ine T rib unalers  Dom.
Saaledes blev ved Dine T jeneres 
S narraad ighed  den sorte Sky forjaget,
Som truende sig mod Din K rone hæved.
G arci Berm udos H ustru , som ju s t den G ang 
V ar næ r ved B ingos, ilte strax  til Staden,
F u lg t a f sin Søn, der knap var fem A ar gammel. 
V ed N atte tid  sneg hun sig hen til Fæ ngslet 
Og bad dets V ogtere tilstede hende 
A t se den Fangne. V agten  rørtes, m indre 
A f hendes T aa re r, end af hendes G uld.
„ Je g  kom m er ej, m in Husbond!"1 sagde hun,
„F o r a t bedrøve D ig i denne Tim e,
D a  Bodlen ven ter paa  D ig; men jeg  b ringer 
D ig  Liv og F rihed . “ Og med disse Ord 
D rog hun en F il ud af de gule Lokker,
Og af hans F od det haarde Je rn  h un  filed. 
D erp aa  hun overgav ham de Juveler,
H un havde taget med, og om hans Legem 
Slog hun sit lange Slør paa saadan Vis,
A t tryg  og ukjendt gjennem V agtens R ækker



H an skred med Sønnen ved sin H aand, og m edens 
D e T vende for afsted paa  rappe  H este 
Og jog dem træ tte ved det vilde R idt,
L aa der en K vinde paa hans Fangeleje.
D en næste M orgen blev B edraget rø b e t;
G revinden bøded med sin F riheds T ab,
Og Fæ ngslets D ør sig aabned  fø rst den Dag,
D a hun paa Skuldre til sin G rav  blev baaret. —
D a G reven  havde naaet Toledos B jerge,
G jorde han H oldt imellem nøgne K lipper,
Og i en Flules Indre  tog han O phold,
Skjult for Forfø lgerne, der søgte ham 
P a a  tusind Veje. Sine S tøvler bytted  
H an om med plum pe Sko, sin S ilkedragt 
Med H uder, og en D ag, da han  betvagted 
Sig i en Bæk, der styrted  fra  en K lippe,
S aa’ han  en løjet m enneskelig Skabning,
Med Skind bedækket, u redt Skjæg og H aar,
Og Siv og S traa  nedhængende fra Skuldren.
Og da han med F orundring  saå’ sit B illed 
F orvand le t fra  et M enneske til D yr,
Søgte han i dens Spejl sig selv forgjæves.
F ø r Solens S traa le r gav de sidste F a rv e r 
T il B lom stertæppet, samled han paa  M arken 
T il N æ ring vilde F ru g te r , hented  V and 
I friske H u d er, Mælk i plum pe Kar,
Og ved det svage Lys, som kunde bane 
Sig Vej til det bedrøvelige Svælg,
D er aabned sig den G ang, da Jorden  efter

9*
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D en store Syndflod bristed, underviste 
H an  Sønnen i de skjønne V idenskaber;
Og ubekjendt med V erden  og dens Sæder,
V ar B arnet aabne Øjne uden Lys 
O g var et V ilddyr, syslende med Lærdom. 
M en da han voxed op og blev til Y ngling, 
B ytted  lian B ogen om med m andig Idræ t,
Og n aar det stærke V ildsvin fjendtligt nærmed 
Sig til lians H ule, modte det hans K ølle 
Og blev forvandlet til en Purpurflod.
H ans F aders  A n sig t var af Sorgen furet,
O g svækket v a r hans K raft, men ej a f  A lder, 
D a D øden traad te  til hans Leje hen.
D a  sagde han til Y nglingen: „O rgaz
E r ikke langt h e rfra ; g aa did, min Søn,
Og sig til G reven, a t han  med en P ræ st 
M aa komme hid til denne N attens Bolig!
Thi her en S læ gtn ing  og en fordums V en 
V il gjerne tale med ham. for han dør. “
Og Sønnen gik derhen, og G reven fulgte 
H am  strax  og spurgte ej om B udets Fuldm agt. 
T)e kom til Hulen, og den Syges Puls 
V ar svagere, og til sin Gjæst, der stille 
B etragtede hans A nsigtstræ k, han sagde:
„H er ser D u, G reve a f O rgaz! et Lyn.
Som blev til Røg, en B illedstøtte, sunken 
I  Støvet, en af Skæ bnen slagen N im rod.
D en L ngling er min S ø n “, og paa mit Hoved 
H an lagde øm t sin svage H aand og v edb lev :
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„ Je g  er G arci B erm udo; for min Son 
Indsæ tter jeg  D ig til en anden F a d e r;
Lad ham i D ig  og disse Sm ykker finde 
F t V æ rn, som kan mod Skæ bnen ham  b e try g g e! ‘‘ 
O g som nu bleg, med tils lø rt Blik han hviled 
I  P ræ stens A rm e, overhugged Døden 
Det Laand, der knytted  Sjæl og Legem sammen. 
1 J  K lostret C astanar hans Lig vi fø rte ;
Af V atten  laante  vi dens Sørgeslør,
Og F a k le r  var de him m elske K arfunkler, 
h o r  mine Skatte kjøbte jeg  mig Jo rd er 
Og bygged H us; derpaa jeg  B lanca ægted 
A f K jærlighed og efter G revens Raad.
Im ellem  P lov  og A ag je g  leved rolig 
Foruden  Længsel efter Iloffets P rag t,
Og i mit Skjul betrygget mod D in V rede,
In d til i N a t hin æreløse G jæ st,
D er havde kastet sine lystne Ø jne 
F orvoven t paa min H ustru , træ ngte  ind 
Med uren H ensig t i min stille Bolig.
Og ved en uforklarlig  M isforstand 
A ntog  jeg  ham  for .Dig, og Æ re fry g t 
F o r M ajestæ ten tæmmede min Harm e.
H e r  kalder je g  mit Adelsblod til B istand.
Min F ryg t je g  tvinger, Æ ren  k ræ ver Hævn,
Og denne D olk jeg  støder i hans Bryst.
Se ham nu d ø d ! thi vistnok kunde Du 
Med Rette kalde mig for æreløs,
Saafrem t jeg  havde vist D ig D en, jeg  sigter
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F o r Sligt, paa anden M aade, end sotn Lig,
V a r han end Solens Son, var han end G rande, 
V a r h an  endog den F o rste  i D in  G unst,
V ar han  endog den A nden i D it Rige.
H e r s taar je g ; dette  er den Spe, jeg  led ,
D ér ligger N idd ingen ; her er den A rm ,
Som fælded ham ; lad Bødlen af den hugge! 
Men mens m it H oved sidder paa min Skulder, 
T aa le r jeg  ingen U ret, og ustraffet 
S ka l I n g e n  u d e n  K o n g e n  mig fornærme.

D r o n n i n g e n .

H vad siger I  til dette, min G em al?

K o n g e n .

H vor sælsomt.
D o n a  Bl  a n  ca.

H in ulykkelige D atter 

A f Sancho de la C erda ser I  her.
H vad Y æ rd h a r L ivet? Skal min H usbond dø, 
Saa lad mig do med h a m ; vi To er Et.

K o n g e n .

H vad er dog dette, G rev  Orgaz?
G r e v e n .

E n  Sandhed,

Som nu  m aa aabenbares.
D r o n n i n g e n .

Jeg  har lovet

D em  F red  og N aade.
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K o n g e n .
Kom i mine Arm e,

Min skjønne F ræ nke!
(Til Don Garcia.)

Og til E der, G reve! 
V il jeg  betro min H æ r i dette  Felttog.

D o n  G a r c i a .
V elan! lad T rom m ehvirv ler da forkynde,
A t nu jeg  d rager ud til K rigens Fæ rd! 
F arv e l til A lt, som før gav Livet V æ rd!
T h i nu skal mine G jern inger begynde.







Personer:

Dona Juana.
Don Martin de Guzman.
Don Pedro de Mendoza.
Dona Inés, hans Datter.
Dona Clara, hendes Kusine.
Don Juan de Toledo.
Quintana, Doha Juanas Tjener. 
Caramanchel, Lakej.
Osorio, Don Martins Tjener.
Don Diego de Solis, Dona Juanas Fader. 
Don Antonio.
Celio.
Fabio.
Decio.
Valdivieso, en gammel Tjener.
Aguilar, Page hos Don Pedro.
En Alguacil.
Musikanter, Sangere.

Handlingen foregaar i Madrid.



FØRSTE AKT.
Udenfor Madrid, ved den segovianske Bro.

Første Scene.
Dona Juana,  i helt grøn M andsdragt; Quintana.

Q u i n t a n a .
V i h ar nærm et os M ad rid ;
V ed Segovias Bro vi staa.
N u  bor v i ej tænke paa 
H aver i V alladolid,
P u e rta  del Campo, E sp o lo n 1),
B roer, Sejl, E sguevas Flod,
D er for Byen er saa god 
Som en Slags In k v is itio n ;
Thi, som de m oralske P le tte r 
F jernes ved Justitsens T ugt,
F jernes K roppens Sm uds jo  smukt, 
N aar i Floden man sig tvætter.
Kom og se ved disse P ille r 
N oget Kom isk! G-ud bevares,
H vor den stakkels M anzanares 
F a ttig t sine Bølger trille r!

1) E s p o l o n  er Navnet paa en Promenade i Valladolid.
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H vor den skynder sig, mens saare 
D en sig skam m er, og med G ru n d ; 
Thi mod B roen er den kun 
A t betragte som en T aare.
M en nu synes jeg , D u kan,
D ona J u a n a !  uden F a re  
D ine G runde mig forklare 
T il at klæde D ig som Mand.

D o n a J u a n a .
E j endnu, min V en!

Q u i n t a n a .
Jeg  har .

N u i fire D age trolig
F u lg t D ig  ganske stum og rolig.
D et i M andags M orges var,
A t D u i Valladolid
T il m it R etsind Dig betroede;
Vi vor Fødeby forlode 
F o r  a t rejse til M adrid.
In te t til D in gamle F ader 
Om D in P lan  fo rtalte  Du,
Og m ig selv Du indtil nu 
K un til G isn ing  overlader.
P a a  D in Bøn je g  forhen loved 
Ej med Spørgsm aal Dig at plage 
Om, hvorfor Du hid vil drage,
Og Jeg gam le Tossehoved 
T ier stille, trav e r villigt 
V ed Din Side, m ens jeg  bryder 
H jernen med, hvad det betyder.



Synes Du, at det er billigt?
Du m aa indse og fornem m e,
A t det ej e r hand let ret.
G ik je g  med Dig, skete det 
I  B etrag tn ing  a f de slemme 
F ø lg er a f din F æ rd ; i F ry g t 
For, at Du Din Æ re s  F are  
Ej alene kunde vare, 
h a n d t  jeg  det lang t m ere trygt 
A t gaa med D ig og aarvaagen  
Passe paa D ig, end a t samle 
T røsteg runde til den G am le,
N aar han græd i A rnekrogen.
Sig mig A lting  nu, husval 
M in B ekym ring! th i jeg  s taar 
Som paa N aale.

D o n a  J u a n a .
V e l! saa faar 

D u Din V ilje ; hør da!

Q u i n t a  n a .
T al!

D o n a  J u a n a .
Tvende M aaneder, Q uintana!
E r forløbne siden Paasken,
D er som F oraarsfest beklæder 
M ark og E ng med F løjl og Blomster, 
Og Du véd, V alladolid 
Søger gjerne da til B ioen
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(Som, h a r  ikke fejl jeg  hørt,
P e r o A nzures og hans H ustru  
Locle bygge, hver den halve).
Jeg  gik did, som alle A n d re ;
Men jeg  véd ej, om jeg  atter 
Kom tilbage til m it H je m ;
Kom jeg , var det uden Sjæl,
Og jeg  savner den endnu.
T hi ej lang t fra  L a  V ictoria 
F a ld t mit Blik paa en Adonis, 
Som drog alle unge D am ers 
Øjne efter sig og vakte 
Jalousi hos deres H errer.
Lydeligt mit H jerte banked ;
T h i den lille G ud er Sjæ lens 
A lguacil, og angst jeg  skjælved, 
Da jeg  m ærked Rettens T jener. 
D a je g  vilde til at gaa,
Snubled jeg, ej blot med Foden, 
Men med Ø jnene —  min F rihed  
Snubled paa hans A nsigt brat,
Og min Sko paa B roens Trin. 
A rtig t han til mig sig næ rm ed; 
H andsken trak  han  sirlig t af,
Og en H aand som Elfenben 
R akte han  mig. —  O, hvor salig 
Ved hans H aandtryk  var jeg  da! 
Og han sagde: „S tands, Senora! 
Thi det søm m er sig dog ikke,
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A t en S era f e fte rlig n er 
H in  K erub, der for sin Hovmods 
B røde fa ld t.“ — M in ene H andske 
Tog han som et P a n t for Sjælen,
O g  —  jeg  vil det aaben t tilstaa —  
Inden  i den Sjælen med.
H ele denne korte A ften
(K ort for m ig; thi sk jøndt de ellers
E re lange i A pril,
V ar m it H jertes Dom en anden)
D rak min Sjæl igjennem  begge 
Ø jne uden M odstandskraft 
A l den søde G ift, som fandtes 
I  hans statelige Væsen.
A vindsyg gik Solen ned,
Og han  stilled sig til Afsked 
T æ t ved T rin e t paa min Vogn,
H vor han snild t forstod at hykle 
T roskab, Ømhed, Jalousi,
F ry g t for K ulde fra  min Side,
Skræk for m uligt V ankelm od,
Og end mer a f  saadan Smiger.
Og ved denne falske Tale,
H vorm ed han min Sjæl bedaared,
Stod som T ro ja  jeg  i F lam m er,
Jeg , der før var kold som Skythien. 
J eg  kom hjem, mig selv en Frem m ed. 
H vis Du elsket har, saa døm 
A f Din egen første U ro
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Om min T ilstand! Ingen  Hvile,
Ingen Søvn jeg  kunde finde.
Solen, tyktes mig, forglem te 
A t staa  op; je g  rejste mig 
k ra  min Seng med b laagraa  Skygger 
U nder Ø jnene; je g  aabned 
H astig  D øren til Balkonen,
Og det F ørste , som je g  saa’,
V ar den elskede Forræ der.
Og tra  denne D ag forsøgte 
H an ved uophørlig t A ngreb 
P a a  min uerfarne F rihed  
A t besejre den og vied 
A l sin T id til mig a t hylde.
B reve gav  han mig om Dagen 
Og om N atten  S erenader;
Rige O fre a f Ju v e le r 
M odtog je g  — men hvorfor træ tter 
J e g  D ig  herm ed? let Du fa tter 
Folgen af min Uforstand.
T vende M aaneder var næppe 
G aaet hen, før Don M artin 
D e G-uzman (thi det er ham,
Som til denne F lugt er A arsag) 
O vervandt min Tvivl og T øven ;
T h i saa vist som A m ors M agt 
Sejrer over A lt, maa Tvivlen 
Vige sn art hos D en, som elsker.
Med sit Ord han sig forpligted
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T il a t ægte m ig; men O rd 
E r  kun O rd ; med L øfter ødsler 
M anden g av m ild t; m en saa sn art 
D e skal holdes, er han  gjerrig . 
R ygtet om vor K jærlighed 
N aaede inden  mange D age 
T il hans F ad er, D on A ndres 
(A f min onde S tjerne blev det 
S ikkert m eldt ham), og endskjøndt 
H an m aa vide, at hvorvel 
Jeg  er fattig, er m in Fødsel 
D og saa ædel, som hans egen, 
V idste G uldet —  denne Madding, 
Som forfører H avesygen —
I hans G jerrighed at aabne 
Sig en Bresche; men hvor kan det 
U ndre m ig? H a n  er jo  gammel, 
Og mod m ig  er Skæbnen fjendtlig. 
Han fik T ilbud  fra  M adrid 
Om en Dam e, D ona Inés,
T il hvis syvti tusind P jastre  
D er er Bejlere i Mængde.
D enne Dam es F ader havde 
Sendt et B rev til D on A ndres 
Og i dette sagt, han ønsked 
Sig M artin til Svigersøn.
M en den G am le voved ikke,
A t slaa til paa aaben V is ;
T hi han vidste, at i saa Fald

10
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V ilde for min tab te  Æ re  
J e g  hos R etten  søge Bistand.
H ør nu  en afskylig L ist: 
Postbefordring  han  bestilte 
Og lod skjult min Brudgom rejse 
T il M adrid, til dette H jem sted 
F o r B edrag, for Svig og U ret. 
N u, Q uintana, er han her.
Men paa Faderens Befaling 
H ar han  fø rst til S ikkerhed 
Mod enhver besvæ rlig H indring  
Skilt sig ved sit N avn og kalder 
H er i B yen sig Don Gil,
F or, hvis Ø vrigheden skulde 
Søge ham paa m ine Vegne, 
Snild t a t lede den paa V ildspor. 
D erpaa  skrev den G am le strax  
T il Don P edro  de Mendoza,
Min M edbejlerindes Fader,
Og beklaged, a t paa G rund  
A f sin Søns Letsindighed 
M aatte han med Sorg og Sm erte 
G jøre A fkald paa P a rtie t;
Sønnen havde sig trolovet 
Med Ju an a  de Solis,
D er i B yrd  vel v ar hans Lige, 
Men desvæ rre ej i Rigdom.
Men i S tedet for sin Søn 
Sendte han ham en D on Gil



Af —  jég  véd ej hvad, der hørte  
T il den alleræ ldste A del •
I Valladolid. Saaledes 
F o rbered t tog Don M artin  
N u  afsted. M istænksomheden,
Som er Tankens kloge F ø rer,
Og som den G ang  i m it Sind 
V ar en hundredøjet A rgos,
A ned F a ren , som mig trued,
Og ved G uldets H jæ lp — med tvende
D iam anter faar m an let
T il en Hem m elighed A dgang,
D er er gjem t bag K alk og Sten —  
Blev den hele P lan  mig røbet.
A lt erfor je g  og erkjendte,
H vilken A fstand  der kan  tindes 
Mellem Løftet og dets Holden.
A f min Svaghed K raft je g  øste,
K asted bort hver K vindefrygt,
M in Beskæmmelse gav Mod,
Og min Snildhed sn art mig viste 
Den forstandigste B eslu tn ing ;
T hi som oftest h a r jeg  set,
A t U dholdenhed besejrer 
Den ulykkeligste Skæbne.
D erfor har jeg  mig forklæ dt;
D erfor gav je g  D ig min T illid ;
Im od Skæbnen rask jeg  stævner,
Og jeg  tro r at naa i H ava.

10*
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I  M adrid h a r Don M artin 
H øjst i tvende D age dv æ le t;
T h i m in K jæ rlighed h a r T iden 
T il hans Rejse klogt beregnet.
A ltsaa  h a r han uden Tvivl 
E ndnu ej besøgt D on Pedro,
D a han  sikkert først forsyner 
Sig med K læder for a t vinde 
D am ens G unst og b ruger T id  
T il at overveje P lanen .
Je g , som nu  paa hver en Maade 
Vil ham hindre i hans G alskab,
Skal med vagtsom t Blik ham følge 
P a a  hans Vej og snildt forpurre 
H vert Forsøg  paa Svig. H vorledes? 
O verlad det kun til m ig!
M en for nu a t forebygge,
A t han kjender mig, hvad sikkert 
H an  vil gjøre, n aar han ser 
D ig i Følge med mig, bliver 
D et nok bedst, a t Du Dig fje rner; 
T h i med H ensyn til m ig selv,
E r  jeg  tryg  ved m in Forklæ dning. 
G jør D ig rede til at rejse 
T il V allecas strax  paa T im en;
K un en Mil herfra  det ligger.
H vad der hæ nder, om det nu 
B liver M odgang eller Held,
Skal jeg  strax  Dig lade vide;

i
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T h i med B ønderne, som derfra  
Bringe Brod til H ovedstaden,
K an jeg  daglig sende Brev.

Q u i n t  a  n a .
A lt, hvad Fab len  os fortæ ller 
Om M erlin 1), g jø r Du til Sandhed.
N aa, saa gaar jeg  da; je g  ag ter 
E j at træ tte  D ig med Raad.
G ive G ud, a t D ine Ø nsker 
N aa  det M aal, hvortil de h ig e !

D on  a J u a n a .
Lev saa v e l !

Q u i n t a  n a.
Du skriver?

D o n a  J u a n a .
J  a.

(Quintana gaar.)

A n d e n  S c e n e .
Caramanehel .  — Dona Juana.

C a r a m a n c h e l .  (Taler ud af Scenen.)

Saa Du skjænker ikke, før 
D u h ar faaet først betalt,
Lum pne V æ rt?  Kom an, D in P ja lt!

D o h  a J u a n a .
H olla! H vad er det?

') Troldmanden Me r l i n  vil være bekjendt fra Sagnet om Kong Arthur.
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C a r a m a n c h e l .
Nej hør,

K avaler! A t sige H olla 
K an til andre  T ider g a a ;
M en i M iddagstim en maa 
D et min Sandten hedde O lla1).

D o n a  J u a n a .
D u skal ikke blive skuffet;
O lla skal D u faa.

C a r a m a n c h e l .
I  spøger.

D o n a  J u a n  a.
Stol kun paa d e t !

C a r a m a n c h e l .
T ak.

D o n a  J u a n a .

D ig en H erre?
Du søger

C a r a m a n c h e l .
R igtig t truffet;

M en lod Him len ned dem regne; 
V ar med H errer b ro lagt S taden; 
R aab te  Sæ lgerne paa G aden 
H øjt med H erre r alle V egne; 
V a r  hver F lue selv en H erre, 
K an I  tro, a t der blev ingen

!) Ol la  (den rette Cdtale er Olja) er Navnet paa en spansk Nationalret.



Dog til m ig; thi det er T ingen,
A t jeg  U held har desværre.

D  o n a J u a n a .
Hos saa m ange h ar D u tjen t?

C a r a m a n c k e l .
L a z a r il1) sig lægge kan ;
J eg  har væ rre hav t end han.
I  en M aaneds T id  om trent 
T jen te  jeg  b landt andre Steder 
Hos en D oktor; stort og tykt 
V ar hans Skjæg; hans A nsigt styg t; 
F ine  H andsker; Silkeklæ der; 
Tøflerne a f bedste P lyds;
M ange Bøger, ringe V iden.
M en jeg  skiftede før T iden ;
T hi hvorom je g  snart fik Nys,
V ar. at H errens H andlem aade 
Stemmed ej med god M oral.

D  o h a  J u a n a .
Ikke det? H vordan?

C a r a m a n c h e l .
D et skal

Jeg  fortælle Eders N aade.
Mon det sig forsvare lader,
A t med fire A forism er 
Og med trende Syllogismer

H elten i Don Diego Hurtado de Mendozas berømte Gavtyve-Roman: „Vi da de  
L a z a r i l l o  de T o r m e s . “
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H an kurered  hele G ader?
In te t Fag, m aa I  erindre,
H ar S tudering  m er fo rn ø d en ;
T h i det gjæ lder Kam p med Døden 
M en i hvilket læses m indre?
D e er undskyldt dog; de nyde 
Jo  ej Ro et Øjeblik.
H ø r nu , hvordan T iden gik 
F o r min H e rre : N aar det gryede, 
Stod han  o p ; derpaa han spiste, 
E n  Bid Brød med Skinke paa; 
A qua v itis1) d rak  han  saa.
H vilket han som L atvæ rg’ priste 
Og n aar M aaltidet var endt,
Gik det med Besindighed 
G ade op og G ade ned,
S n a rt til den, snart den P atien t. 
K lokken E lleve hjem vi v a n d re ; 
Men hvor kan nu Nogen tro,
A t min D oktorm and, der jo  
V ar et M enneske som A ndre, 
Skulde, træ t a f paa  U rin 
Og paa F is tle r a t ha’ kigget,
Sætte sig paa Ø jeblikket 
T il at læse M edicin ?
Nej, han  hvilte lid t; fornøjet 
Spiste han en k raftig  R et

!) Aqu a  v i t i s ,  Vin.



Og en O lla ; var han mæt,
H an ved K ortenspil fordøjed.
Ud paa S laget T re  vi m aatte ;
T h i der v a r ej T id  at tabe.
Jeg  var Klods og han  var A b e 1). 
N aar vor Hjemvej vi betraadte, 
V ar det næsten blevet N at.
I  S tuderekam ret skyndte 
H an  sig ind, og nu begyndte 
H an  paa  K ra ft a t tage fat 
P aa  en Del K om m entatorer 
T il A l R a s i2), A v icenna 
E ller A n d re ; men behænde 
A abned knap han  to A utorer, 
Forend  han i Spisestuen 
H ørte  D oha E stefan ia:
„K ald paa D oktoren, Lucia!
E llers b liver kold R ag o u ten .u 
Men han svared : „I m aa skjænke 
Mig en Tim e eller to 
T il a t læse lidt i Ro.
Bed min K one at betænke,
A t det grum m e galt er gaaet 
Med den M indste hos G revinden, 
Og at G enueserinden *)

*) Yo la  m a z a ,  y é l  l a  mona.
I Spanien binder man Aberne til en Klods for at hindre dem i at flydte. 

Talemaaden betegner altsaa to Uadskillelige.
2) Al T’ as i ( R h a z e s )  var en berømt arabisk Læge i det tiende Aarhundrede« 

A v i c e n n a ,  D i o s c o r i d e s  og G a l e n u s  ere ligeledes Navne paa bekjendte 
Læger.
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N u igjen h a r F eber faaet.
H un er svanger; jeg  véd ej,
Om en A are ladn ing  skader; 
D ioscorides den tillader,
Men G alenus siger nej.“
Saa fik F ruens Taalm od E nde ; 
In d  til D oktoren hun for, 
R aabende: „H old op, Senor!
E ders N avn  jo  A lle kjende.
M er end nok h a r I  a f Viden 
F o r den Løn, m an her J e r  g iver; 
H vis I saadan overdriver,
Slider I J e r  op før Tiden.
K ast G alenus og hans Lige,
N aar vor M adro de vil h indre!
E n  Snes Døde m er og mindre, 
H vad vil det om A aret sige?“
H an, som hørte Konen diske 
Saadan op, et Ord ej m ukked; 
S trax  den tø rre  Bog han lukked 
F o r a t g ranske i det Friske.
Sin Reol han Ryggen vendte 
Og til B ordet hen sig skyndte; 
Med Endivien han begyndte.
M ed O liverne han en d te ;
G ik til Sengs saa ; stak sin Næse 
U nder Dynen, og ved G ry 
Tog han a tter fat paa ny 
U den noget O rd at læse.
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N aar han  saa’ til en P a tien t,
F ø rs t lidt Spas han med ham drev 
To R ecep ter saa han  skrev 
A f  den Slags, som H ver om trent, 
Selv en U studert, kan lave.
S trax  derpåa med megen Vægt 
Satte han sig i R espekt 
Ved en sjælden T alegave:
„D et h ar længe k la rt mig været,
A t J e r  Sygdom , F ru  G rev inde .
E r  H ypokondri og V inde.
Eders Lunge er besværet,
Og for nu den at befri
F o r den Slim, hvorm ed den fyldes,
Maa a f C hylus den beskylles.
Man m aa staa N aturen  bi,
Og lid t K erm es, har jeg  fundet,
D a det bedste Middel bliver;
T h i til M ilt og L ever g iver 
Den det Stof, som sluger Ondet. “ 
H ojst forbavset ved saa vise 
O rd a t hore, en Dublon 
M an ham  g a v ; en Salomon 
K unde knap de m ere prise.
E n  G ang skulde han purgere  
F ire , og med disse Øjne 
(T ro blot ej. a t det er Løgne!)
Saa’ je g  selv ham kopiere 
F ire  M idler a f en støvet 
G am m el F o lian t; men om
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De p aa  re tte  S teder kora,
V ar en T ing, han  ikke proved.
T il den F ørste  tog han hen,
G av ham et paa Lykke og From m e, 
Og med Ø n sk e t: „V el bekom m e!“ 
G ik han hu rtig  bort igjen.
K an  det undre Je r , at jeg  
Ikke holdt det ud re t længe,
N aar han  saadan tjen te P enge? 
D erfor gik jeg  ju s t m in Vej.

D o n a  J u a n a .
D eri håndled D u honnet.

C a r a m a n c h e l .
Saa kom jeg  i K ondition 
Hos en Retslærd, en Person,
H vem  hans F ordel gjaldt for Ret. 
Mest det v a r mig dog imod,
A t K lienter sam m enpakket 
V entede i Forgem akket,
Mens han  selv for Spejlet stod 
Og v ar fulde fjorten  T im er 
Om a t sno sin K nevelsbart.
Synes I, a t det har A rt,
Og a t  Sligt med F aget rim er?
F o r at faa den til at stru tte  
Salved han den m angen Gang,
Og a t Salvelse der hang 
Ved hans Tale, kan I slutte.
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K ort, jeg  sn art forlod den nette 
K avaler i H arm  og V re d e ;
Den Slags F o lk  b li’er ikkun  fede 
Ved a t g jøre  skjævt det Rette. — 
S trax  derpaa kom je g  i B rød 
Hos en vis a f vore P ræ ste r 
Som Lakej og H ushovm ester.
Ry for H ellighed han  n ø d ;
R undt og glinsende a t skue 
H ans ærvæ rdige A nsigt v a r; 
Hovedet lid t skjævt han b a r;
Sm ukt broderet var hans Hue.
H ver en F redag  han befalte 
F asten  holdt med Brød og V and, 
Og paa den Vis spared han,
H vad han for vor K ost betalte, 
M edens for sin egen Mave 
En K apun han holdt bered 
(Rum m elig Sam vittighed 
T heologerne jo  have).
N aar da Skroget pillet stod.
Saas han m ildt til det a t nikke, 
Og med him m elvendte Blikke 
Sagde h an : „H vor G ud er g o d !“ 
U ndres I , at jeg  blev træ t?
Slig en H ellig ej mig hoved,
Som G uds G odhed ene ioved,
N aar han  havde spist sig mæt. — 
D ernæ st kom je g  til en G n ier
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M ed en Hest, en m ager Mær.
To R e a le r1) v ar S alæ r;
A lt hos ham  v a r K niberier.
N a a r det M indste je g  forsømte,
V ar det s trax  en given Sag,
A t min Løn for samme D ag 
T il Fortabelse  han  døm te.
Men hver G ang  han  holdt tilbage 
M it Salær foruden N aade,
H avde je g  en egen Maade 
T il Revanche snildt at tage;
H estens H avre bort jeg  skaffed, 
Solgte den, og godt fo rnø jet •
B lev da jeg , mens det var Øget, 
Som i S tedet for blev straffet. — 
Hos en vis P e r N ittengryn ,
Som var gift, je g  derpaa tjente, 
Hvem  hans Foresatte  sendte 
T it og ofte bort fra  B y’n.
H erren, som gav Kommissionen,
F ø r sit Bud til M aalet kom ;
T hi, mens M anden farted  om,
H oldt han selv med Selskab K onen. 
M en hvis jeg  D ig K undskab gav 
Om hver H erre, jeg  kan mindes 
(T alrige som Fiske findes 
De i H ovedstadens Hav),

!) En Real er c. 18 øre i danske Penge. I gamle Dage gjaldt den noget mere.
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Ej je g  fæ rdig blive vilde;
D et maa væ re nok, n aar Du 
Yéd, at jeg  er ledig nu 
Og har In te t a t bestille.

D o h a  J u a n a .
D a jeg  ser, at D u  saa klog 
H older R egnskab over Alle,
Som D u m aatte  H erre  kalde,
Sad; mig ogsaa i D in  Bog!
T h i som T jener fæster jeg  
D ig fra  denne Dag.

C a r a m  a n c h e l .
Nej hør!

H a r man nogensinde før 
Set en P age  med Lakej?

D o h a  J u a n a .
Nej, jeg  lever a f min R en te ;
P ag e  v ar je g  ingen Tid,
Og je g  kom alene hid 
F o r a t søge en Kommende.
I  Segovia blev ig aar
Syg den Knøs, som sidst m ig tjente.

Caramanche l .
M angen S upplikan t m aa vente 
P aa  G ehør i Snese A ar.

D o h a  J u a n a .
D u har L une, K am m erat!
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C a r a m a n  c he l .
Skjondt je g  m eget m aatte friste, 
M angled paa  m in H erre-L iste  
E n  P oet og en K astrat.
N oget som det sidste, kommer 
D et mig for, a t I  m aa være.

ø
T jene J e r  er mig en Æ re ;
Men, Sehor! det m er mig fromrner, 
D a jeg  er en æ rlig Sjæl,
A t I fast Salæ r mig giver,
E nd  a t paa A kkord det bliver.

D o n a  J u a n a .
Sig Di t  Navn!

C a r a m a n c h e l .
C aram anchel.

D o h a  J u a n a .
D u behager mig; jeg  ser,
A t vi godt forliges vil.

C a r a m a n c h e l .
H vad er Eders N avn?

D o n a  J u a n a .
Don Gil.

C a r a m a n c h e l .

Og hvad m er?

D o n a  J u a n a .
Don Gil. ej mer.



C ar a m a n c h e l .
Ej, K astra t endog i N avnet!
T hi, n aa r re t man drøfter Sagen, 
H erre, saa er Skjæg paa  H agen  
Lige E t med E fternavnet.

D o n a  J u a n a .
J e g  m aa skjule N avnet her.
V éd et Sted D u, hvor vi To 
K an anstæ ndig t sam m en bo?

C a r a m a n c h e l .
D et kan faas med lidt Besvær. 
D er er navnlig ét i S taden . . .

D o h a  J u a n a .

Med V æ rtinde?

C a r a m a n c h e l .
U ng og frisk. 

D o h a  J u a n a .
E r hun mild?

C a r a m a n c h e l .
J a , og polisk.

D o h a  J u a n a .
H vor?

C a r a m a n c h e l .
I Las U rosas Graden. 

D o h a  J u a n a .  (Afs.) 

F rem for A lt det bliver bedst,
A t je g  søger opspurgt, hvor
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P ed ro  de M endoza bor.
T ag , M adrid, den nye Gjæst 
I  D in V aretæ g t!

C a r a m a n c h e l .  (Afs.)

H ans Mæle
E r  Sopran.

D o n a  J n a n a .
Caram anchel,

Kom m er D u?«

C a r a m a n c h e l .
Sehor, ja  vel,

L ige bag i Eders Hæle.
(De gaa.)

Værelse i Don Pedros Hus.

T r e d i e  S c e n e .

Don Pedro, Don Martin,  Osorio.

D o n  P e d r o .  (Læsende et Brev.)

»Jeg slu tter med a t udtale, at hvis Don M artin havde 
væ ret saa forstandig, som han er ung, vilde han have 
g jo rt mig en Glæde paa mine gamle D age ved a t for­
vandle vort V enskab til Slægtskab. H an  har forpligtet sig 
til at ægte en Dam e her i Byen, der vel er a f adelig 
Fødsel og smuk, men som Ingen ting  ejer, og I  véd selv, 
hvad i vore T ider Skjønhed uden Penge vil sige. D et
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gik, som det plejer a t gaa  med denne Slags F orho ld ; for 
h a m  endte det med Fortrydelse , og h u n  har nu ad R et­
tens Vej tvunget ham  til a t holde sit Ord. I  kan fo re­
stille E der, hvad D e n  m aa fole, som m aa g jøre  A fkald 
paa Slæ gtskabet med E der, paa den G lans, som Eders 
A del vilde kaste over hans egen, p aa  Eders M ajorat, og 
frem for A lt, paa en saa kostbar S kat som min Senora 
D ona Inés. Men da Skæbnen nu h a r næ gtet m ig  denne 
Lykke, h aab er je g , at I  vil anse det for et ikke ringe 
H eld, at Senor Don G il de A lbornoz, som er O verbringer 
af N æ rvæ rende, netop h a r  til H ensig t a t gifte sig, og at 
han intet højere Ø nske næ rer, end at fæste en B rud  med 
saa store F o rtrin , som han igjennem  min A nbefaling  h a r 
erfaret, a t Eders D atter besidder. H ans B yrd, F orstand , 
A lder og Form ue (om kort T id  vil han arve ti tusind 
D ukater i R ente) vil lade E der glem m e, at I  havde til­
tæ nkt mig denne G unst, og kan tilvisse gjøre mig mis­
undelig. Den V enlighed og G odhed, I  v iser ham, vil je g  
paaskjønne, som om den vistes imod Don M artin, der 
anbefaler sig Eder paa det Æ rbød igste . Send mig sn a rt 
mange og gode N yheder om Eders H elbred og T ilfredshed, 
som Himlen gjøre større D ag for D ag, etc. V alladolid, 
Ju li, etc. —  D on A ndres de G uzm an.“

Saa vær mig da velkommen tusind G ange 
T il dette Hus, som Eders nu er blevet!
Jeg  ser, a t Eders F o rtr in  ere mange,
Og Don A ndres har ikke overdrevet.

11*
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V el kunde knap jeg  stø rre  H eld forlange,
E n d  a t det skjønne H aab, hvori jeg  leved,
Om vore B ørns F o ren ing  kunde være 
R ealiseret til mit H uses Æ re .

F ra  vi som spæde Børn i V uggen laa,
H a r V enskab inderlig t forent os Tvende,
Og Følelser, man næ ret h a r fra  Sm aa,
I  Reglen, véd I, først med Døden ende.
N u er det længe siden, jeg  ham saa’,
Og da m an ikke véd, hvad der kan hænde,
V ilde jeg  med hans Søn m it B arn formæle, 
Forenende vort Gods, som vore Sjæle.

Men da nu Don M artin , blind for sit Bedste, 
Sin egen Sø med andre T anker sejler,
H ar det fornøjet mig, a t I  vil gjæste
Os- i  hans Sted, Sehor Don G il! som Bejler.
J e g  siger ej, a t min Inés vil fæste 
E n bedre M and i E d e r; th i saa fejler 
J e g  mod det H ensyn, som min V en fortjener; 
Men skjøndt jeg  det ej siger, jeg  det mener.

D o n  M a r t i n .
Sehor Don Pedro! G id jeg  kunde sige,

H vor E ders Y tringer mig overvælde!
M en ej med O rd (som hos den Adelige 
H a r deres V ærd) je g  Eder kan gjengjælde.
D a O rd og G jern ing  er hos J e r  saa rige,
K an je g  kun  stum J e r  min R espekt formelde,



Og ved min Tavshed jeg  Beviset fører,
A t m er je g  E der end mig selv tilhører.

J eg  i M adrid har adelige F ræ nder,
Som gjerne hver Oplysning J e r  vil give,
N aar I  med Spørgsm aal J e r  til dem henvender, 
Og deres Dom vil sikkert gunstig  blive.
M en da jeg  stæ rkt a f  H aab  og Længsel bræ nder, 
Vil I  m in U taalm odighed tilskrive,
A t helst jeg  ønsker hver en Omvej sparet,
F o r desto før a t se min Ild  besvaret.

D esuden har min F a ’er mig foreslaaet 
E n  D am e, som til H ustru  jeg  skal tage,
Og har han først en G ang  en G rille  faaet,
D a n y tte r hverken B ønner eller Klage.
H ører han nu, hvad her er foregaaet,
Og at je g  d ris tig  selv har valgt en Mage,
D a h indrer uden T øven han  min Lykke,
Som hem m eligt saa le t I kan betrygge.

D o n  P e d r o .

Saa lid t jeg  holder ej min Yen i Æ re  
Og A gt, a t det i Sind mig kunde falde,
A t V idner skulde her fornødne være,
N aar ægte je g  hans U nderskrift m aa kalde.
H ans L inier mig om Eders Værd belæ re;
Men var I selv den F attig ste  a f Alle,
Form æled je g  J e r  med Inés i Morgen,
N aar Don Andres for E der gik i Borgen.
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D o n  M a r t i n .  (Afs. tu o sorio .)

D et gaar jo  godt, Osorio!

O s o r i o .  (Afs. til Doa Martin.)

Skynd D ig bare
Med B rylluppet, at Ju an as  H æ vn og V rede 
Ej h ind rer det!

D o n  M a r t i n .  (Afs. til Osorio.)

Jeg  ingen F lid  vil spare 
F o r til en hurtig  E nde det a t lede.

D o n  P e d r o .
Inés m aa ej for pludselig erfare 
V o r H ensig t; a t je g  fø rst bør forberede 
Min D atter, maa jeg  for det Bedste holde; 
U ventet G læde plejer Skræk at volde.

I  A ften  ag ter hun med en V eninde 
A t gaa  til den hertugelige H ave;
Søg dér som U kjendt hendes G unst at vinde!

D o n  M a r t i n .
O dyre Skat, o kostelige G ave!
Il, Sol, a t snart en anden Sol kan skinne,
Og naar i H avet D u D ig vil begrave,
S tands da D it Lys, at evig vorder D agen, 
H vor jeg  skal se en Sol, som ej har M agen!

D o n  P e d r o .
Saafrem t I ej har Bolig end, jeg  sæ tter 

Mit Hus, hvis det er værdigt til slig Æ re ,
T il Eders T jeneste.
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D o n  M a r t i n .
Jeg  til en F æ tter

M it Løfte gav, at jeg  hans Gjæst vil være;
Men dette H us, som mig mit H eld forjæ tter,
Y a r ellers mig den ønskeligste Sfære.
H av  T ak, Senor, for Eders A rtigheder!

D o n  P e d r o .
Je g  ven ter J e r  i H aven.

D o n  M a r t i n .
G ud med E der!

(Don Pedro, Don Martin og Osorio gaa ud ad én Dør; Dona Inés og Don Juan
træde ind ad en anden.)

F j e r d e  S c e n e .
Dona Inés,  Don Juan; v ed  S ce n e n s  S lu tn in g  Don Pedro.

D o n a  I n é s .
Y æ r dog ikke saa forb lindet;

T a l ej mer om denne Sag!

D o n  J u a n .
Je g  med G rund h a r Dig paam indet.

D o h a  I n é s .
H vor D u kjeder mig i Dag.

D o n  J u a n .
M aa en Sorg ej m ørkne Sindet?

H vis m it Liv har V ærd for D ig,
G aa ej ud!
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D o n a  I n é s .
Men m in Veninde,

Véd Du jo , har indbudt mig.

D o n  J u a n .
U dflugt kan man sagtens finde,
N aar Ens K jæ rlighed er Svig.

D o h a  I n é s .
Sig mig blot, hvad det D ig skader, 

A t jeg  gaar i H aven ben?

D o n  J u a n .
Ak!  min F ryg t mig ej fo rlader;
M ørke T an k er nu igjen 
N oget Ondt mig ane lader.

K an min Bøn slet in te t from m e?

D o h a  I n é s .
Mød derinde! Kom Du kun!
D u skal se, før D ag er omme,
A t Din M istro savner G rund.

D o n  J u a n .
Lad saa væ re; jeg  skal komme.

D u a f mig kan A lt forlange.

D o h a  I n é s .

Jalousi og Tvivl i A rt 
E re  ens, og jeg  er bange,
A t en T v iv ler ej saa snart 
Middel for sin Sot vil fange.

(Don Pedro kommer ind igjen og bliver lyttende staaende i Døren.)
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Du alene bli’er m in M and.
Mød mig dér og frygt ej F are!

D o n  P e d r o .  (Afs.)

D on Ju an  hendes M and? H vordan?

D o n  J u a n .
B liv med G ud!

D o n a  I n é s .
H an Dig bevare!

(Don Juan gaar ud ad den Dør, ad hvilken han kom ind.)

F e m t e  S c e n e .

Don Pedro, Dona Inés.

D o n  P e d r o .
H ør, In é s !

D o n a I n é s .
E r  A lt i S tand?

Skal jeg  tage S løret paa?
C lara venter vel dernede.

D o n  P e d r o .
H vad er det, je g  høre m aa?
T il en Mand D u allerede 
B ort Dig lovet h a r?  J a  s a a !

K unde Du D ig ikke nære,
T il jeg  selv en Mand Dig giver?
V il, uagtsom  mod D in Æ re ,
Med en saa letsindig Iver
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D u min L ivstraad  overskære?
H vad bestiller her D on Ju an ?

D o h a  I n é s .
Lad ej V reden Dig forblinde!
D a jeg  valgte ham til M and, 
Forudsatte  jeg  D it M inde,
Og D u In te t tabe kan

Ved ham Svigersøn at kalde; 
T h i Don Ju a n  er adelsbaaret,
Og hans Rigdom kjender Alle.

D o n  P e d r o .
J e g  en B edre h a r D ig kaaret;
Lad D in Lyst og A ttraa  falde!

H elst je g  vilde Tid mig give, 
Inden Du min P lan  fo rnam ;
Men da D ine Lyster drive 
(Skal jeg  sige, til Din Skam ?)
D ig saa vildt til Brud a t blive,

V il je g  nu ej tøve mer.
Vid, a t fra V alladolid 
E r  en vakker K avaler.
R ig og ædel, kommen hid,
Hvem i Aften selv Du ser.

Du a t  dømme da form aar. 
M ange Penge, haaber han,
A t re t snart i A rv  han faar.
Og det J a , D u gav Don Juan ,
P a a  mit eget A nsvar gaar.
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D o n a  I n é s .
Fattes M ænd da i M adrid?

K an ej m angen rig t begavet 
H er jeg  faa til hver en T id?
E r ej som en Bæk mod H avet 
Mod M adrid V alladolid?

F o r en Bæk vil D u forglemme 
H avets kostelige Eje,
Og min Vilje vil D u hemme?
Ø jnene er E lskovs V eje;
Skal je g  den med Ø ret nemme?

H vis D ig G ridskhed drev dertil 
(D enne Fejl, som aldrig  gavned),
F o lk  D ig da fordømme vil.
H im len fri mig! H vad er N avnet 
P a a  den M and?

D o n  P e d r o .
Don Gil.

D o n a  I n é s .
Don G il?

Læg mig heller i min G rav!
G il? O Rædsel! næ vn ham  ej;
G iv ham H yrdedrag t og Stav!

D o n  P e d r o .
T ag  for N avnet ej paa Vej,
N aar Personen selv er brav.

Du skal se ham, og je g  véd,
A t i A ften allerede 
V inder han  D in K jærlighed.
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D o n a  I n é s .  (Ironisk.)

R igtig t.

D o n  P e d r o .
C lara ven ter nede 

I  sin V ogn.

D o n a  I n é s .
(Afs.) N u er je g  kjed 

A f, a t jeg  skal ud. O ve! —
(Højt.) G iv m ig Sioret!

D o n  P e d r o .
S n art D u vil

D in  bestem te B rudgom  se.

D o n a  I n é s .  (Afs.)

Man til M and mig gi’er en G il?
H edder M enga J) jeg  m aaske?

(De gaa.)

Hertugens Have.

S j e t t e  S c e n e .

D o n a  J u a n a .  (I Mandsdragt.) 

T il denne H ave, véd jeg , vil D on Pedro  
Sin D atter, D ona Inés, i A ften fe re ;
H er skal hun Don M artins E rk læ ring  høre. 
T il Lykke fik je g  h u rtig  H uset opspurgt

i) G il og M enga ere Bøndernavne.
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Og K undskab om hans Bejlen og hans List. 
M en B yttet skal ham  ud a f  H aanden glide, 
H vis jeg  har Dig, F o rtu n a! paa  m in Side.
I  m in M edbejlerindes H us min Snildhed 
F ik  vundet en S p io n ; ved G uldets M agt 
Blev dette U ndervæ rk  tilvejebragt.

S y v e n d e  S c e n e .
C ar amanchel .  — Don a Juana.

C a r a m a n c h e l .  (Uden at se Dona Juana.) 

H erm afroditen, i hvis Brød je g  tjener,
H ar sagt, han  her m ig v en ter; men jeg  frygter, 
D et er en G ejst i m enneskelig K lædning.
Og er det ikke rig tig t med Personen,
Saa m elder jeg  ham  for Inkv isitionen .

D o h a  J u a n a .
Caram anchel!

C a r a m a n c h e l .
Sehor! Bene venuto!

H vad tager D u Dig for i denne H ave?

D o h a  J u a n a .
Jeg  venter paa en D a m e ; til hun kommer, 
J eg  drikker Vindens Friskhed.

• C a r a m a n c h e l .
V ind at drikke

E r b illig t; men beruset g jø r den ikke.
D u elsker hende?
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D o n a  J u a n a .
Rasende.

C a r a m a n c h e l .
J a  saa!

D a gjør I  vist hinanden ingen Skade.
T h i a f  D in glatte H age kan jeg  slutte,
A t i G ud A m ors Spil, trods al J e r  Iver,
I  til tre  H e rre k o rt det ald rig  d r iv e rJ).

(Musik bag Scenen.)

Men hvad er det? M usik?

D o n a  J u a n a .
D et er min Dames 

Ledsagere, hvis ej mit Øje skuffer.
H un selv i dette Parad is er E ng len .
F je rn  D ig! D u snart skal U ndervæ rker skue.

C a r a m a n c h e l .  (Afs.)

N aar saa’ man en K astra t af A ttraa  lue.

O t t e n d e  S c e n e .
M usikanter, S an gere , Don Juan, Doria Inés,  Dona Clara. — 

Dona Juana,  Caramanchel .

Ko r .

I  susende P opler,
Du rislende Kilde,

J) N u n ca  h a r é is  c h il in d r o n , m as c a p a d il lo .
C b ilin d r o n  er Knægt, Caval og Konge; ker betyder det tre Figurer, tre 

Personer. C a p a d illo  er et andet Spille-Cdtryk.
Anm. af H a r tz e n b u sc h .
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V ækker min Elskede,
V æ kker den L ille!
Sig, hun skal lægge 
Sin Kulde til Side,
Bed hende mindes 
M in Elskov, min Kvide!
I  B ølger, som lystigt 
Springe og trille,
V æ kker min Elskede,
V æ kker den Lille!

D o h a  C l a r a .
Skjøn er H aven.

D o h a  I n é s .
B edre Skygge 

D isse P o p le r os forlene,
Som paa deres stolte G rene 
Bære D ruerne  som Smykke.
Se, hvor R ankerne sig slynger 
K jæ rlig t op ad disse T ræ er.

D o n  J u a n .
B akkus er jo  A m or kjær.
F o r min Kj ærlighed hans K lynger 
Salig t H aab forjætte skal.

D o h a  I n é s .
Clara, sæt Dig ved min Side 
H er, hvor Kildens V over blide 
Med sit kølige K rystal 
Byder Kys til tørstig L æ b e !

(Don Juan, Dona Inés og Dona Clara sætte sig paa en Bænk.)
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D o n  J u a n .
A ltsaa  lod Du D ig ej raade,
Men kom hid ?

D o h a  I n é s .
P aa  denne M aade 

Vil jeg  ju s t D in  M istro dræbe.
D u skal se, a t fejl D u tager.

D o h a  J u a n a .
(Taler afsides med Caramanchel.)

E r  hun  ikke yndefuld?

C a r a m a n c h e l .
H un er skjonnere end G uld;
M en mig G uldet mer behager.

D o  h a  J u a n a .
D et er hende, jeg  tilbeder.
Jeg  m aa did.

C a r a m a n c h e l .
G aa kun derhen! 

D o n a  J u a n a .  (Til Damerne.) 

T ø r en fremmed U ngersvend 
D ristig t nærm e sig til E der?
T ø r  han  vel med O rd og Blikke 
T age Del som ydm yg Gjæst 
H er i Eders skjønne Fest?

D o  h a  C l a r a .
U den J e r  var den det ikke.

Dona ,  I n é s .

K avaler, hvorfra er I?



D o n a  J u a n 'a .
J e g  er fra  V alladolid.

D o n a  I n é s .
H ar F orre tn ing  ført J e r  hid?

D o n a  J u a n a .
Nej, j eg D ver frank  og fri.

D o n a  I n é s .
F ly t Dig læ nger hen, Don Ju an ,
Og g jør P lads for denne H erre!

D o n  J u a n .  (Afs .)

Høflighed er P lig t desværre.
J e g  mig knap beherske kan.
{Dona Juana sætter sig mellem Don Juan og Dona Inés.)

D o n a  I n é s .  (Afs.)

H vilken Skjønhed! H vor han bæ rer 
R ank sin K rop !

D o n  J u a n .  (Afs.)

F a r  hen, min Ro!
Ser Inés ej paa ham? Jo .
Jalousi min Sjæl fortærer.

D o i i a  I n é s .
A ltsaa  fra  V alladolid?
Sikkert 1 da kjende vil 
Eders B ysbarn, en Don Gil,
Som i D ag kom til M adrid?

D o n a  J u a n a .
G il af hvad?

12
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D o n a  I n é s .
J a , hvad véd jeg?

K an vel hele V erden rum m e 
M er end én Don G il?

D o n a  J u a n a .
Saa grum m e

S tyg t er N avnet?

D o n a  I n é s .
E r  det ej?

K an  et Don for A lvor stemme 
Med en G il, der kun kan gaa 
Klædt i Vadmelskofte graa,
Og h a r kun b landt Bønder hjemme?

C a r a m a n c h e l .
Skal jeg  sige, hvad jeg  mener,
E r ju s t dette N avn især 
A lle Folks Estime værd.

D o n a  J u a n a .
Stille!

C a r a m a n c h e  1.
Hos en G il jeg  tjener.

Om de A ndre ogsaa bære 
A ndre N avne, kan saa Skam 
De ej ham le op med ham.
Og a t m ange Fo lk  med Æ re  
Hedde G il, jeg  vædde vil ;
1 Valladolid saagar
Man en P o r t benævnet har
E fte r en T eresa Gil.
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D o n a  J u a n a .
H ad  ej N avnet, al den S tund 
O gsaa je g  Don G il mig kalder!

D o n a  I n é s .
I, D on G il?

D o n a  J u a n a .
S aafrem t je g  fa lder 

T il Besvær af denne G rund,
E ller hvis det J e r  m ishager.
D øber je g  m ig om paa n y ;
N avnet G il jeg  nu  vil sky,
Og alene det je g  tager,
Som I  ynder.

D o n  J u a n .
K avaler,

Om I  hedder G il hvad eller 
M engo, lige E t os g jæ lder;
Høflighed J e r  baader mer.

D o h a  J u a n a .
T ilg iv! H a r jeg  voldt F ortræ d,
V ar det ej . . .

D o i i a  I n é s .
Don Ju a n , væ r stille!

D o n  J u a n .
J e g  alene vide vilde,
H vad  hans N avn os kom m er ved.

1 2 *
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D o n a  I n é s .  (Afs.)

D et er ham  —  den Sag er k la r — , 
Som je g  have skal til Æ gte.
H an er sm uk; jeg  vil ej nægte,
A t han  m ig behaget har.

D o n a  J u a n a .  (Til Uon Juan.) 

A t a f mig I k ræ nket blev,
G jør mig ondt.

D o n  J u a n .
O, det betyder 

In g en tin g , og je g  fo rtryder,
A t min H arm  for vidt mig drev.

D o n a  C l a r a .
H ør, M usik! P a a  F lu g t den slaa 
E ders T v ist!

(De rejse sig.)

D o n a  I n é s .  (Til Don Juan.) 

T il Dans, Sehor!

D o n  J u a n .  (Afs.).

D enne Y nglings Blik og Ord 
G av m ig nok at tænke paa.
Men lad hænde, hvad der vil!
D ona Inés skal mig tilhøre,
O g vil nyt Forsøg D u gjøre,
V ogt D ig  da, m in gode G il!

D o h a  I n é s .
Kom, D on Ju an !
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D o n  J u a n .
J e g  danser ej.

D o n a  I n é s .
Og Don G il?

D o n a  J u a n a .
J e g  tø r desværre 

V istnok ej for denne H erre.

D o n  J u a n .
J e g  er ikke vred, o nej!
D ans k u n !

D o n a  I n é s .
Korn, D on G il, med m i g ! 

D o n  J u a n .  (Afs.)

Høflighed til Sligt mig tvinger.

D o h a  C l a r a .
(Afs.) D enne Y ngling sn art mig b rin g er 
U d a f F a tn ing . E fte r sig 
D rager han  mig som sin Skygge. —  
(Højt.) Med Inés jeg  danse vil.

D o  h a  I n é s .  (Afs.)

E n  Ju v e l er denne G il;
I D on G il bor al min Lykke.

(De tre Damer danse.)

K o r.

L et p aa  Fod den unge P ige 
G a a r til A m ors M elle hen.
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H endes Ø nsker dér skal m ales;
Kom, m it Barn, med F red  igjen! 
Mellem Jalousiens K værne 
H ar G ud A m or K ornet lag t;
T h i til Mel skal Hveden knuses 
F o r til Brød a t blive bagt.
Floden dannes a f hans T an k e r;
N ogle komme, andre g a a r ;
Og da hun til den sig nærm er,
Liflig Sang til Ø ret n aa r:

»Alle Bølger boble af Glæde,
N aar min Elskte vandrer forbi,
Synge, springe, sprudle og haste, 
Kastende Skum paa blomstrende S ti ; 
Alle Fugle Ilagre fra Reden,
Samle sig tæ t i kvidrende Krans, 
Flyve, krydses, hoppe og pikke 
Af Oliven og Pomerants.«

M istro’s O xer drikke V andet 
Og faa let med F loden Bugt ;
T h i hvor disse fast sig lejre,
Jages H aabet snart paa F lugt.
Men da P igen , som begynder 
A t fornem m e Elskovs Lyst,
Ser, at M øllens H jul s taar stille. 
Spørger hun  med bange R ø s t:

»Møllelil, hvorfor maler Du ikke?« 
«Oxerne Vandet jo  fra mig drikke.«
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A m or fuld af Mel hun skued,
M alende med L ist og gram  
Sjælens F rihed , som han  piner,
Og saa sang den Sm aa til h a m :

»Amor, Moller er Du nu,
Og- til Rænker staar Din Hu.« —  
»Fjern Dig da, Du P igelil!
Ellers meler je g  Dig til.«

(Dansen horer op.)

D o i i a  I n e s .  (Afs. til D<ma Juana.)

Ak,  Don G i l ! E lskvæ rdigheden 
Selv er I ;  ved hver en V ending 
Og hvert P as, som I  h a r g jort,
Slog mit H jerte J e r  i Mode.
A t m in Husbond I skal vorde,
Véd jeg  alt;  tilgiv, a t jeg ,
F ø r jeg  saa’ J e r , h a r  uskjønsom  
K astet V rag  paa denne Lykke!
Men mit H jerte  vandt I  nu.

D o fi a C 1 a r a. (Afs.)

D enne Perle , denne G il
H ar min Sjæl og Sans fortryllet.

D o n a J u a n a .
(Taler afsides med Dona Inés.)

Ik k e  blot med Ord betaler 
J eg  en G ang min Gjæld til Eder.
Men je g  g aa r; hin K avaler 
Ser med Mistro paa os Begge.
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D o n a  I n é s .
E r  det Ja lousi?

D o n a  J u a n a .
N ej, In te t.

D o n a  I n é s .
Véd I, hvor je g  bor?

D o n a  J  u a n a ,
Jeg  véd det.

D o f ia  I n é s .
V il I  hædre da m it H us?
D et betrag ter J e r  som H érre.

D o n a  J u a n a .
I  det M indste vil jeg  sværme 
D er om kring i N at.

D o n a  I n é s .
J e g  vaager

Som en Argos paa Balkonen.

D o n a  J u a n a .
Saa F arve l!

D o n a  C l a r a .  (Afs.)

H an g a a r; o ve mig!

D o h a  I n é s .
H old  J e r t  Ord!

D o n a  J u a n a .
Mit O rd jeg  holder.
(Dona Juana og Caramanchol gaa.)



D o n  P e d r o .  
E r  Du dér, Inés?

N i e n d e  S c e n e .
Dona Inés,  Dona Clara, Don Juan,  M usikanter. 

D o n a  I n é s .
H vi saa m elankolsk, Don J u a n ?

D o n  J u a n .
D ette  kalder D u at vise,
A t m in M istro savner Gr und?
A k, In és! m in F ryg t blev Vished. 

D o n a  I n é s .
Tys, jeg  ser m in F a ’er. V æ r rolig! 
E ller opsæt m indst til siden 
D ine Skjænd!

D o n  J u a n .
Jeg  gaar, D u G rum m e! 

Men paa D ig skal jeg  mig hævne.
(Gaar.)

D o n a  I n é s .
A k og ve! han tru e r, C lara! 
Men for mig er Don G ilitos 
Lille F inger mere værd,
E nd  den største Konges Haand.

T i e n d e  S c e n e .
Dpn Pedro,  Don Martin.  — Dona Inés ,  Dona Clara,

M u sikan ter.



D o n a  I nés .
O F ader,

Kjære F ader! D enne G il er 
In te t M enneske, o n e j !
Men E lskvæ rdigheden, Lykken, 
V iddet, G læden, Saligheden,
Som G ud Am ors H im m el gjemmer. 
J e g  har set ham , F a ’er! jeg  elsker, 
J eg  tilbeder ham ; utaalsom  
E r  min Sjæl mod hver en Toven, 
Som er P inse l for m it H aab.

D o n  P e d r o .
(Taler afsides med Don Martin.)

Men hvornaar h ar min Inés 
E d er set, Don G il ?

D o n  M a r t i n .
M aaske

N ys paa V ejen hid til H aven.
E llers véd jeg  ikke, naar.

D o n  P e d r o .
Nu, saa m eget desto bedre.
E ders statelige Y dre
H a r for vist M iraklet g jo rt;
U bevidst har Sejr I  vundet.
N æ rm  J e r  nu og hils paa hende! 

D o n  M a r t i n .
Skjonne Dam e! Jeg  vil næppe 
K unne finde Ord og Handling 
T il at prise Skæbnens Gunst,



Som h ar hæ vet mig til Lykken. 
E r  det m uligt, at alene 
Synet a f mig gav J e r  A arsag  
T il a t skjænke mig sligt H eld? 
E r  det muligt, D y reb are ,
A t m in B ejlen I  tilsteder?

D o h a  I n é s .
H vad er det? E r  I fo rryk t?  
Jeg  i J e r  forelsket? N aar 
H ar jeg  nogensinde set J e r?
D et v ar jo  et a rtig t P aafund.

D o n  P e d r o .
B arn, er D u ved D ine F em ?

D o n  M a r t i n .  (Afs.) 

Him m el, hvad er det?

D o n  P e d r o .
D u siger

Selv jo , a t D u saa’ Don G il?

D o n a  I n é s .
Ja.

D o n  P e d r o .
D u priser jo  hans Y dre? 

D o h a  I n é s .
Jeg  har sagt, h an  er en Engel. 

D o n  P e d r o .
Og D u y trer, at D u ønsker 
Ham til M and?
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D o n a  I n é s .
H vad m ener D u? 

G-jor mig ikke helt fo rsty rret!

D o n  P e d r o .
A t Don G-il her for D ig staar. 

D o n a  I n é s .
H vem  ?

D o n  P e d r o .
D en Samme, som D u roser. 

D o n  M a r t i n .
M in Inés! je g  er D on Gil.

D o n a  I n é s .
I, D on G il?

D o n  M a r t i n .
J a , jeg.

D o n a  I n é s .
O S n ak !

'

D o n  P e d r o .
D et er ham, saa sandt jeg  lever. 

D o n a  I n é s .
H an Don Gil, med alt det Skjæg? 
D en D on G il, som jeg  tilbeder,
H an er en Sm aragd-G ilito.

D o n  P e d r o .
H u n  er aabenbart forryk t.

D o n  M a r t i n .

I  V alladolid, Senora!
H ar je g  hjemme.



D o n a  I n  és.
M in Don G il 

S tam m er ogsaa derfra.

D o n  P e d r o .
D atter,

T æ nk D ig  o m ! D u tag er fejl.

D o n  M a r t i n .
K jæreste Inés! D er findes
I  Y alladolid alene
E n Don G il, og det er mig.

D o n  P e d r o .
Y ent! H vorledes ser han ud?

D o n a  I n é s .
O, hans A nsig t er som Solen,
Sod som Sukker er hans T ale,
G rø n  af F a rv e  er hans D rag t,
Og den D rag t er selve H im len.
N etop  nu gik han  herfra .

D o n  P e d r o .
Og hans N avn er G il?  H vad T ilnavn  
H ar han da?

I) o n a I n é s .
Don G il den G rønne 

K alder jeg  ham. D et er nok.

D o n  P e d r o .
H un har m istet sin Forstand.
H vad betyder dette, C lara?



D o n a  C l a r a .
A t D on Gril skal blive min.

Di n?
D o n a  I n é s .

D o n a  C l a r a .
J a  min;  nu g aar jeg  hjem  

Og skal sørge for, a t M oder 
G ifte r mig med ham.

D o n a  I n é s .
Forinden

Skal jeg  rive D ine Øjne 
Ud a f H o’det.

D o n  M a r t i n .
H vad er dette

F o r en G il ?

D o n  P e d r o .
D it V ankelm od 

T v inger sn art mig til . . .

D o h a  I n é s .
Du iv rer

D ig forgjæ ves; med Don G il 
Vil jeg  giftes.

D o n  M a r t i n .
Men, Inés,

D e t er mig, som er Don G il;
Je g  Dit H aab vil g jerne  krone. 

D o h a  I n é s .
Jeg  har sag t: Don G il den G rønne.
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D o n  P e d r o .
H ar jeg  Mage kjendt?

D o n  M a r t i n .
I M orgen

Vil jeg  klæde mig i G rønt,
N aar hun  denne F a rv e  ynder.

D o n  P e d r o .  (Til Dona Inés.) 

Kom, D in T a a b e !

D o h a  I n é s .  (Afs.)

A k, m in G il!

4



ÅNDEN AKT.
v

Værelse hos Dona Juana.

Første Scene.
Dona Juana,  i Kvindedragt; Quintana.  

Q u i n  t a n  a.
H ør, man burde D ig for vist 
Pedro  de U rd em alas1) kalde;
Men I  K vinder er jo  Alle 
A f N aturen  skabt til List.

D o n a  J u a n a .
H idtil hændte mig, som sagt.
H vad jeg  nu fortalte  Dig.
D oha Inés, som elsker mig,
E r fra  Sans og Sam ling brag t;
Don M artin har glubsk og vred 
E fter G il bestandig støvet,
D er ej blot hans N avn  har røvet, 
Men hans Dames K jærlighed;

1) Den spanske Ug-lspil.



193

Men saa sn ild t paa alle disse 
S teder undgaar je g  hans Vej,
A t han sikkert tro r, at jeg  
E r  en T roldm and eller Nisse.
H vad  den G am le end vil gjore, 
N y tte r ej; hans D a tter fin 
V il ej ægte Don M artin 
Og vil ej sin F a d e r høre.
D a jeg  ikke hende søgte 
Siden M ødet, er saa meget 
H endes Elskovs F lam m e steget.
A t hun ænser ej sit Rygte,
Og da In te t hun erfor
Om sin G il, hun gaar og sørger,
Medens overalt hun  spørger,
Om man ej h a r set mit Spor.

Q u i n t a n a .

Offentligt, paa T orv , i Stræder, 
E fterlyst m aaske D u bliver.

D o n a  J u a n a .

Og som Kjendetegii beskriver 
H un dem mine g rønne K læder.
E n  Don Ju an , som hun forsmaaede, 
H ar til R aseri hun b rag t;
H vis vi træffes, har han sagt, 
M yrder han mig uden Naade.

*-
- i .

13
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Quin tana .
Men, Senora! U forsigtigt 
H andler D u ; i F ald  D u driver 
D et for vidt, det farlig t b liver; 
L ivet er dog altfor vigtigt.

D o n a  J u a n a .

O, til F ry g t er der ej U rund. 
D ona C lara, en K usine 
T il Inés, er og i mine 
F o rtr in  saa forlibt, a t hun 
F o r sin M oder er en P lage.
H un h a r sagt, hun dør paa Stand, 
H vis hun ej faar mig til Mand.

Q u i n t a n a .
D u vil p ræ gtig t ud D ig tage 
Som en Æ gtem and .

D o n a  J u a n a .
D eri

H a r Du Ret. Og nu hun sender 
Bud til alle Byens Ender 
F o r a t finde mit Logis,
Spørgende om G il den G rønne, 
H jem født i Valladolid.

Q u i n t a n a.
Jo , jeg  tak k er; i M adrid 
V il den Søgen nok sig lønne.
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D o n a  - J u a n a .
Min Lakej, som til m it H us 
J u s t jeg  fæsted, da vi To 
Skiltes ved Segovias Bro,
H a r jeg  snart g jo rt helt konfus. 
F ra  igaar han ej mig saa’;
H vor jeg  er, han ikke fatter,
Og je g  briste m aå a f L atter,
N aar jeg  ser den Stakkel gaa, 
Søgende mig ren t perplex 
S nart paa G aden, sn art bag D øre, 
Og hos D ona Inés forhøre,
Om jeg  skjules af en Hex.
Og nu førte ham hans G æ tten 
P a a  den T ro , at a f D on Ju an  
Jeg  er dræbt.

Q u i n t a  n a.
Ej, ej ! Saa kan 

H an  jo  bringe ham  for Retten.

D o n a  J u a n a .
N oget S aadan t gjor han vel,
D et er m uligt; thi jeg  tror,
H ans H engivenhed er stor.

Q u i n t a n a .
Og hans N avn?

D o n a  J u a n a .
Caram anchel.
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Q, u i n t  a n a.
Vil et Spørgsm aal D u tillade:
H vortil denne K vindedragt?

D o n a  J u a n a .
Nok en L ist er nu m in A gt,
D on M artin til Spot og Skade.
D enne Bolig, fuldt m øbleret,
Ig a a r A ftes lejed jeg.

Q u i n t a n a .
B illig er den sikkert ej;
Men det er jo  tit passeret 
I  M adrid, at man h a r faaet 
E t Logis med T ilbehør.
G runden  vil jeg  vide.

D o n a  J u a n a .
H ør

N u, hvorledes det er gaaet.
Vid, a t her ved Siden af 
B or ju s t min M edbejlerinde;
J e g  i Morges var derinde,
O g Inés je g  hjemme traf.
H un lykønsked mig til denne 
N ye Bolig; paa M inuttet 
Blev et kjæ rlig t V enskab slu tte t;
T h i m it A nsig t tyktes hende 
Som et levende P o rtræ t 
A f en M and, om hvem hun drømmer, 
Men som hende stygt forsømmer,
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Og for hvem hun tit h a r græ dt.
N aar jeg  a ltsaa bor saa nær,
K an  je g  vide, hvad der hæ nder 
M ed M artin, og n aar jeg  k jender 
F ø rst hans P lan e r en og hver,
Skulde det gaa sælsomt til,
Om jeg  h indrer ej hans List. 

Q u i n t a n a .
Snildt det udtæ nkt var for vist.

D o n a  J u a n a .
Og je g  vinder nok m it Spil. 

Q u i n t a n a .
Og paa denne Vis har Du 
To Logis.

D o h a J u a n a .
Og to Lakejer.

Q u i n t a n a .
J a , men Penge?

D o n a  J u a n a .
O, jeg  ejer

A f Ju v e le r nok endnu.

Q u i n t a n a .
M en n aar de er solgt?

D o  h a  J u a n a .
Som billigt,

D a Inés min Tilflugt bliver;
D en, som elsker, gjerne giver.
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Q u i n t a n a .
Fordum  gav man ej saa villigt. 
N aa, saa véd je g  jo  Besked.
G id D in  List m aa give Raad!

D o n a  J u a n a .
L ist?  Sig heller H eltedaad!

Q u i n t a n a .
F ø rend  Sol i D ag g aar ned,
V il D u nok til M and og Kvinde 
D ig forvandle Snese G ange.

D o n a  J u a n a .
Jeg  vil gjøre det saa mange,
Som behøves for a t vinde.
Yéd Du, hvad jeg  tæ nker paa ? 
F ø r D u rejser, bedst det bliver, 
A t jeg  forst et B rev D ig giver. 
T il M artin  D u da skal gaa,
Som om nys D u kom herhid 
F ra  Y alladolid.

Q u i n t a n a .
Ej,  ej!

D o n a  J u a n a .
T hi han  h a r den Tro, at jeg  
H a r forfulgt ham  til M adrid 
Og at det er mig, hvis Vrede 
H ind rer her hans Rænkespil,
Og a t denne falske G il
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J u s t  er mig. F o r nu at lede 
B ort hans T anker, er det vel 
B edst at lade, som jeg  skriver 
F ra  m it Hjem, hvor jeg  forbliver 
Som et Legem  uden Sjæl.
Sig, a t jeg  er spæ rret inde 
I  et K loster, fuld af A nger;
A t jeg  m ærker, jeg  er svanger;
A t jeg  ingen Ro kan finde,
Og at F ad e r, hvis den A rm e 
K undskab om min T ilstand  faar, 
R iver ud sit hvide H aar,
E ller dræber mig i H arm e.
K an paa saadan Vis je g  mage.
A t han tro r mig dér, da vil 
H an  ej sige, jeg  er Gil.

Q u i n t a n a .
Saa vil R ejsedragt jeg  tage. 

D o n a  J u a n a .
Jeg  vil sk rive; men jeg  fa tte r 
Mig i K orthed.

Q u i n t a n a .
Skynd Dig l id t !

D o n a  J u a n a .
Kom! jeg  venter en Visit.

t
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Q u i n t a n a .
E n  V isit?

D o n a  J u a n a .
Don Pedros D atter.

S' ^
(Dona Juana og Quintana gaa ud ad én Dør; Dona Inés og Don Juan træde ind

ad en anden.)

Anden Scene.
Dona Inés ,  med Manto1); Don Juan.  

D o n a I n é s .
Vi d:  jeg  elsker D ig ej m ere;
Skaan mig for D in Jalousi!

D o n  J u a n .
E r  vort F orhold  helt forbi?

D o i i a  I n é s .
M aa N atu ren  variere,
F o r  a t V erden kan med Foje 
Kaldes rig  paa P rag t og P ryd ,
E r  F orand ring  ju s t en Dyd,
Som min Skjønhed vil forhøje. 

D o n  J u a n .
Skal den mest Foranderlige 
K aldes skjønnest, véd jeg  nu,
A t den Skjønneste er Du,
D a D u mest forstaar at svige.

3) E n  i l a n t o  er et langt, tæt Slør, som formentligt gaar ned til Fødderne og 
maa kunne tilhylle hele Legemet.
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F o r en D reng D u mig forsrnaar,
F o r en K næ gt, hvis B yrd ej kj endes, 
F o r et Barn, Inés?

D o n a  I n é s .

A t skj ændes,
N aar i frem m ed H us vi staar,
E r ej passende, D on Ju an .
Tarm Din Mund!

D o n  J u a n .
T roløse Kvinde,

Du Din H ensigt ej skal vinde;
G il je g  dræbe vil paa Stand.

D o h a  I n é s .
H vilken G il?

D o n  J u a n .

D en unge Knægt,
Som Du siger, D u vil lønne 
Med Din G unst.

D o h a  I n é s .

H ar G il den G rønne 
B ragt D ig ud af L igevægt,
K an D u godt slaa Dig til Ro;
T h i jeg  saa’, ved H im len, Manden 
Kun den ene Gang. En anden 
G il er Bejler.

D o n  J u a n .
E r  der to?



D o n a  I n é s .
J a , D on Ju a n !  th i h in  D on Gil 
B ar vist ej sit N avn  med Rette, 
E ller, hvis for Bo at sætte 
I  M adrid han kom hertil,
H ar han  Spot med A lle drevet.
D e n  Don Gil, hvis Bejlen knækked 
D in  F orhaabning , er en skjægget 
G il, der mig forhadt er blevet.
Men m in F ader er mig gram;
H an  befaler, jeg  skal tage 
H am  til M and, og ingen Klage 
N y tte r da. Saa ser Du, ham 
M aa D u gjerne slaa ihjel.
A lbornoz hans T ilnavn lyder;
Ry for T apperhed  han n yder;
M en hvis D u alligevel 
Ej er bange, kan D u tro.
J e g  skal lønne Dig.

D o n  J u a n .
H an  kaldes

G il de A lbornoz?

D o n a  I n é s .
I  Alles

Mund. Hos G reven skal han bo 
I vort Nabohus.

D o n  J u a n .
Saa næ r?
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D o n a  I n é s .

I  min N æ rhed er han da.

D o n  J u a n .  

H ader D u ham  a ltsaa?

D o h a  I n é s .

D o n  J u a n .

Og saa har D u mig da kjæ r? 
J e g  ved L ivet skal ham skille; 
G jør min L au rbæ rk rans i S tand! 
T h i endnu i D ag de kan 
H ans B egravelse bestille.

Tred ie  Scene.

D o h a  I n é s .

G id det ske! P a a  denne Maade 
E r  det m uligt at bevare 
M in  Don G il for slig en F are . 
F alder hin, vil det mig b a a d e ; 
T h i saa bliver jeg  jo  fri.
Faders P lan  gaar da i Stykker, 
Og min Snildhed forebygger 
E t mig saa forhadt P arti.
O, je g  aander a tte r frit.

(Gaar.)
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F j e r d e  S c e n e .

Dona Juana,  i K v in d ed ra gt; Valdivieso.  — Dona Inés.

D o n a J u a n a .

D ona Inés! E j, hvilken Æ re !
Jeg  taknem m elig maa være 
F o r den venlige Visit.
In te t kan mig mer behage,
E nd  a t hid til mig D u kom.  —
H olla! E r der Ingen , som 
D enne Dam es Slør vil tage?

V  a l d i v i e S O .  (Afs. til Dona Juana.)

Hvem skal komme? H vad skal denne 
Støj og denne R aaben sige?
H ar D u anden Kam m erpige 
D a  end mig?

D o h  a J u a n a .

H vor er I  henne,
E speranza  og B eatriz?
A l min Kalden In te t nytter.
H vilken N ød! hver G ang, m an flytter, 
P lages m an paa tusind Vis.
V aldivieso, kom saa Du,
T ag  det af!

(Valdivieso hjælper Dona Inés med at tage Mantoen af og gaar.)



F e m t e  S c e n e .
Dora Juana,  Dona Inés.

D o h a I n é s .
Lad mig begynde 

Med a t sige, a t D in  Y nde 
F ast fortry llet h ar min H u.

D o n a  J u a n a .
N aar m it Y dre hos D ig vækker 
V elbehag og Sym pathi,
E r  min L ighed Skyld deri 
M ed den M and, D u foretræ kker. 
J eg  er som den gamle P ag t,
D er kun holdes højt i Æ re  
F o r den nyes Skyld.

D o n a  I n é s .
Nej, K jære!

Nedsæt ej D in Skjønheds M agt! 
Lad inig tilstaa, a t for denne 
Lighed har jeg  D ig saa kjær ;
Men, E lv ira , som D u er,
K an D u vel form aa a t tænde 
En N arcis i B rand for D ig,
E n  Adonis.

D o n a  J u a n a .
É n  jeg  kjender,

Som dog koldt fra  mig sig vender, 
Skjøndt en G ang han elsked mig.
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D o n a  I n é s .
H im len straffe den F o rræ der! 
H vem  er N iddingen, som saarer 
D ig saa skjændigt?

D o n a  J u a n a .
B itre T a  a re r

Ved E rin d rin g en  je g  græ der.
Lad om andre T ing os ta le ;
Thi Du væ kker i mit H jerte 
M indet om den gam le Sm erte.

D o n a  I n é s .
M angen G ang  man kan husvale 
Sindet ved Meddelsomhed.
K an m it V enskab noget gjæ lde, 
B or D u mig Din Sorg fortælle,
D a Du jo  m in egen véd.

D o n a  J u a n a .
Bed m ig ej, D u D y re b a re ! 
Frem m ed Kum m er træ tte r let.

D o n a  I n é s .
Sig det  n u !

D o h a  J u a n a .
D u fordrer det?

Vel, saa skal Du A lt erfare. —  
Vid, V eninde! a t i Burgos,
I  K astiliens stolte By,
S aa’ jeg  Lyset. D on Rodrigo 
De Cisneros var min Fader,
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Og sin sørgelige Skæbne 
H ar han  givet mig i A rv.
A lt som B arn  jeg  Elskov k je n d te ; 
T h i fra  L ille af je g  tilbad 
E n Don M iguel de R ibera,
D er var smuk, som han var falsk. 
I Begyndelsen besvared 
Han min K jæ rlighed ; thi Amor 
E r en V exeler, der aabner 
Sit K on to r med fyldte K asser,
Men som sn art er bankerot.
Med vor K jærlighed det kom 
T il det P un k t, som vanligt kommer, 
A t i T illid  til hans Løfter 
J eg  betalte ham  kontant.
D y rt og hellig t han m ig tilsvor 
Æ g tesk ab ; men ve, ja  ve 
D en Enfoldige, som fæster 
L id  til Ord, end^kjøndt hun ser, 
A t saa mange L øfter b ry d e s!
T il V alladolid han  rejste 
U den A fsked; kjed af mig 
V a r form odentlig han bleven.
Jeg  erfor det strax . Foræ ldre 
H avde jeg  jo  ikke m ere;
A ltsaa brød jeg  op og fulgte 
Ø jeblikkelig den Falske.
Men med m angen Udflugt skuffed 
Han paa ny M istænksomheden,
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Og Du véd, Inés! a t søger 
K jæ rligheden Udflugt først,
H ar den snart hørt op at leve. 
H os en Fæ tter, ung, forstandig, 
Rig og med belevne Sæder,
F an d t Miguel et g jæ stfrit Hjem. 
F æ tte ren , som hed D on G-il 
A lbornoz y Coronel,
Stod i nøje V enskabsforhold 
T il en Don M artin G uzm an,
Og nu tra f det sig, Veninde,
A t en D ag der kom et Brev 
(Det var vistnok fra  Din Fader) 
F ra  M adrid til Don M artin 
Og hans Fader, Don A ndrés,
Og i dette B rev man tilbød 
H am  som B rud en D ona Inés,
D er, n aa r A lt je g  lægger sammen, 
Ej kan være nogen A nden,
E nd  ju s t Dig. Men Don M artin 
H avde med en D ona Ju an a  
A llerede sig trolovet,
O g da ej han turde bryde 
D ette Baand, saa foreslog han 
G ifterm aalet til D on Gil,
Og a f A ttraa  efter B rudens 
Rige M edgift fæsted denne 
V inger flux paa sine Fødder. 
A nbefalingsbreve fik han
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A f den G am le, og med disse 
Vilde han paa Ø jeblikket 
Rejse hid til H ovedstaden,
D ette B abels nye B illed.
T il M iguel, m in utro  E lsker.
V iste han troskyldigt alle 
Sine B reve og fortalte 
Ham sin H ensigt, p riste  højt 
Dam ens Rigdom, B yrd og Skjønhed, 
H vad  der var at kaste Ved til 
Lystens Flam m e og at tænde 
H ans Begjærlighed i Brand.
Thi da Don M iguel fik høre 
D enne høje Ros, forelsked 
H an  sig s trax  i D ig; m en tro mig. 
K un Din M edgift var den sande 
G rund dertil; i vore T ider 
E r G ud A m or H andelsm and.
Uden H ensyn til sin P lig t,
T il sit Slægtskab med Don Gil.
T il hans V enskab og hans Tillid. 
S tjal han  listigt dennes B reve 
Og hans N avn ; kom til M adrid 
F o r om trent en M aaned siden;
U dgav her sig for Don G il 
Og forlangte D ig til H ustru.
Jeg , der som hans Skygge fulgte 
H vert hans Skridt, drog uden Ophold 
E fter ham;  med bitre K lager

14
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Saaede je g  min Y ej, m en høsted 
K un en sørgelig E rfa rin g ;
T h i, Y eninde! anden  F ru g t 
K an ej Kj ærligheden give.
D a D on G il erfor B edraget,
R ejste ogsaa han nu ilsomt 
E fter R øveren; paa V ejen 
H ented  han mig in d ; na tu rlig t 
Y ar det derfor, a t vi Begge 
Fulg tes ad til H ovedstaden,
Og vi ankom  til M adrid 
F o r en halv Snes D age siden, 
H vor m in K jærlighed nu venter 
P a a  den Dom, som D u skal fælde. 
M ed D on G il paa denne Vis 
Y ar jeg  sammen flere D age,
Og da Lejligheden altid 
E r  en Ven af N yt, og tilmed 
V or forunderlige Lighed 
Ogsaa var en G rund , idet 
H an  i mig sit Billed saa ’.
M ens i ham  jeg  m it betragted, 
Skete det, han sig forelsked 
In d e rlig t . . .

D o n a  I n é s .
I  hvem ?

D o h a  J u a n a .
I  mig.
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D o n a  I n é s .
Don G il de A lbornoz?

D o n a  J u a n a .
D on G il,

H vem  i Skikkelse og A nsig t 
J e g  var lig paa  slig en M aade,
A t en P ensel underfu ld t 

• H avde frem brag t to P o rtræ tte r,
Som var hver O riginal 
Og Kopi paa samme Tid.

D  o n a I n é s .
E n , der gaar med grønne K læ der?

D o n a  J u a n a .
Og saa grønne som han  selv;
H an er V aaren  lig i Skjønhed 
Og A ranjuez i Y n d e1).

D o n a  I n é s .
A t Du elsker ham , er k lart,
D a D u roser ham  saa meget.

D o h a  J u a n a .
Sikkert vilde jeg  det g jøre,
H vis der ikke var en A nden,
Som jeg  elsker, skjøndt han  lø n n er 
Min B estandighed med Svig.
Men jeg  h a r en H usbond alt,
Om han end er vankelm odig;
Jeg  er tro , skjøndt jeg  er K vinde,

14*
i) A r a n j u e z  er berømt for sine Haver.
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J e g  er adelig  og stærk.
Y æ r kun tryg og ikke skinsyg!
T h i D on G il h a r jeg  forsm aaet,
Og da je g  erfor, D in F ader 
G av sit J a  til D on Miguel,
H vis et saadan t han kan give 
U den  fø rst D ig selv at spørge,
H a r je g  lejet denne Bolig 
F o r  a t gjøre m ere hurtig  
E nde  paa de m ange T ræ ngsler,
Som je g  nu  h ar D ig fortalt.

D o h a  I n é s .
E r  det vist, a t Don Miguel 
E r  den foregivne G il,
Som, endskjøndt han er D in  Husbond, 
Dog er B ejler til min H aand?

D o h a  J u a n a .
G anske vist.

D o h a  I n é s .
Og at den A nden,

H an, hvis D ragt er IJaabets F arve,
E r  den virkelige G il?
Y e mig da! H vad skal je g  gjøre,
N aar han elsker Dig, E lvira?
D erfor er det, han bli’er borte;
Thi, sk jønd t han h a r tvende Øjne,
H a r han  ikke K ilder nok 
T il D in  H aardhed  at begræde.
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D o n a  J u a n a .
N a a r D u viser Don M iguel
V in tervejen , da skal jeg
Med Don G il det Samme gjore.

D o n a  I n é s .
K an D u nære T viv l derom ?
H vor kan  han , som er tro lovet 
M ed en A nden , blive min?
F ry g t kun ikke!

D o n a  J u a n a .
Kom saa i n d !

T h i a lt nu, mens D u er hos mig,
V il je g  skrive til D on Gil,
Og i B revet, som min T jen er 
S trax  skal bringe ham, vil da 
H vert et H aab jeg  ham  berøve.

D o n a  I n é s .
O, Du kjæ reste E lv ira!
F ra  i D ag kan  frit D u raade 
O ver mig.

D o n a  J u a n a .  (Afs.)

D en lille Tosse
G ik i Fæ lden. H erlig t gaar det,
S n a rt som M and og snart som K vinde, 
S n art D on G il og sn art E lvira.
Men naar K jæ rlighed er A arsag ,
H vad  fo rm aar da Kvinden ej ?

(De gaa. )
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Gade.

S j e t t e  S c e n e .
Don Ma r t in ,  Quintana.

D o n  M a r t i n .
H vad  fortæ ller D u, Q uin tana?
I  et K loster?

Q u i n t a n a .
T ro r D u ej,

D et er sandt? D a saa’ dog je g  
I  San Q uirce D ona Ju an a . 
U ophørlig t dér h u n  græ der;
T h i hun  tro r  a f m angt et V arsel,
A t hun sn art skal g jøre Barsel.

D o n  M a r t i n .
H vordan  det?

Q u i n t a n a .
Jo , hendes K læder 

E r  for snevre; h v ert et Skridt,
H un vil gjøre, hende plager,
Og til mærkelige Sager 
H a r hun stundum  A ppetit.
Tæ nk, hvad Skam  der hende møder, 
H vis D u ikke strax  gaar hen 
Og g jør Skaden god igjen,
Og hvis hun i K lostret føder!

D o n  M a r t i n .
F ast og sikkert dog je g  troede,



A t hun fra  V alladolid 
H id var kom m en til M adrid 
Fol* a t plage mig.

Q u i n t a n a .
D u gode

H im m el! H vor kan  Sligt Du sige? 
Du forklejner hendes Æ re .

D o n  M a r t i n .
Kunde hun forklædt ej være 
Kommen hid ?

Q u i n t a n a .
D en stakkels P ig e ! 

J u s t  i dette Øjeblik 
H un  og N onnerne  i K lynge 
Pøniten tse-Salm er synge.
H ar i B revet, som D u fik,
D u Bekræftelse ej fundet 
P a a  det Sagte?

D o n  M a r t i n .
Jo , Q uin tana!

Og ved disse Ord fra  J u a n a  
E r  min T viv l nu b ra t forsvundet. 
F o r et Bønskrift, som jeg  give 
V il til K ongen, hid je g  drog;
A t jeg  ingen Afsked tog,
V ar fordi der vilde blive 
G raad  og Jam m er uden Ende,
Saa jeg  ej kom bort i T id e ;
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M en da nu jeg  fik a t vide, 
H vordan  det s taar til med hende, 
Og da Ju an a  for de søde 
T im er, je g  hos hende fandt,
Lover mig et E lskovspant,
Vil hver Tøven være Brøde.
J a , endnu i denne Uge 
V il je g  rejse, selv om ej 
H er m it M aal je g  naar.

Q u i n t a n a.

Og Jeg
Skal nu  Rem og T ø jler bruge 
F o r a t hente D rikkepenge 
F o r den N yhed. .

D o n  M a r t i n .
D u gjør Ret.

Se Dig nu paa B yen mæt,
M ens jeg  skriver B rev saa længe. 
H vor er her D u taget ind?
T h i til mig D ig hjem at føre 
G aar ej an; det Skaar vil g jøre 
I  en P lan , je g  h ar i Sind.
M en F o rk la rin g  sn art Du faar.

Q u  i n t a n a.
V ed P aredes h ar jeg  faa’t et 
P æ n t Logis.

D o n  M a r t i n .
Godt.



Q u i n t a n a .
H vis til S lottet 

D u i M orgen tidlig gaar,
Kan D u dér mig B revet give.

D o n  M a r t i n .
Lad saa v æ re ! — (Ais.) Ej jeg  vil, 
H an  skal komme, hvor Don G il 
Jeg  bli’er ka ld t; thi sønderrive 
V il h an  da den List, jeg  spinder.

Q u i n t a n a .  (Afs.)

N u afsted til ny  Bedrift!

D o n  M a r t i n .
Saa F arvel!

Q u i n t a n a .  (Afs.)

D et b ii’er for stift; 
K nap jeg  tror, at ud vi finder.

S y v e n d e  S c e n e .
D o n  M a r t i n .

Don M artin, nu  er D u Fader!
N u bør kun D it H jerte banke 
F o r D in Ju a n a !  H ver en Tanke 
Om Inés mig n u  forlader.
F a a r  man B ørn, tø r ej en M and, 
N aar h an  fødtes K avaler,
H andle, som jeg  her mig ter.
A lt skal gjøres godt paa Stand. 
H jem  nu til min Fæ drejord!
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O t t e n d e  S c e n e .
Don Juan. — Don Martin.  

D o n  J u a n .
H r. D on G il de A lb o rn q z!
H vis — som R ygtet gaar hos os 
Mod i E ders H jerte bor 
T il saa tappert Sværd at føre 
Som a t y tre  K jæ rlighed 
T il en D am e, skjøndt I véd, 
H un med U lyst laaner Øre. 
Ø nsker jeg , som in t’resseret 
M est i disse Sager, g jerne,
A t fra B yen vi os fjerne,
Og paa  B roen , i K v arte re t 
O m kring P rado , eller hvor 
D er er roligst, vil jeg  vide.
Om saa færdigt I  kan stride 
Som belægge E ders Ord.

D o n  M a r t i n .
Sagte, H erre, m er beskeden! 
Skaan for E ders H arm  m it Øre! 
p jle rs  skal min K aarde gjore 
E nde paa J e r  selv og V reden. 
Jeg , som m ere K oldsind har, 
A ld rig  uden A arsag strider.
H vis a f E lskovssorg I  lider,
Og I  tror, den Sag er k lar,
A t for J e r  min Dam e brænder,



M ens hun skyr og hader mig,
H a r N a tu ren  J a  og Nej 
N ed lag t selv i hendes H æ nder.
L ad os bejle begge T o!
H vis et Nej jeg  h en ter da,
M edens I  faar Hendes J a ,
Skal jeg  tage det med Ro.

D  o n J  u a n .
Lydig mod en grusom  F ader,
H a r hun sagt, hun  O fret b ringer; 
M en a t m an min E lsk te  tv inger, 
J eg  paa  ingen Vis tillader,
M ens paa Jo rd  je g  er i Live.
D et m aa ordnes mellem os:
E n ten  skal I  med m ig slaas.
E lle r E ders P lan  opgive.'

D o n  M a r t i  n.
D ona Inés har altsaa sagt,
H un sin F aders Bud vil ære,
Og min H ustru  vil hun væ re?

D o n  J u a n .
Saa tyrannisk  er hans M agt,
A t sit J a  hun givet har,
Skjøndt med T aarer.

D o n  M a r t i n .
Hvis jeg  vilde 

D ette Lykketræ f forspilde,
V a r jeg  sandelig en N ar.
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H a r je g  opnaa’t, hvad saa tit 
J e g  h a r ønsket, kald med Rette 
M ig da gal, om je g  % il sætte 
N u paa Spil, hvad der er m it! 
D et var a rtig t nok, jo  T a k !
N u  at skulle mistd L ivet 
— T hi, da det dog ej er givet,
A t ihjel je g  E der stak,
K unde m uligt selv jeg  do —
Og, forspildende det glade 
Idaab, je g  næ rer, efterlade 
J e r  den Elskede som Mø.
N ej, Sehor, g iv  M inde til,
A t je g  først Inés besidder!
Om en M aaned da, H r. R idder! 
K an vi kæmpe, hvis I  vil.

D o n  J u a n .
E n ten  ag ter I  mig ringe,
E ller ogsaa er I f e ig ;
M en je g  svæ rger paa, a t jeg  
N ok til A fkald  J e r  skal tvinge, 
N aar vi trælfes paa et Sted,
H vor ej A ndre J e r  beskytter.

(Gaar.)

N i e n d e  S c e n e .
D o n  M a r t i n .

Mod en saadan G lnbskhed ny tte r 
A llerbedst K oldsindighed.



N u er det en afgjort T in g :
N aar Inés mig giver J a ,
—  U ndskyld, D ona J u a n a !  —  da 
G jor m in K jæ rlighed om kring,
Som mig nylig  vilde føre 
T il V alladolid ; th i n aar 
Sligt et H eld mig fo restaar,
M aa min Fordels R øst jeg  høre.

T i e n d e  S c e n e .
Osorio.  — Don Martin.

O s o r  i o.
G ud ske Lov, jeg  tra f  D ig h e r ! 

D o n  M a r t i n .
A h, Osorio, vær velkom m en!
H ar D u B reve?

O s o r i o .
H er i Lommen.

D o n  M a r t i n .
F ra  min F a ’er?

O s o r i o .
J e g  var i Fæ rd 

Med den hele Brevpost-Liste,
Og saa v ar da endelig 
N um m er hundred tolv til Dig.

(Giver ham et Brev.)
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D o n  M a r t i n .  (Aabner det.) 

A h, en V exel!

O s o r i o .
J a , det vidste

Jeg  jo  nok.

D o n  M a r t i n .
U dskriften ly d er: 

„T il D on G il de A lbo rnoz .“

O s o r i o .
D et er k lart, at det er os.

D o n  M a r t i n .  
D enne K onvolut je g  bryder. 
H er er B rev til „D on M artin “ 
Og til „A gustin Solier 
F ra  Caraargo, V ex e le r“.

O s o r i o .
T ak  ske samme A gustin ,
H vis vi nu faar M ønt i Kassen 
V ed hans gode H jælp.

D o n  M a r t i n .
D et tro r

J e g  for sikkert.

O s o r i o .
Og han bor?

D o n  M a r t i n .
P a a  G uadalajara-P ladsen .

O s o r i o .
J e g  dens Stene kysse vil;
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T h i vi havde ej sa„a meget 
Som en Hvid.

D o n  M a r t i n .
Jeg  fø rst m it eget

A abner nu.

O s o r  i o.
Saa læs!

D o n  M a r t i n .
L y t til!

^æser.)
„K jære Søn! Jeg  er ikke ro lig , før jeg  faar a t 

vide, hvorledes D it F rie ri løber af, skjøndt Begyndelsen 
ifølge D in M eddelelse tegner godt. F o r at forsyne Dig 
med M idler til a t fortsæ tte sender jeg  D ig ind lag t en A n ­
visning paa tusinde D ukater og et B rev  til min K o rre ­
spondent, A gustin  Solier, i hvilket jeg  u n d erre tte r ham 
om, a t Sum m en skal udbetales til D on G il de A lbornoz, 
en Slæ gtning a f mig. D a  han kjender D ig, er det ikke 
væ rd t, at Du selv hæ ver Pengene; send hellere Osorio og 
lad  ham sige, a t han  er H ushovm ester hos næ vnte Don 
G il. D ona Ju a n a  de Solis er forsvunden fra  sit Hjem, 
som hun forlod samme D ag, D u  rejste. E r  hendes F ad e r 
uro lig  derover, er jeg  det ikke m ind re; jeg  fryg ter for, 
at hun er fulgt efter D ig og nu vil søge a t bringe denne 
P lan , der er saa fordelagtig for os Begge, til a t strande. 
U ndgaa alle unødvendige Omsvøb og send mig U n d er­
retn ing , saa sn art B rylluppet er bestem t, for at jeg  uop­
holdelig kan  give mig paa R ejsen , og saaledes alle disse 
F orv ik linger føres til en glædelig Ende. — G ud være med 
D ig! Y alladolid, A ugust etc. —  D in F a d e r .“
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O so r i  o.
Ser D u! N u er D ona Ju an a  
F lyg te t bort. D et var fatalt. 

D o n  M a r t i n .
H endes Skjul je g  kjender alt.
H un h a r sendt mig med Q uin tana 
E n  Billet, hvori hun melder,
A t hun, højt frugtsom m elig,
I  San Q uirce skjuler sig.

O so  r  i o. (Afs.)

Mon hun dér for Jom fru  gjæ lder?

D o n  M a r t i n .
T il sin F a ’er hun ej fik sagt 
N oget om sin F lug t, fordi 
A l den Skræk og Sorg, hvori 
V ed min Rejse hun blev bragt, 
Ej gav hende T id  til dette.
D et er denne A arsag , som 
H a r den U ro voldt, hvorom 
Faders L in ier mig berette.
Men med L ist og Omsigt fin 
Og med Breve vil, min Ven, 
Jeg  nu holde Ju an a  hen,
Og naar da Inés er min, 
Skrive, hun skal S løret tage.



E l l e v t e  S c e n e .
Agui lar .  — Don Mart in,  Osorio.

A g u  i l a r .
Se, god Dag, Don GJ-il!

D o n  M a r t i n .
Jeg  takker.

H vad saa m ere, A gu ilar?

A g u i 1 a r.
F ra  Senor Don Pedro  kar 
J eg  en N yhed, som er vakker.
T h i han vil, at I  hans skjonne 
D atter ægte skal i Dag,
Skjondt det ej er hendes Smag.

D o n  M a r t i n .
Skulde væ rdigt je g  Dig lønne,
V ar for lid t en gylden Mine 
F o r et B ud, saa rig t paa G læ de;
M en forsm aa ej denne K jæ de!

(Giver ham en Guldkjssde )

A g u i l a r .
D en er god for Øjepine.

(Don Martin vil lægge Brevene i sin Lomme, men stikker dem udenfor, saa at de
falde paa Jorden.)

D o n  M a r t i n .  (Til Osorio.)

D et m aa ikke vare længe,
F ø r D u efter Summen gaar.
D a i D ag mit B ryllup staar,
Vil jeg  bruge disse Penge
Til et præ gtigt Brudesm ykke.

15



O s o r i o .
F o r saa skjon en Brud et Slot 
V ar for lidet.

(Åfs. til Don Martin.)

D et gaar godt. 

D o n  M a r t i n .
Jeg  er gal a f F ryd  og Lykke.

(De gaa.)

T o l v t e  S c e n e .
Doria Juana,  i Mandsdragt; CaramancheL

C a r a  m a n c h e l .
J e g  kan ej deri mig finde,
H r. U synlig! lad os skilles!
J e g  vil ikke læ nger drilles 
Med at se J e r  helt forsvinde.

D o n a  J u a n a .
H vis Du havde Taalm od ejet 
T il a t søge rig tig t, Ven!
F an d t Du mig vel nok igjen.

C ' a r a m a n c h e l .
E n  U draaber har jeg  lejet,
Som paa G ader og i S træ der 
H ar saa højt, som han  h a r kunnet, 
Skreget u d : „D en, som har fundet 
E n Don G il med grønne K læder, 
Som er tab t d n D ag igaar,
Bede^ venligst at behage



S n art at bringe ham  tilbage,
O g sin F indeløn  ban faar. “
M an sin P lage h ar i L ivet,
Og hvad koster det saa ej 
Slig en fattig  F y r  som mig!
Til en Messe har jeg  givet 
En Real for J e r , m in T ro!
S ank t A nton, der særligt tager 
Sig af alle tab te  Sager,
F ik  endogsaa hele to.
Men jeg  frygter, a t Personen 
E r en Kobold eller Nisse,
Og paa N akken faar tilvisse 
Jeg  da sn art Inkvisitionen.
Lad mig blot faa mine P e n g e !

D o  iia J u a n a .  
K jærlighed har det forvoldt.
Yid, at jeg  mig skjult har holdt 
I en K vindes H us saa længe, 
H vem  jeg  bragte til at vise 
Mig den største G unst.

C a r a m a n c h e l .
H vad nu

Hos en K vinde?

D o n a  J u a n a .

Ja.
C a r a m a n c h e l .

Ha r  Du
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T æ nder til en saadan Spise?
Men je g  véd nok, hvad jeg  t r o r ;
D et er Doha Inés.

D o n a  J u a n a .
D u fejler.

T il en mere skjøn jeg  bejler,
Som i N abohuset bor.
D id mit H jertes Røst mig driver.

C a r a m a n c h e l .
H ar hun V id?

D o n a  J u a n a .
Geni saagar. 

C a r a m a n c h e l .
G i’er hun bort?

D o n a  J u a n a .
A lt, hvad hun har.

C a r a m a n c h e l .
Og hun ta’er ?

D o n a  J u a n a .
A lt, hvad man giver.

C a r a m a n c h e l .
P as saa paa! thi Penge kun 
E r af V igtighed for K vinden.
Og hvad hedder Elskerinden?

D o n a  J u a n a .
D ona E lv ira  hedder hun.
B ring et Brev til hende!

(Giver ham et Brev.)
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C a r a m a n  c h e l .
V el.

(Ser de Breve, som Don Martin i den foregaaende Scene tabte, og tager dem op.)

H er er fler a f den Slags S ag er;
E t til Eder.

D o n a  J u a n a .
H vad behager?

Brev til mig, Caram anchel ?

C a r a m a n c h e l .
K onvolutten er i t u ;
Men her staar paa denneS trim m el:
„T il D on O il.“

D o n a  J u a n a .
Lad se! (Afs.) O Him m el! 

C a r a m a n c h e l .
H vad er der i V ejen nu?

D o n a  J u a n a .
To forseglet, og det ene 
A abent.

C a r a m a n c h e l .
Se en G ang  til hvem!

D o h a  J u a n a .
Gode V arsler bor i dem ;
Himlen vil mig H eld forlene.

(Læser.)

„T il D on Pedro  Velastegui 
Y M endoza.“ — Som det lader,
E r  det til Inéses Fader.

1i4
i
i
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C a r a m a n c h e l .
Y ist fra  En, som nu vil fri 
T il Inés og tror, a t han 
G jennem  Dig, som H uset kjender. 
B edst sin H ensigt naar.

D o n a  J u a n a .
Saa vender

H an sig til den rette M and.

C a r a m a n c h e l .
Læs den anden U d sk rift!

D o h a  J u a n a .
Denne

L yder: „A gustin  Solier 
F ra  Cam argo, V ex e le r.-1

C a r a m a n c h e l .
Aa, ham skulde jeg  jo  kjeDde.
Stor A nseelse han nyder 
M ellem Kjohm ænd her. Jo , jo !
H an har G runker, kan D u tro.

D o n a  J u a n a .
N oget G odt det Brev betyder.
D ette aabne er til mig.

C a r a m a n c h e l .
Læs det!

D o n a  J u a n a .  (Afs.)

T il M artin er B revet;
A f hans F ader er det skrevet.

(Læser afsides.)



C a r a m a n c h e l .
Stjæ ler man da virkelig 
B reve her? De T yveknæ gte!
M en naar N yt man kan  erfare 
F o r en Porto-U dgift bare,
Hvo kan da den Lyst sig nægte 
I  et frem m ed Brev at se?
Saadan E n , hvem det har moret, 
F ik  dem vel paa Postkontoret 
Og h a r tab t dem her maaske.

D o n a  J u a n a .  (Afs.)
H vilket H eld, at jeg  har fundet 
Disse B reve! J eg  har G ru n d  
T il a t signe denne S tund;
T h i nu h ar paa ny jeg  vundet 
F rejd ig t H aab.

C a r a m a n c h e l .
F ra  hvem er dette ?

D o n a  J u a n a .
F ra  min Onkel.

C a r a m a n c h e l .
T il Din Mage, 

V il han, Du Inés skal tage.

D o n a  J u a n a .
P a a  en P rik  D u traf det Rette. 
Og en V exel er d e ri;
Dens Belub bestemt han har 
T il Juveler.
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C a r a m a n c h el.
E j ! saa var

Min Form odning Profeti.
T ræ kkes den paa Soliér?

D o n a  J u a n a .
J a , og strax  den skal betales, 
H vad i B revet ham befales.

C a r a m a n c h e l .
Saa forp lig ter jeg  mig her,
A t til sidste D raabe Blod 
V il jeg  tjene Dig.

D o n a  J u a n a .  (Afs.)

Q uintana
M aa jeg  soge. D ona Ju an a ,
H eld  D ig; med den bedste Fod 
Stod Du op i D ag! Jeg  sende 
V il Q uin tana i en F a r t  
E fte r Pengene, og snart 
K an min M odgang da faa Ende, 
Og m in Snildhed sejre vil. 

C a r a m a n c h e l .
N aar D u næste G ang  forsvinder, 
K læ ’er jeg  mig i G rønt. Saa finder 
J e g  Dig nok.

D o n a  J u a n a .
V ogt J e r  for G il!

(De gaa.)
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Værelse i Don Pedros Hus.

T r e t t e n d e  S c e n e .
D'ora Inés ,  Don Pedro.

D o n a  I n é s .
D u  fejler, F ader! Den D on G il, D u valgte 

T il M and for mig, er ej den virkelige 
D on G il, og aldrig m an ham saadan kaldte.

D o n  P e d r o .
Lyv ej, Inés! H vor kan  Du Saadant sige,

N aar D on A ndrés mig tilskrev med den M and? 
Og er det ej Don G il, D u  afskyr, P ige?

D o n a  I n é s .
Don Miguel de C isneros1) hedder han ;

En D oha E lv ira  er hans Æ gtefæ lle,
Og B urgos som hans H jem stavn nævnes kan. 

D et Hele hørte  je g  i D ag fortælle
A f samme Dam e, hvem han grum t h ar sveget, 
Og der som min Don G iis P o rtræ t kan gjælde. 

H u n  bor i N abohuset til vort eget,
Saa D u kan snart hos hende selv erfare,
Om jeg  i N oget er fra  Sandhed veget.

D o n  P e d r o .
D en D am e stiller D ig bestem t en S nare ;

Thi falsk kan denne U nderskrift ej væ re;
De T egn , han gav, var ogsaa altfor klare.

l )  Historien er saa indviklet, at Forfatteren selv farer vild i den ; i Dona Juanas 
Fortælling i anden Akts femte Scene var Don Miguels Tilnavn Ribera; Cisneros 
er Dona Elviras Tilnavn.
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D o n a  I n é s .
H vis dette B rev D in  M ening kunde nære,

M aa D u betænke, Fader, a t den brave 
Og re tte  G il, hvis G unst er mig til Æ re ,

E n  Y ngling er med A ands og Y ndes G ave,
H vis rige K læder tyktes mig saa skjønne 
H in  D ag i den hertugelige Have,

A t jeg  som T ilnavn  gav ham strax  „D en G rønne". 
H an  a f  m it Ry den S lutning havde draget,
A t et P a rti med mig sig kunde lønne,

Og da det tilm ed D on A ndrés behaged,
Beslutted han  a t rejse hid med Brevet,
Ved hvilket D u saa skjændigt blev bedraget.

T il Don Miguel, med hvem han sam m en leved,
H an sagde A lt, og da paa denne M aade 
Min M edgift Don Miguel var kundbar blevet, 

Forglem te han af Havesyge baade
Sin P lig t mod V ennen og mod G em alinden,
Og lod sig kun a f E genny tte  raade.

D er var ej gaaet megen T id, forinden
E n  N at han B revet stjal a f V ennens Gjemme 
Og tog saa til M adrid saa snelt som Vinden.

S to rt F o rsp ring  vandt paa denne Vis den Slemme, 
U dgav sig for D on G il, og ufortøvet 
G av han  D ig B revet, som hans P lan  skal fremme. 

D en sande G il, hvem denne Svig bedrøved,
Kom ogsaa hid til H ovedstaden; denne 
D on G il det er, som har min Fred  mig røvet.
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M en da ethvert Bevis kom ham a f Hænde,
Voved han ej sin Ret at aabenbare.
D a var det, at E lv ira  jeg  fik kjende.

H un overtyded mig med O rd saa k lare
Om det Bedrag, den falske Gfil har vævet,
H vis Kjærlighed jeg  aldrig  vil besvare.

H vert S lør om kring hans Svig hun  snildt h a r hævet. 
N u  véd D u A lt og véd, hvad D u skal skjønne 
Om E n , som ej for B igam i har hævet.

D o n  P e d r o .
H a r jeg  hørt M age!

D o i i a  I n é s .
Bør D u nu ej lønne

Ham med F orag t?

D o n  P e d r o .
Nu  kunde je g  i G runden  

Dog ønske et Besøg a f G il den G rønne.

D o h a  I n é s .
E lv ira  sagde, a t i A ftenstunden

H un vilde bede ham herind at træde.

D o n  P e d r o .
H vi tøver han?

D o n a  I n é s .
E nd er ej D agen svunden.

Men kom m er han ej dér? O F ry d  og G læde!
H eld mig! thi for mit H aab er H avnen funden.
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F j o r t e n d e  S c e n e .
Doiia Juana,  i Mandsdragt. — Dona Inés ,  Don Pedro.

D o n a  J u a n a .
V il I  m ildt, Senora, høre 

E n  F o rk la rin g  a f  m in Mund,
L aan  med V enlighed mig Øre!
Ingen Svig, —  min T oven kun 
H ar jeg  at retfæ rdiggjure.

H ele T iden var jeg  plaget 
A f en Hob Fortræ deligheder,
Som en Skjælm mig foraarsaged,
D er a f K jæ rlighed til Eder 
F alskelig  mit N avn h ar taget.

T ro  mig, I  er ej fo rraad t 
A f min Sjæl; for m ine Blikke 
H a r jeg  E d e r s  Skjonhed blot.

D o n a  I n é s .
O vertydet er je g  ikke;
M en lad det nu være godt!

Lad mig her, Sehor Don Gil,
J e r  min F ad e r forestille,
Hvem  I nok bevise vil.
A t han  ej bør lytte til 
F ag re  O rd fra  uren Kilde.

D o n a  J u a n a .
A t jeg  træffer J e r  til Stede,

E r  mig meget kjært, Sehor!



Men jeg  skam fuld vilde træ de 
F rem  for Je r , hvis til min G læde 
Ej je g  havde et P a r  O rd 

F ra  den gode Don A n d rés;
T h i a f disse vil det ses,
A t en N idding, som har taget 
M ine B reve, h a r bedraget 
B aade E der og Inés.

(Giver ham Brevet ; Don Pedro aabner det.)

Læs det B rev, og n aar da I  
F ø le r J e r  for M istro fri,
B ør I  Don Miguel ej høre,
N a a r han  vil retfæ rdiggjøre 
E t saa lum sk Forræ deri.

D o n  P e d r o .
D et er lan g t fra  mig, Sehor, 

Eders R et J e r  a t form ene;
T h i jeg  lider paa J e r t  Ord.
D enne H aandskrift var alene 
A arsag  i, a t jeg  saa stor

E n  F ortræ d  h a r voldet E der 
(H vis af mig den voldet blev); 
Men dens T ræ k i dette Brev 
Fu ld  E rsta tn in g  J e r  bereder.
Jeg  vil læse, hvad han skrev.

(Læser afsides.)

D o  h a  I n é s .
(Taler afsides med Doua Jnana.)

S taar det godt med H jerte t til?
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D o n a  J u a n a .
Spørg J e r  selv! I m indes vil,
A t dets Nøgle I har taget.

D o n a  I n é s .
F ra  igaar I  stæ rkt, Don Gil,
T il vort N aboskab bli’er draget. 

D o n a  J u a n a .
F ra  igaar, Inés?  Nej lige 

F ra  min A nkom st jeg  det søger; 
A lle mine Ø nsker hige 
H en til Je r.

D o n a  I n é s .
T il m ig? I spøger; 

T il E lv ira  vil I  sige.

D o n  P e d r o .
Don A ndres er det imod,

A t vi B rylluppet forhaler,
Og hans Borgen er mig god. 
V arm t han  her mig anbefaler 
Eders Iiigdom. E ders Blod.

H vilken snedig Don M iguel!
Je g  min D ør vil for ham spærre, 
Og hvis A lt g aa r godt og vel, 
Skal i D ag I blive H erre 
H er i Huset.

D o n a  J u a n a .
H vilket H eld!

Saa I  tag er mig til Søn?
Jeg  min Lykke næppe fatter.



D o n  P e d r o .  (Omfavner hende.)

Lad mig favne J e r ;  til Løn 
V il je g  give J e r  m in D atter.

D o n a I  n é s.
N u har H im len hørt min Bøn.

D o n a  J u a n a .  (Omfavner Doua Inés.) 

Jeg  paa denne Vis forjager 
E ders blinde Jalousi.

D o n a  I n é s .
A l min M istro jeg  fo rsager;
H ver en T viv l er nu forbi.

D o h a  J u a n a .
K un til J e r  mig A m or drager.

F e m t e n d e  S c e n e .
Quintana.  — De Forrige.- 

Q u i n t a n a.
E r Don G il ej her til S tede?

D o n a  J u a n a .  (Afs. til Quintana.) 

Ah, Q u in ta n a ! H vordan  gik 
D et hos Soliér?

Q u i n t a n a .  (Afs. til Dona Juana)

Je g  fik
Pengene i G uld.

D o n a  J u a n a .

(Afs.) O G læde!
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(Til Dona Inés.)

U ndskyld mig et Ø jeblik !
M en F o rre tn in g er m ig nøde 

T il at fjerne mig med Magt 
N u fra  Eders Ø jne søde.

D o n  P e d r o .
V i m aa ile med J e r  P a g t;
T h i saa let kan der jo  støde 

N oget til.

D o n a  J u a n a .
Saa lad os da, 

Hvis I  synes, den bestemme 
T il i A ften.

D o n  P e d r o .
H endes J a

H a r I  alt.

D o n a  J u a n a .
N u kan vi glemme 

A l vor Nød.

D o n a  I n é s .
V iktoria!

D o n a  J u a n a .
Saa F arvel! I  snart mig se.

Q u i n t a n a .  (Afs.)

Jo , je g  tak k er; hun er snild.

D o n a  J u a n a .
F ø r I  venter det maaske
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Q u i n t a n a .  (Afs. til D o w  Juana.) 

Kom, E lv ira , Ju a n a , G il!

D o n a  J u a n a .  (Afs. til Quiatana.) 

Jeg  i E n  er alle T re.
(Dona Juana og Quintana gaa.)

S e x t e n d  e S c e n e .
Don Pedro,  Dona Inés.

D o n  P e d r o .
H vor forstandig  og beleven 

E r Don Gil, langt mer end Somme,
D er er æ ldre; jeg  er bleven 
H elt a f hans Person  henreven . —
Lad B edrageren  kun komme!

H an  skal faa betalt.

S y t t e n d e  S c e n e .
Don Martin o g  Osorio, i B aggru nd en . — Dona Inés ,

Don Pedro.

D o n  M a r t i n .
Hvor liar

Jeg  dog tab t dem? Saa’ Du ej,
A t de fa ld t?  Saa tal dog; svar!

O s o r i o .
H erregud! hvad véd nu jeg?

16



T æ t ved G revens H us det var,
A t Du læste dem.

D o n  M a r t i n .
Og nøje

H a r D u søgt?

. O s o r i o.
D et kan D u trygt 

Stole p a a ; jeg  med mit Øje 
H v ert A tom  h a r undersøgt.

D o n  M a r t i n .
H vad et M enneske m aa døje! 

Breve, V exel, x\.lt forsvundet!

O s o r  i o.
Bild Dig ind, at Du i Spil 
H ele Summ en satte til!

D o n  M a r t i n .
H ar Du gjort, hvad D u har kunnet ? 

O s o r i o.
Jeg  har søgt, men In te t fundet. 

D o n  M a r t i n .
Søg endnu en G ang, min V en!

O so  r i o.
D et skal hjælpe stort.

D o n  M a r t i n .
Men nej;

G aa til V exeleren  hen!
H an m aa ej betale den.



O so r i  o.
D et er bedre; det skal jeg .

D o n  M a r t i n .
A ldrig  gik det m ig saa galt 

Som i Dag.

O s o r i o .
H er er D in B rud. 

D o n  M a r t i n .
M en jeg  h a r forskyldt det A lt 
V ed min V aklen.

O s o r i o .
G ive Gud.

A t han  ej har den betalt!
(Gaar.)

A t t e n d e  S c e n e .
Dona Inés,  Don Martin,  Don Pedro.  

D o n  M a r t i n .
O, Sehor! —  (Afs.) Jeg  m aa bevare 

I  mit B ryst m in K um m er nu .

D o n  P e d r o .

K an en A delsm and forsvare,
Don M iguel! a t uden Blu
H an med Løgn h a r k u n n e t fa re?

E r det sm ukt og væ rdigt vel,
A t I  har D on G il J e r  kaldt,
N aar I  hedder Don M iguel,

16 *



Og, endskjøndt i V ennens Gjæld, 
Stjæ ler Brev fra  ham og Alt,

H vad han holder højst i A g t : 
Rygte, N avn  og B rud?

D o n  M a r t i n .
H vad m ener

I, Senor?
D o n  P e d r o .
H vad je g  h a r sagt.

Men den Løn, som I fortjener,
Skal I fa a ; tag  J e r  i Ag t !

N aar I hedder D on Miguel 
D e Cisneros, med hvad Skjel 
H a r da N avnet G il I taget?

D o n  M a r t i n .
J e g  fo rstaar J e r  ej; fortæ l!

D o n  P e d r o .
Vil I  sno J e r  fra B edraget?

D o n  M a r t i n .
J e g  M iguel?

D o n a  I n é s .
Vi véd tillige,

A t I  er fra Burgos.

D o n  M a r t i n .
Je g ?

D o i i a  I n é s .
Og hvis den bedragne Pige 
I  O prejsning g iver ej.



Skal vi til Ju stitsen  sige
Eders Rænker, falske M an d !

D o n  M a r t i n .
T il a t faa mig overlistet 
Bedre T id  ej vælges kan,
E nd  ju s t nu, da je g  h a r m istet 
B aade P enge og F orstand .

H vad er det for fræ kke K nægte, 
Som h a r spundet slig K im ære?

D o n  P e d r o .
J e g  skal g jerne J e r  belære.
V id, a t en Don G il, den ægte,
N ylig gjorde os den Æ re .

Og a f O rd, som han  lod falde,
Véd je g  nu, hvad je g  skal skjonne.

D o n  M a r t i n .
Fanden tage ham og A lle!
H vilken G il?

D o n  P e d r o .
Don G il den G rønne.

D o n a  I n é s .
Som jeg  sn a rt m in M and skal kalde. 

D o n  P e d r o .
Rejs til B urgos kun tilbage,

M ens hans B ryllup her vi holde!
Vi J e r  B ortgang ej beklage.
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D o n  M a r t i n .
D enne G il m aa kunne trolde; 
Fanden nok en G ang  ham  tage!

Ved a lt H ellig t, tro  m it O rd! 
M an bag Lyset vil J e r  fore.
H or m ig !

D o h a  I n é s .
G aa J e r  Vej, Sehor! 

E llers skal vi A nsta lt gjore 
T il a t tugte Svig saa stor.

(Dona Inés og Don Pedro gaa.)

N i t t e n d e  S c e n e .
D o n  M a r t i n .

E r der større V irv ar til? 
H vem  er denne Pokkers G ik 
Som usynlig mig fortræ der, 
Som je g  søger alle S teder,
M en som ej sig vise vil?

H vis mig H im len vilde høre, 
Og je g  tra f  ham , skulde vel 
Je g  uskadelig ham  gjøre.
Je g  fra  B urgos? Je g  M iguel?

T y v e n d e  S c e n e .
Osorio. — Don Martin.

O s o r  i o.
V i kom dejligt op at kjøre.
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D o n  M a r t i n .
T a lte  D u med Soliér?

O s o r i  o.
J a , og nu  kan  D u D ig hænge;
E n  D on G il, en Lucifer,
H avde nylig væ ret der 
Og h ar hævet D ine P enge .

D o n  M a r t i n .
E n Don G il?

O s o r  i o.
H an undersk rev  

A lbornoz, da han kv itte ied ,
Og hans H aandskrift vist m ig blev 
A f Solier.

D o n  M a r t i n .
Jeg  er levere t;

G il h a r sn art mig ru in ere t.

O s o r i o.
H an  fortalte, at han  g aar 

K læ dt i G rø n t, saa D u kan  skjønne 
D eraf, hvordan det sig s taar 
Med D it H aab.

D o n  M a r t i n .
F o r G il den G rønne 

Ingen  Ro og R ist jeg  faar.
Men den Sag er aabenbar,

A t en Djævel det har voldet,
Som vil holde mig for N ar,
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Som forklædt mig h a r bestjaalet 
Og mit N avn  mig røvet har.

O s o r i o .
Jesu s! S taar det saadan til? 

D et kan røve En Forstanden. 
Men den Onde er subtil 
Og forslagen.

D o n  M a r t i n .
Saa gid F anden 

H avde den fordøm te Gil!

*



T P , E D I E  AKT.
Værelse hos Don Martin.

Første Scene.
Don Mart in,  Quintana.

D o n  M a r t i n .
D et er nok; sig ej et Ord,
D a jeg  nu har hørt, Q uintana! 
_4,t min elskte D ona Ju an a  
H viler i den sorte Jo rd .
H im lens R etfæ rd tøver e j ;
D et er Straffen for m in Brøde. 
A f sin Sygdom ej hun  døde; 
H endes M order er kun jeg.

Q u i n t a n a .
H or H istorien uden S k y !
Jeg  den sn art til E nde bringer. 

D o n  M a r t i n .
Sorgen paa sin F od h a r V inger; 
A k, men Lykkens er af Bly. 

Q u i n t a n a .
G lad med B revet i min Lomme 
Og med H aab om D rikkepenge
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Kom jeg , H erre! lang t om længe 
T il San Q u irc e ; b land t de fromme 
N dnner blev der Ju b e l sto r;
J u a n a  ud til G itre t traad te,
Og je g  s trax  fortæ lle m aatte 
H vad D u sagde, O rd for Ord.
D erpaa  læste hun  D it Brev 
M indst tre  G an g e; i sin Glæde 
V il hun skjænke mig en Kjæde 
(M en til N ødder G aven blev,
M egen Larm  og fattig Kjærne),
D a m an hendes F ad er meldte 
Og fortalte, at han  skjældte 
Og gav T ru sle r om at fjerne 
H usets Skam med hendes Død.
Og da Kum m er nu  og G am m en,
H aab og bange F ryg t tilsam m en 
Løs paa hendes Hoved brød,
V irked denne Skræk saa ilde 
(H endes T ilstand D u jo  véd),
A t hun kom for tidlig ned;
Og i samme Stund den Lille 
G av det allerførste Vræl,
H ø jt: „F arvel Don M ar . . . “ hun  hvined; 
Hos sig selv beholdt hun  „ t in “et,
O g saa døde hun, den Sjæl.

D o n  M a r t i n .
Sig ej m er!



Q u i n t a n a .
D et mig, ved G u d ! 

O gsaa p la t um uligt v a r;
Sjælen jeg  i S truben  h a r;
B lo t jeg  sukked, slap den ud.

D o n  M a r t i n .
N u først, da det er for silde, 
Kom m er, F rygt! D u med D in  Sm erte, 
J ag e r G lem slen af m it H jerte ,
Og vil paa  dens P lads D ig stille? 
G ræ der nu først m ine Ø jne?
M aa je g  nu af K val forgaa?

Q u i n t a n a .  (Afs.)

H vad skal Enden blive paa 
A lle disse Pokkers Løgne ?

D o n  M a r t i n .
D et er Ju an as  A an d  — det fejler 
Ik k e  —  som fra  G ravens Bo 
Steg, fordi jeg  sveg m in T ro ,
D a jeg  blev en A ndens Bejler.
D et er hende, som har taget 
N avn og Skikkelse af G il 
Og paa denne M aade vil 
G rum t sig hævne for B edraget.
T h i naar G il besværende 
O veralt i Yej mig træ der;
N aar D on G il paa alle Steder 
F indes skjult nærværende,
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M aa ved H exeri det ske;
N a ar je g  selv i H us, paa G ader 
Ingen  K rog uæ nset lader,
M en ham a ld rig  faar a t se,
K an  jeg  tvivle da endnu?
D et er Ju an as  A and, som svæver 
Om den utro Ven og kræ ver 
H ævn og fylder m ig med G ru.

Q u i n  t a  na .
(Afs.) D et er godt; han tror, a t Ju an a  
N u som G jenfæ rd tru e r ham ;
D ette  passer i D it K ram  
G anske excellent, Q uintana!
H an m aa styrkes i sin gale 
O vertro. —  (Højt.) Jeg  selv m aa sige, 
H erre ! a t om underlige 
T ing  je g  horte  Folk a t tale 
F ra  den D ag, vi J u a n a  tab te;
M en je g  troede, det var Præk 
Op ad S tolper, ned ad Væg,
E lle r  Syner, Sorgen skabte.
M en da nu je g  faar at høre,
A t min F røkens A and for vist 
Ej D ig lader Ro og Rist,
T ro r  jeg  ogsaa, hvad for Øre 
Kom  mig i Valladolid.

D o n  M a r t i n .
H vad fortæ ller man da dér?
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Q u i n t a n a .
T ag  det blo t ej a ltfor n æ r ! —  
Sagen er, a t fra  den T id,
D a hun døde, er der ej 
N ogen a f  os, som tø r vove 
E ne i sin Seng a t so v e ;
H vem  der tø r det, er ku n  jeg. 
T h i naar M idnat s tunder til,
Hen for Lejet tyst hun træ der; 
H un er klæ dt i H erreklæ der 
O g fortæ ller, hun er Gil,
I  hvis D rag t hun nu m aa lide, 
D a D u dette N avn har taget,
Og da Du h ar fo raarsaget 
Hendes Nød og hendes Kvide. 
K lædt i G røn t en N at hun stod 
F o r sin F a ’er og sagde stille,
A t hun D ig forfølge vilde;
Og endskjøndt den Gam le lod 
Læse M esser for at ende 
D enne N ød og denne G ru,
V iser hun  sig dog endnu.

D o n  M a r t i n .
Jeg  er Skyld i den Elende.

Q u i n t a n a .
K alder D u  D ig da D on G il ? 

D o n  M a r t i n .
J a , min V en! jeg  Ju an a  glemte,
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Og F oran d rin g sly st bestem te 
M ig Uskjønsom m e dertil.
Mod m in første E lskerinde 
Jeg  m in P lig t tilsidesatte,
L okket af de rige Skatte,
Som je g  med Inés vil vinde.
Men til S tra f  for hvad je g  synded, 
H un  med K ulde mig behandled. —  
N aar til G il je g  mig forvandled, 
E r  m in F a ’er, der blev tilskyndet 
A f sin G uld tø rst, som er fæl, 
O phavsm and dertil, Q uintana!

Q u i n t a n a .
Saa er det jo  k lart, a t Ju an a  
E r  den hvileløse Sjæl,
F o r hvis Skyld Y alladolid 
Frygtsom  hyler nu  og tuder,
Og som volder D ig de K nuder, 
D er har p in t D ig i M adrid.
M en Inés bør Du ej ægte.

D o n  M a r t i n .
D ona Ju a n a  er jo død,
Og n aar nu min F ader bød 
D et saa strengt, kan je g  da nægte 
Lydighed? D esuden tykkes 
D et mig fejgt, og je g  beskæmmes, 
H vis mit B ryllup nu ej fremmes.

Q u i n t a n a .
M en hvordan kan P lan en  lykkes,
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N aar vi vide, a t en A and 
Hos Inés D in P lads h ar taget 
Og paa denne Vis forjaget 
A lt D it H aab om hendes H aan d ?  

D o n  M a r t i n .
O ver Ju an as  O rav  skal k linge 
Sjælem esser uden T a l;
T ro  D u mig, at sn a rt de skal 
H endes A and  til H vile bringe!
I  E l Cårm en og V ic to ria1)
Tusind jeg  bestille vil.

Q u i n t a n a .  (Afs.)

D u kan være glad, D on Gil,
Som i L ive opnaar G lo r ia !

(De gaa.)
:|

Værelse i Don Pedros Hus.

A n d e n  S c e n e .
Do i a  Inés,  Caramanchel .  

D o n a  I n é s .
H vor er dog Din »Herre henne? 

G a r a m a n c h e l .
H vad véd jeg  om den Forfløjne? 
H avde jeg  selv flere Ø jne 
E nd  en P aafug l, tro r I, denne 
Sp irrev ip  jeg  fik at se ?

i

t

■'■i

*

i)  E l Cårmen.  Karmeliterklosteret; La V i c t o r i a ,  en Kirke i Madrid.



256

V æ rre  bliver det og v æ rre ;
M ed min ene grønne H erre 
H a r je g  B ryderi for tre.
N ys han var h e r; m en betu ttet 
F ik  jeg  knap et Ord begyndt, 
F ø ren d  han som Skillem ønt 
B ort fra  mine F ingre  sm utted. 
Men hvor er han  uerfar’n !
V ed to smukke Ø jnes G lim m er 
H a r et listigt F ruen tim m er 
N u ham  fanget i sit G arn.

D o n a  I n é s .
D ona E lv ira  ?

C a r a m a n c h e l .  
Ju s te m e n t;

Saadan er det, hun sig kalder. 
Skade, a t saa ung a f A lder,
Sine V inger han har brændt,
Saa V orherre  sig forbarm e!

D o n a  I n é s .
E r det sandt?

C a r a m a n c h e l .
Den T ing  er klar. 

Sidste N at han hvilet har 
G anske vist i hendes Arm e.

D o n a  I n é s .
Sidste N at?



C a r a m a n c h e l .
I  H im lens N avn, 

J a , og tusind  andre til;
T h i er grøn i Y dre G il,
E r  han  moden dog i G avn.

D o h a  I n é s .
D et er U sandhed, Du ta le r; 
D enne D am e kjender jeg ,
Og jeg  véd, a t hun kan  ej 
G ive A arsag  til Skandaler.

C a r a m a n c h e l .
J e g  vil ikke d ispu tere;
M en han  selv det jo  fortæ ller, 
Og som V idne dette gjæ lder, 
Som jeg  Damen skal levere.

(Viser heade et Brev.)

N ys begav jeg  mig derhen. 
Ingen Moders Sjæl var hjemme; 
D erfor m aa jeg  B revet gjemme, 
T il hun  kommer hjem igjen, 
E ller P igen  eller P ag en ;
T h i man kan ej skjule slige 
T ing  for P age eller P ig e ;
D e er inde i M enagen 
Og kan B revet godt besørge. 
J e g  har In te t at bestille,
Mens jeg  venter, og saa vilde 
Om min H erre  her je g  spørge.
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D o n a  I n é s .
H ar D on G il B illetten skrevet?

C a r a m a n c h e l .
Ja , han har.

D o n a  I n  és.
Men handler den 

D a om Elskov ?

C a r a m a n c h e l .
Kom herhen!

Du kan  kigge lidt i Brevet.
(Han aabner Brevet halvt og* viser hende de Ord, som han læser.)

Jeg , hvis H ang  til N yt a t hore 
Og hvis S ladrelyst er stor,
H ar alt læst de fleste Ord,
H vad der godt sig lader gjore.
Ser D u h e r: „Inés m aa g a a “ ;
H er s taa r: „afskyr denne K vinde“ ; 
„G læ d e44 . . . „søde H erskerinde44,
Og heroppe: „savne m aa“.
H er paa  S iden: „uden F a re 44,
„E r jeg  D in“ . . . „jeg søger n u “ ; 
Y derst s taar der h e r: „ jaloux44,
Og til S lu tn ing: „D ig bevare44.
Slige gyddne O rd behøver 
Ej vidtløftig K om m entar;
T il det H ele nok D u har 
S lu tte t D ig a f  disse P røver.



D o n a  I n é s .  (River Brevet fra ham.)

I  det M indste kan  jeg  her 
B lot ved dette B rev a t bræ kke 
Rive M asken a f den F ræ kke.

C a r a m  a n c h e l .
S lip! V ist ikke nej; lad  væ r’!
T h i D on G il bli’er vred, m in T r o !

D o n a  I n é s .
V ogt D ig, K obler, vogt Dig nu!
T usind  Spark  fortjente Du.

C a r a m a n c h e l .
Selv et Æ se l gi’er kun to.

D o n a  I n é s .  (Aabner Brevet og læser.)

„ In g en  G læde kan  jeg  finde,
N aar m in Skat je g  savne m aa;
M en jeg  til Inés m aa gaa,
S k jønd t je g  afskyr denne K vinde.
T il m in søde H erskerinde 
Ile r jeg  paa V inger snare,
N a a r je g  kan det uden F are .
S k jøndt In és  jeg  søger nu,
E r  jeg  D in ; væ r ej ja loux!
E lskte, H im len D ig b e v a re !“
—  D enne T o rt skal blive hæ vnet;
Sligt kan ventes af Don Gil,
N a a r  hans lave H u staar til 
H vad af D on M iguel blev levnet.
Mig han afskyr? I le r  behøves

17*



In te t H ensyn? H an  er mæt,
F ø r han sm ager? Jeg  en Ret,
D er kan vrages, før den prøves?
Og for En, der allerede
Y ar en A ndens, skyr han m ig?

C a r a m a n c h e l ,
P e rle r kaster m an jo  ej 
F o r . . .  et cætera.

D o h a  I n é s .
Min Vrede

E r  saa stor, at hvis je g  bare 
F in g re  paa  den F alske faar,
Skal han  se, hvad den form aar.

T r e d i e  S c e n e .
Agu il  ar. — Dona Inés ,  C aramanchel .  

A g  u i lar .
Min Senora Dona C lara 
E r  her.

(Gaar.)
D o n a  I n é s .
Hun er ogsaa skudt 

I  den kræsne H r. G alan.
(Afs.) Y ent I  kun!  thi mod Don J u a n  
H ar m in Kulde je g  fortrudt.
H an min Bøn vil ikke nægte 
Om a t slaa Don G il ihjel.
N aar det bliver til hans H eld;
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T hi til T al#  vil je g  ham  ægte. —
(Hojt.) D ér har D a  D it Brev ig jenl

(Kaster det til ham.)

D et belæ rte mig i D ag 
Om D in  H erres gode Smag.
B ring  det kun til D am en hen!
H un er ej a f Dyd b esv æ re t;
M en hvor passer ikke net 
F o r slig lav P erson  en Ret,
Som paa A ndres Bord har været!

(Gaar.)

C a r a m a n c h e l .
H illem ænd! D er fik hun slugt 
En forsvarlig t pebret P i l le ;
Med en saadan Dosis vilde 
K nap en Engelskm and faa Bugt.
H vorfor tav  jeg  heller ej?
Man g jør klogest, n a a r  man lirk e r;
M en en H em m elighed virker 
Som R habarberrod  paa  mig.

,  -r *
(Gaar ud ad en Dør; Dona Juana og Quintana træde ind ad en anden.)

F j e r d e  S c e n e .
Dona Juana,  i M an d sd rag t; Quintana.  

Q u i n t a n a .
Han er vis paa — jeg  maa le ! —

A t Du er en Sjæl i P ine.

D o h a  J u a n a .
E r jeg  det da ej m aaske?



Q u i n t a n a.*
M en han opgi’er ikke sine 
P la n e r  med Inés.

D o n a  J u a n a .
O v e !

Jeg  h a r skrevet til m in F ader,
A t jeg  nu er Døden næ r;
T h i da Don M artin mig hader, 
Eftersom  hans P lan  je g  skader,
E r  m it L iv ham  til Besvær.

A t han derfor h ar mig saaret 
Og i A lcorcon forladt;
T h i a f K jærlighed bedaaret 
T il en vis Inés, har b ra t 
H an min L ivstraad overskaaret.

V idere, a t han har taget 
N avn a f G il de A lbornoz.
D erved  — snild t han h ar det m aget 
B yder han Justitsen  Trods,
N aar hans Brøde bli’er opdaget.

M en at angerfuld jeg  fatter,
A t je g  Straffen h ar fortjent,
D a jeg  som ulydig D atter
T il m it H jem  har Ryggen vendt
Og til A lt, hvad mest man skatter.

M en hvis lid t han har tilbage 
A f sin fordum s K jærlighed,
B eder jeg  ham nu med Klage



G ive mig i G raven  F red  
V ed en grusom  Hævn at tage.

Q u i n t a n a .
H vortil dette P aafu n d ?

D o n a  J u a n a .
Vid:

D erved  opnaar jeg , at F ad er 
R ejser fra  V alladolid  
Og for D rab  anklage lader 
D on M artin  lier i M adrid.

T h i da haaber jeg  for vist, 
N aar paa den Vis han belejres 
S nart a f F ry g t og sn art a f List, 
A t hans T roløshed besejres 
V ed Ihæ rdighed tilsidst.

Q u i n t a n a .
F r i mig G ud for nogensinde 

A t faa D ig til M odpart!

D o n a  J u a n a .
J  a,

Saadan hæ vner sig en K vinde, 
Som forsmaas.

Q u i n t a n a .
Saa vil jeg  da 

Fiffigt nye R ænker spinde.
(Gaar.)



F e m t e  S c e n e .
Dona Clara. — Dora Juana.

D o i i a  C l a r a .
H r. Don G il! D et gjor mig ondt, 

D a I dog har T ak t og Smag,
A t I  ej mig h a r forundt
B lot en D ag — nej. ingen Dag,
Men en Tim e, et Sekund.

Bosat i M adrid er jeg  
Som Inés, og H im lens Naade 
G av mig V elstand paa min Vej,
Og jeg  kan i lige M aade 
Elske.

D o h a  J u a n a .
Mig?

D o n a  C l a r a .
J a , hvorfor ej ?

D o h a J u a n a .
H avde je g  slig Lykke anet,

Skjonne C lara! vilde glad 
Jeg  til E der Vej mig banet;
H vis en A nden J e r  besad,
Skulde kjækt je g  Eder ranet.

Men a t lidet kun jeg  vejer 
H er i V erden, godt jeg  véd,
Og til F rie ri jeg  ejer 
In te t M o d ; i K ejtethed 
E r  jeg  lidt a f en Biscayer.
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H ist i H aven ved vort Mode 
Svor jeg  (G aderne  det hørte)
J e r  a t elske til jeg  døde,
Og min Sjæl I  med J e r  førte,
F angen  i J e r t  Smil, det søde.

Men jeg  fryg ted  en for stor 
Bejlerflok og véd ej, hvor 
I h a r  hjemme her i Staden.

D o  h a  C l a r a .
Ikke det? Saa vid, jeg  bor 
Omme i Toledo-G aden.

Bejlerflokke strøm m e til;
M en paa En kun gi’er je g  Agt,
Og ku n  E n  jeg  vælge vil;
G røn  som H aabet er hans D ragt,
Og han kalder sig Don G il.

D o n a  J u a n a .
Lad mig trykke til min Mund 

D enne H aand! thi frem for A lle 
H ar nu je g  til Ju b e l G rund.

(Kysser hendes Haand.)

S j e t t e  S c e n e .
Dona Inés,  i K u lisse n . — Doha Clara, Doha Juana.

D o n a  I n é s .  (vfs.)

D a min F ader lod mig kalde,
Blev alene for en Stund
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C lara i m it K ab inet —
M en, o Himmel, staa mig b i !
G il, E lv iras  tro  P o rtræ t,
H er hos C lara! —  ser jeg  re t?
Vi kom tidsnok, Jalousi!

H endes H aand  — har je g  kjendt Magen? 
K ysser han? H vor kan en M and 
Med saa lidet Skjæg paa  H agen 
V ære dog til S ligt i Stand?
A l hans Falskhed kom for D agen.

Skju lt jeg  her vil staa  i Ro 
F o r at høre paa de To.

D o n a  C l a r a .
E lsker I  mig virkelig?
Det er usandt.

D o n a  J u a n a .
I  m aa tro,

A t je g  k jender ej til Svig.
F ra  den Dag, da hist i Lunden 

—  Ak, hvor kort var A ftenstunden! —
Je g  hos E der salig var,
E r  mig ingen M orgen klar 
Og min N attero  forsvunden.

T hi for mig er D agen omme,
N aar min Synskreds er forladt 
A f J e r  Sol, min Rosenblomme!
D a er A lt saa m ørkt som N at.



D o n a  C l a r a .
D erpaa tyder ej J e r t  Komme 

T il In és; i særlig G rad  
H older hendes T ry llekreds 
E der fangen.

D o n a  J u a n a .
N ej, forlad!

D o n a  C l a r a .
V æ r oprigtig!

D o n a  J u a n a .
D ona Inés

E r jo  flygtig, falsk og fad.
H vis F rancisca hun  sig kaldte, 

In te t F  hun  m angled da.

D o n a  I n é s .  (Afs.)

O, hvor skjøn D on G il m ig m alte!

D o h a  J u a n a .  (Afs.)

M en hvis hun mig h ø r te !

D o h a  I n é s .  (Afs.)
H a!

Og hun tror, hvad han fortalte.

D o h a  C l a r a .
Men n aar ej I  elsker hende, 

H vorfor kom m er I  da her?

D o n a  J u a n a .
D era f ju s t skal I  erkj^nde,
A t jeg  kun har E d er kjær,
Og F ork laringen  er d e n n e :
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Jeg  igjen J e r  vilde se;
Men J e r  Bolig ej jeg  vidste. 
D erfo r i min Elskovs V e 
Gik jeg  tit herhen med Liste 
I  det H aab, at her maaske 

J e g  en G ang J e r  traf.

D o  h a  C l a r a .
I  tror,

A t m in T viv l I  kan besørge 
B ortfo rk lart med tomme Ord. 

D o n a  J u a n a .
Jeg ?

D o n a  C l a r a .
I  kunde jo  blot spørge 

D ona Inés om, hvor jeg  bor. 

D o n a  J u a n a .
D a blev hun ja loux .

D o n a  C l a r a .
V elan!

Jeg  J e r t  F o rsv ar ej behover;
M en jeg  ønsker J e r  til M and;
T h i med Eders K ulde røver 
I  min Søvn og min Forstand .

H vis min varm e Kj ærlighed 
L igervis I  kan gjengjæ lde,
G iv med Eders H aand  mig F red !

a
D o n a  J u a n a .

T ag  den da! Som Æ gtefæ lle 
G iver dette K ys je g  med.

(Kysser hendes Haand.)



D o n a  I n é s .  (Afs.)

K an paa S lig t jeg  ro lig t høre? 

D o n a  C l a r a .
Saa F arvel! Men kom i D ag 
H jem  til m ig!

D o n a  J u a n a .
D et skal je g  gjøre.

D o n a  C l a r a .
T h i en P assiar i Mag
M aa vi om vort B ryllup føre.

(Gaar )

.  D o n a  J u a n a .
Ud a f dette Rænkespind 

Snildt je g  nok tilsidst mig drager. 
N u m aa til Inés jeg  ind.

S y v e n d e  S c e n e .
Dona Juana,  Dona Inés.

D o n a  I n é s .  (Træder frem.) 

D u elendige Bedrager,
K ork paa H av og F je r for V ind!

E r det ikke nok, a t Du 
F o r E lv ira  stiller Snare,
D er har kaste t Skam og B lu ;
Men skal jeg  og D oha C lara 
O gsaa skuffes af D ig nu?

T rende K vinder vil D u svige
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M ed en hyklet K jæ rlighed?
G ift med alle T re  tillige,
B liver D u, saa vidt je g  véd,
S torty rk  i det spanske Rige.

V æ r tilfreds, D u H edningsjæ l,
M ed de R ester, som blev levnet 
A f E lv iras D on M iguel!
Skynd D ig kun i H ast til Stævnet; 
Skriv ku n  Breve, og fortæl 

K un i dem om D ine G læder!
V el bekomme D ig! Med G rund 
P asse r bedst for en Forræ der 
F ru g t, som v ar i A ndres M und,
Og en A ndens b rugte  Klæder.

D o n a  J u a n a .
F a t D ig dog, m in Skat!

D o n a  I n é s .
Din Skat?

Skat kan D u E lv ira  kalde,
I  hvis A rm  D u sov i Nat.
M aatte H im lens Hvælving falde 
Ned og knuse hende b ra t!

D o n a  J u a n a .
(Afs.) Y pperlig t! J e g  véd Besked;

H un har læst B illetten, som 
T il mig selv je g  skrev. Derved 
H un i samme K vide kom,
Som for hendes Skyld jeg  led. —



(Højt.) D et er B læ ndvæ rk, som D ig h ilde; 
G ud for hende mig b e v a re !

D o n a  I n é s .
D enne U dflugt er ej ilde.
Sig D u det til Dona C lara!
S ikker er paa D ig  den Lille.

D et a f hende vil forstaas.

D o n a  J u a n a .
D et var jo  for Spøg vi saas.
N aar D u re t det overvejer,
E r  det jo  kun N arre streg e r;
D ona C lara er en G aas.

T a l nu til mig;  overlad 
M ig D in  H a an d ; vend Dine B likke 
Om til mig og gjør mig glad!

D o n a  I n é s .
„D oha In é s“, forglem det ikke,
„E r jo  flygtig, falsk og fa d “.

D o h a  J u a n a .
Kan Du dog ej bringes fra  

Slig en tosset T ro?  J e g  talte 
Jo  i Spøg til C lara.

D o n a  I n é s .
J  a ;

„H vis F rancisca  hun sig kaldte,
In te t F  hun m angled d a “ .

Men om end jeg  h a r saa m ange,
Véd jeg dog et Raad, som frugter
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F o r den H æ vn, jeg  m aa forlange;
Æ g te r  jeg  M iguel, da tug ter 
J eg  E lv ira , denne Slange.

D on M iguel er fornem  fød,
Og h an  viste en agtværdig 
K arak ter, den G ang han  brød 
M éd en K vinde, saa letfæ rdig,
A t hun  ej kan blive rød.

H am  jeg  vælger til min M and,
Og da derved je g  vil fremme 
F aders Ønske, skal paa Stand 
H an  Trolovelsen bestemme 
T il i D ag.

D o n a  J u a n a .
(Afs.) D et gaar ej an. —

(Højt.) F o r en Spøg D u opbragt bliver? 
T ag  dog ej saa stæ rk t paa  V e j!
H or m it F orsvar!

D o n a  I n é s .
S n art jeg  giver 

O rdre  til, at en Lakej 
D ig med Spark  a f H uset driver.

D o n a  J u a n a .
Om D u end slaar mig ihjel.

Skal D u høre af min Læbe,
A t kun D u er a lt mit Held.

D o n a  I n é s .
E r  der In g en , som vil dræbe 
D enne Skjælm? Ah, Don Miguel!
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D o n a  J u a n a .
Don M iguel er her ?

D o h a  I n é s .
H vor m angen

L ist h a r Du endnu tilbage?
Se, nu holder F ryg t D ig  fangen !

(Skriger.)

H er er Gil, som vil bedrage 
Spaniens P iger, tre ad G an g en !

D on M iguel, slaa ham ihjel!
Jeg  er D in.

Do h a  J u a n a .
Kom dog til R o ! 

D o h a  I n é s .
Hævn mig paa den falske T r æ l !

D o h a  J u a n a .
T ys! Jeg  er E lv ira  jo ;
Fanden tage Don M iguel!

D o n a  I n é s .
Hvem ?

D o h a  J u a n a .
E lvira. K an  Du ej 

K jende mig paa T ræ k  og Stemme ?

D o n a  I n é s .
E r D u ej Don G il?

D o n a  J u a n a .
O nej;

Men D it Skrig vil H uset skræmme.

18
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D o n a  I n é s .
A ldrig  saa’ slig t Y irvar jeg.

D u E lv ira?  N arreri!
D u er G ik

D o n a  J u a n a .
H ans grønne D rag t 

Og vor L ighed stod mig bi.
E r  Du til F o rn u ft ej b ragt,
Skal jeg  snart for T viv l D ig fri. 

D o n a  I n é s .
M en hvad H ensigt h a r Du, Kjære, 

Med D it P aafund?

D o n a  J u a n a .
D u kan tro,

A t jeg  gjerne vilde være 
G il for D in  Skyld; men vi To 
M aa vor Lod i Taalm od bære. 

D o n  a I n é s .
D enne L ighed er for sær;

P a a  D it Ord jeg  kan ej lide.

D o n a  J u a n a .
Jeg  har kun forklæ dt mig her 
F o r med Sikkerhed a t vide,
Om Miguel Du havde kjær.

G ud ske Lov, a t tryg  jeg  blev! 
Men det var en M istro fæl,
Som til denne List mig drev;
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T h i jeg  frygted, a t M iguel 
V andt D in  G unst. Og derfor skrev 

Jeg  B illetten , som D u k jender. 
H in  L akej h a r  troet for vist,
A t Don G il var dens A fsender; 
J eg  befaled ham med L ist 
A t spille den i dine H æ nder 

Og a t m ærke sig med Skjel,
Om D u viste Jalousi 
E ller H ang  til D on M iguel.

D o n a  I n é s .
H vilken ^L ist!

D o n a  J u a n a .
E j H exeri.

D o n a  I n é s .
D et v ar Dig, som skrev?

D o n a  J u a n a .
J a  veL

Og je g  laante denne D rag t 
A f Don Gil, som elsker Dig,
S aa  han er til V anvid  bragt.

D o n a  I n é s .
E r  det vist, han elsker mig?

D o n a  J u a n a .
J a , og da jeg  A lt h a r sagt 

Om Miguel og mig, m aa jo  
F o r en A ndens R et han vige.

18*'
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D o n a  I n é s .
V idste jeg, hvad jeg  skal tro!

D o n a  J u a n a .
Sindrig List!

D o i i a  I n é s .
J a , uden L ige;

Men jeg  s laar mig ej til Ro,
K an  ej tænke, D u  er Kvinde.

D o n a  J u a n a .
Men hvad h ar vi saa a t g jøre? 

D o h a  I n é s .
V i et R aad m aa se a t finde.
—  Præ gtig t! D u  m aa Dig iføre 
K vindedragt. Kom m e d ! derinde 

D u en K læ dning vælge k a n ; 
Hvis dens F o lder let sig føje 
Om Dig, tro r jeg  Dig paa S tand; 
Som Du her s taar for mit Øje, 
M aa jeg  tænke, Du er M and.

C lara er her vist ej mer.

D o h a  J u a n a .
H un  blev n a rre t.

D o n a  I n é s .  (Afs.)

H vilken mandig 
K vinde! Jeg  faa r fler og fler 
S k ru p ler; th i jeg  tro r bestandig,
A t det e r Don G il, jeg  ser.

(De faa.)



O t t e n d e  S c e n e .
Don Juan, Caramanchel .  

D o n  J o a n .

Du tjen er G il de Albornoz?

C a r a m a n c h e l .
J e g  tjener

E n  H erre, hvem je g  i de fjorten  Dage,
Jeg  i hans B rød har været, ej har set.
To eller højst tre  G ange var vi sammen 
I  al den Tid. H vad T anker kan man have 
Om slig en H usbond? M en I  tro r maaske, 
A t han h a r andre P a g e r og L akejer?
Saa tro r I  fejl, min Gode! H vad han ejer 
I  denne V erden, er, saa vidt je g  véd,
K un mig og K læderne, han s taa r og g aar i, 
Og af hvis grønne F arve  han fik T ilnavn. 
Sandt nok betalte han mig jo  paa én G ang  
K ostpenge og min L øn  for fjorten Dage 
Med hundrede R ealer, som han  gav mig.
M en lige meget, heller tjente jeg  
Hos E n, som ej har andet at bestille 
E nd  raab e: „H olla, hej, Caram anchel!
B ørst mine Sko; forhør, om F ru  G rim alda 
H ar sovet godt i N a t; gaa til M arquesen 
Og bed ham laane mig den røde Skimmel,
Og spørg saa hos V aldés, om hvad Komedie 
H an  spiller først i M orgen! “ og saa vid’re, 
Saa m an kan mærke, at m an ikke kaldes 
Lakej om sonst; men tænk J e r  blot en H erre,



D er viser sig en G ang i N y og Næ,
Som V am b as1) Æ sel, aldrig  kom m anderer, 
Ej sover, spiser, drikker, men spaserer.

D o n  J u a n .
H an er form odentlig forelsket.

C a r a m a n c h e l .
R ig tig t ;

Op ove? Ørene.
D o n  J u a n .  

I  D ona Inés,
D en unge Dam e her i H uset; ikke?

C a r a m a n c h e l .
H u n  elsker ham;  men hvad har det at sige, 
N aar her ved Siden af der bor en Engel,
Som rigtignok jeg har ej set endnu,
Men som, hvis jeg  kan tro , hvad han fortæller, 
E r  m indst saa smuk som jeg , om ikke mere.

D o n  J u a n .
H a, ha! J a  D u er kjøn.

C a r a m a n c h e l .
D et siger F lere.

J e g  skulde bringe hende dette B re v ;
Men saadan harm onere de i Væsen,
A t denne Dona E lv ira  eller Dona 
U rraca  heller aldrig  træffes hjemme,
Og hendes F o lk  er ligedan paa Farten .
T h i skjøndt det nu er ledet alt saa langt

l) V am ba, en af de sidste vestgotiske Konger i Spanien (reg. 672 80) var op
rindelig Bonde, men steg fra Ploven til Tronen.
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Mod N atten lien, a t K lokken nys slog Elleve,
E r  der ej U dsigt til, a t de vil komme 
Og ynkes over B revet i min Lomme.

D o n  J u a n .
Saa D ona Inés er i D on G il forelsket?

C a r a m a n c h  el.
T il V anvid; saadan, a t hun snapped B revet 
Og aabned det, og da hun havde læst 
D e smukke T ing , han  skrev til D ona E lv ira ,
B lev hun, som hun v ar gal.

D o n  J u a n .
J e g  bli’er det Samme 

A f Jalousi. Jeg  sværger hø jt og dyrt,
A t om det end skal koste Liv og Gods,
Jeg  vil ej hvile, førend dette Sværd
H ar om bragt hver en Gil, som m ig forfølger.
N u vil jeg  søge Din.

C a r a m a n c h  e l.
T apre  A k ille s !

D o n  J u a n .
A lle Don G iiler skal ved L ivet skilles!

(Gaar.)

N i e n d e  S c e n e .
Dona Juana, i K v in d ed ra g t; Dona Inés. — Cavamanche I .

D o n a  I n é s .
Ak, hvor nu det sm erter mig,
A t det k un  var en Kimære;
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H eller m aatte G il D u  væ re;
T h i jeg  tilbad da D in Svig. 
D enne Lighed skuffer let,
D en faar H aabet til a t sp ire ;
T hi jeg  ser i D ig, E lvire!
K un min Elskedes Portræ t.

D o n a  J u a n a .
Men han kom m er jo  til S tævnet 
B ;d i N a t; tvivl ej derom!

D o n a  I n é s .
A k, E lvira, gid han k o m !

C a r a m a n c h e l .  (AfS.)

Blev E lv ira  ikke nævnet?
Men den E ne af de Tvende 
E r  Inés; saa er den A nden 
V el E lv ira?  — F y  for Fanden,
A t Inés er her hos h en d e !
Saa er je g  alligevel
Ilde sted t; G ud véd, hvordan
Jeg  for B revet slippe kan?
H or min Bro’er C aram anchel, 
D ette bliver lidt for broget!

D o n a  I n é s .
Holla, hvor kom den M and fra?

C a r a m a n c h e l .  (Til Dona Juana.)

H edder I  E lv ira?

D o n a  J u a n a .
Ja.



C a r a m a n c h é l .
Jøsses, hvad er det for N oget?
Ih , G ud naadig mig befri!
G il i S k jo rte r?  D ød og P in e !
F ø r Don G il og nu G iline?
H vad er det for K ogleri?

D o n a  J u a n a .
F ra  sit V id han være maa.

C a r a m a n c h é l .
Jeg  er ikke fra  F orstanden ;
I  er G il og ingen A nden.

D o h a  J u a n a .
Jeg  Don G il?

C a r a m a n c h  el.
D et svær’ jeg  paa.

D o h a  I  n é S. (Til Dona Juana.)

Ser D u! V il du nu erkjende,
A t D it Y dre skuffe kan?

C a r a m a n c h  el.
H er i Spanien piskes man 
F o r en m indre T ing  end denne. 
T v i for slig en syndig Krop!

D o n a  I n é s ,
Men det er E lvira.

C a r a m a n c h é l .
G jæ lder

Lige meget. H usbond eller
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M admo’er, g jo r mit Regnskab op! 
J e g  vil ikke tjene slige 
Folk , som Skjort og B uxer bæ re; 
E llers skulde jeg  vel være 
S nart J e r  T jener, snart J e r  P ige? 
En H erm afrodits Lakej ?
K jod og F isk  paa samme Tid 
S taa r med K irkens Bud i Strid. 
F y  for P o kker! G aa J e r  Vej!

D o n a  J u a n a .
H an er bleven gal af Skræk.
V id : hvorfor D in H erres Smag 
F and t i mig saa stort Behag,
V ar fordi a t disse T ræ k 
E r de samme hos os Begge.
Sporg Inés!

D o h a  I n é s .
Ved L ighed tit, 

H vad der jo  er ubestridt,
Lader K jærlighed sig vække.

C a r a m a n c h e l .
J a , men saadan L ighed? Hvo 
K an med sund F ornuft det rim e?

D o n a  J u a n a .
Men hvis nu  D u om en Time 
Ser os sammen begge To,
H vad vil D u da dertil sige?
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C a r a m a n c h e l .
At  j eg var  et Fæ.

D o n a  J u a n a .
Saa vid,

A t i N a t han  kom m er hid.
N ed paa  G aden D u Dig sn ig e ! 
D ér vil A lt D ig  blive k lart.

C a r a m a n c h e l .
Om en T im e?

D o n a  J u a n a .
J a , som nys 

Jeg  h ar sagt Dig.

C a r a m a n c h  el.
A ltsaa tys!

% D o h a  J u a n a .
G aa saa ned paa G aden snart!

(Til Dona Inés.)

Følg  mig til Balkonen! D ér 
V il vi til hans Komme blive.

C a r a m a n c h e l .
(Giver Dona Juana et Brev.)

D ette skulde je g  J e r  give;
Men da D ona Inés v ar nær, 
D risted jeg  m ig ej dertil.

D o n a  J u a n a .
M in V eninde er Inés.

I
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C a r a m a n c h e l .  (Afs.) 

Selv om G rev  P a rtin u p lé s1) 
Siger nej, er det Don Gil.

(De gaa.)

Gade udenfor Don Pedros Hus. Nat.

Tiende Scene.

D o n  J u a n .
D et er afg jo rt; disse G iiler 
V il je g  dræbe resolut,
Som m in Lykkes Blomst har b rudt 
Og ved hvert et H aab mig skiller. 
D er er to D on G il; mon ikke 
M indst den ene kom m er? —  V el! 
H vis de ej slaar mig ihjel,
Skal nok je g  ihjel dem stikke.

El levte  Scene.
¥

Caramanchel .  — Don Juan.

C a r a m a n c h e l .
H er paa H jørnet jeg  mig stiller 
F o r a t passe paa  i Ro.
Selv om ej alene to

') Grev P a r t i n u p l é s  er Helten i en Ridderroman: „Libro del esforgado eavallero 
conde Partinoples que fue emperador de Constantinopla. Alcalå de Henares 
1513“. Den skal være en Efterligning af en gammel fransk Roman: „Parte- 
nopex de Biois.“
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K am m er hid, m en tusind  G iiler,
V il min T viv l jeg  dog beholde.

Tolv te  Scene.
D o i a  Inés og Dona Juana,  i Kvindedragt, paa Balkonen.

De Forrige.

D o n a  I n é s .
D enne V arm e gaar til H o’det.

D o n a  J u a n a .
H ed er Luften, hedt er Blodet.

D o n a  I n é s .
T ro r  Du, at D on G il vil holde,
H vad  han har os lovet?

D o n a  J u a n a .
J  a.

(Afs.) V aldivieso bød je g  komme 
H id  om lidt. T il P lanens From m e 
Skal han kalde mig herfra.
Jeg  mig klæder da som Mand 
Og vil spille G il dernede.

D o n  J u a n .  (Afs.)

Lønnen for min Elskovs Hede,
Min Inés jeg  høre kan.
H vis det ej er G jøglespil,
S taar hun  hist paa H usets Svale.
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D o n a  I n é s .
J e g  kan høre N ogen ta le ;
G ive Gud, a t det var G il!

D o n  a J u a n a .
Spørg ham, og D in Tvivl vil svindel 

C a r a m a n c h e l .  (Afs.)

D er er En, som stiv og stram  
G jorde H oldt; mon det er ham?

D o n  J u a n .
(Afs.) N u det gjæ lder Ord a t finde. —  
(Højt.) Skjønne Dam e!

D o n a  I n é s .
E r  det G il?

D o n  J u a n .
(Afs.) H a, fordøm t! — Je g  J a  vil svare.

(Med forstilt Stemme.)

J a , jeg  er Don Gil, min klare 
V aar, m in blom strende April!
H er i Eders N ærhed, Hulde,
Kom  m it H jertes Ild  til Ko.

D o n a  I n é s .
H vor galant! Saa m aa jeg  tro,
A t I  sigter mig for Kulde.

C a r a m a n c h e l .  (Afs.)

Denne G il er altfor fyldig,
Og hans R øst for grov, saa sandt 
Som min H erres er D iskant.
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D o n  J u a n .
H im len er mit H eld jeg  skyldig.

D o n a  I n é s .
A ltsaa, baade Is  og V arm e 
H ar min Skjønhed vak t hos E der?

D o n  J u a n .
M istro isner, Elskov heder.

D o n a  J u a n a ,  (Afs.)

D et er D on M artin. O H arm e!
In te t t le ld  skal dog ham lønne;
H an gjør R egning uden mig.

D o n a  I n é s .
(Afs.) D et er n æ p p e  ham. —  (Højt.) O sig, 
Om I  er Don G il den G rønne?

D o n  J u a n .
T viv ler I  da?

C a r a m a n c h e l .  (Afs.)

, T rolderi!
D et er ej Don Gil, min T r o !

D o h a  I n é s .
I skal vide, der er to.

D o n  J u a n .
J a ;  men hvilken elsker I?

D o n a  I n é s .
Eder, skjøndt I  maa forlade,
A t J e r  R øst mig tvivlsom gjør.
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D o n  J u a n .
J e g  mit M aal fordreje bor,
D a jeg  s taar paa aaben Gade.

Tret tende Scene.
Don Mart in,  i grøn Dragt; Osorio. — De Forrige. 

D o n  M a r t i n .
(Taler afsides med Osorio.)

Om det nu er D ona Ju an a ,
D er som død forfølger mig,
Og som for a t hævne sig 
(Dette m ener jo  Q uintana)
H ar m in E lsktes Kulde voldet,
E ller en G alan , der saa’
N avnet G il i Y ndest staa,
Og som derfor har det stjaale t —
Je g  F orstanden  taber dog.
H vorfor elskes han ? E r jeg  
M indre smuk end han ?

O s o r i o .
V ist ej.

D o n  M a r t i n .
E ller er jeg  mindre klog?
Selv D u véd, hvor mangen G ang 
Man har rost min A andrighed.
E r  han bedre født? D u véd,
A t m in Slægt staar højt i Rang.
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F o r hans G nid? H ar jeg  m aaske 
Ikke Skatte a f D ubloner ?
Og desuden, kan P ersoner 
Som Inés paa Penge se?
N aar det altsaa kun kan være 
F o r hans D rag ts Skyld, gaar fra  nu 
J e g  i G røn t. H vad siger D u?

O so r i  o. (Af  s. )

H an er helt forrykt, paa Æ re !

D o n  M a r t i n .
Sig D in M ening!

O s o r i o .
J e g  kan  skjønne,

A t Du b li’er til N ar for Alle.

D o n  M a r t i n .
Jeg  vil have, m an skal kalde 
Ogsaa mig Don G il den G rønne.
G aa nu hjem! J e g  selv gaar ind 
T il D on Pedro.

O s o r i o .
Som D u vil.

(Gaar.)

Fjor tende Scene.
Dona Juana,  Dona Inés ,  Don Mart in ,  Don Juan,  

Caramanchel .

D o n a  I n é s .  (Til Don Juan.)

»Slet I  lønner mig, Don Gil!
Eders Ivjærlighed er Vind.

19
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D o n  M a r t i n .  (Afs.)

H or’ jeg  re t?  D on G il? —  G uds Blod! 
E r  det ham , min Elskovs Fjende,
E ller Ju an as  A and? N u svinde 
M ine K ræ fter og mit Mod.
Ingen Udvej her jeg  véd;
A t bekæm pe —  o Forfæ rden! — 
V æ sner fra  den anden V erden 
E r  barbarisk  Tapperhed.

D o n a  I n é s .  t.Til Don Juan,)

T y s ! D er kom m er N ogen.

D o n  J u a n .
V ent!

Hvem  det er, je g  vil erfare.

D o n a  I n é s .
Men hvorfor?

*
D o n  J u a n .

Saa se dog bare,
H vor han staar og ly tter spændt!
J e g  vil sige, han skal gaa;
Men jeg  er her strax  igjen. —
H o lla !

D o n  M a r t i n .
Nu?

D o n  J u a n .
F je rn  Eder, Veli!

D o n  M a r t i n .
Hvem forbyder mig a t staa 
Ved min Dames H us?



D o n  J o a n .  (Afs.)

Don G il
E r  det, den forsm aaede Bejler. 
Stem m en røber ham ; jeg  fejler 
Ikke.

C a r  am  a n  c h  e l. (Afs.)

H vis en A lguacil 
B lot jeg  kunde nu faa hentet,
F ik  han her to F angster skjønne. 

D o n  J u a n .
G il den Flvide eller G rønne! 
T im en  kom, som jeg  h a r ventet 
Med saa længselsfuld en Styrke, 
Og som I h ar skyet.

D o n  M a r t i n .  ( Af s . )

H v ordan?
Jeg  er k jendt af denne M and? 
D en, som kjender mig i M ørke, 
K an  ej være dødelig.
D u har Sandhed talt, Q uintana! 
D et er G ejsten ; det er Juana .

D o n  J u a n .
Vis, I  elsker uden Svig!
U nder A m ors B anner stiller 
M an sig ikke, er man fejg.

C a r a m a n c h e l .  (Afs.)

Det er nok en Gil. Ej, e j !
P arv is  komme disse G ilier.

19 *
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D enne Bas er dog, min T ro! 
H eller ej min A lbornoz.

D o n  J u a n .
Træ k, Don G il! N u skal vi slaas.

C a r a m a n c h e l .  (Afs.)

D er er, F anden  ta ’ mig, to.

D o n a  I n é s .
D et var nok en G il, der kom.

D o n a  J u # n a .
D et er sikkert D on M iguel.

D o n a  I n é s .
D u h a r Ret; ham er det vel.

D o n a  J u a n a .  (Afs.)
N avnet G il er M ange om.
D enne her jeg  ikke kjender.

D o n  J u a n .
T ræ k, hvis ej i denne Stund 
I  vil dræbes som en Hund!

D o n  M a r t i n .
A ldrig  jeg  min K aarde vender 
Mod en Sjæl fra  Skæ rsildsflam m en; 
J e g  de Døde kræ nker ej.
N aar jeg  kæm per, kæm per jeg  
K un mod Sjæl og K rop tilsammen.

D o n  J u a n .
T ro r I, a t a f Skræk for Eder 
Jeg  er død paa denne Vis?
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D o n  M a r t i n .
H vis D u er i P arad is,
N ydende dets H erligheder,
E lle r er paa Vej dertil,
O, saa sig, hvad søger D u?
E r  i P inse l D u endnu,
J e g  ved M esser fri D ig vil.
D ona Ju an a , je g  bekjender 
D ig min A n g e r; kunde den 
Vække D ig til Liv igjen,
B ar jeg  D ig paa mine H æ nder. 

D o n  J u a n .
H vad er det? Jeg  D ona Ju an a ?  
Jeg  en A and fra  G ravens R ige?

D o n a  J u a n a .  (Afs.) 

H erlig t! Spas foruden Lige!

C a r a m a n c h e l .  (Afs) 
G jenfæ rd! Hellige Susana!
Sankt P elag ius! H vilken  Nød!

D o n a  I n é s .
H vad er det, E lv ira?

D o  h a  J u a n a .
S tille !

E n  F o rry k t; vi ly tte  ville.

C a r a m a n c h e l .  (Afs.) 

Spøgelser? E n G ejst? E n D ød? 
A a, G ud naade mig!
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D o n  J u a n .
B eslu tte t

E r  det længst, a t vi skal slaas. 
T ræ k, D on G il de A lb o rn o z !

C a r a m a n c k e l .  (Afs.)

G id je g  blev til Røg! da sm utted 
B ort jeg  ad et Skorstensror.

D o n  M a r t i n .
A rm e Sjæl, som skyldfri le d !
Ved den hede K jærlighed,
Som til mig Du næred før,
L ad  D ig røre og vær b lid !
J e g  er straffet nok for Fejlen. 
H vis til H indring  for min Bejlen 
T il Inés D u i M adrid 
T og et M enneskes G estalt;
H vis Du Rædsel ved D in D rag t 
T il V alladolid  h a r b rag t;
H vis Don G il D u har D ig  kaldt, 
Og hvis Hævn er end D in V ilje, 
Saa besværger jeg  D ig nu 
V ed vort B arn, ved hvilket Du 
B ragte Sorg til D in F am ilie :
Lad det være sn art forbi 
Med D it H ad, som je g  fortjente! 
Jeg  h a r aldrig  vidst, man kjendte 
Bag ved G raven  Jalousi.
Men hvis ej D u vil og kan



F ri mig ud a£ denne N ød, 
Skal D u enten se mig død 
E ller som m in -Elsktes M and.

Femtende Scene .
Dona Juana,  Dona Inés ,  Don Juan, Caramanchel .

V ented længe

D o n  J u a n .
H an  er, sandt for H erren , gaaet! 
Slig en G rund  til at unddrage 
Sig fra  K am p h ar ej haft Mage, 
M edens V erden h a r bestaaet.

C a r a m a n c h e l .  (Afs.)

D ette  mangled kun. J a  saa!
Hos en G ejst var jeg  Lakej? 
D erfor er det, jeg  h ar ej 
K unnet Øje paa ham  faa.
N aar jeg  søgte ham .

D o n a  J u a n a .  (Til Dona Inés.)

Farvel!
Je g  m aa nu gaa hjem ; dernede 
V aldivieso allerede

E r D on G il h er jo ;  en Stund 
K an endnu med ham Du tale. 

D o h a  I n é s .
N u  skal P igen  jeg  befale 
A t gaa med.
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D o n a  J u a n a .
A f hvilken Gr und?  

T il m it H us er kun et Skridt.

D o n a I  n é s.
Men et S lør maa Du dog tage. 

D o n a  J u a n a .
S løret er mig blot en P lag e ; 
U den det m an aander frit.

(Trækker sig tilbage fra Balkonen.)

D o n  J u a n .
T il min P ost nu hen igjen!
T h i den anden G il i N at 
Søger ogsaa nok sin Skat.

D o n a  I n é s .
E ders Mod rev E der h e n ;
Men I  burde F aren  sky.

D o n  J u a n .
N aar man elsker, er det P lig t,
A t m an handler ridderlig t —
T y s ! der kom m er Folk  paa ny.

S e x t e n d e  S c e n e .
Dona Clara,  i Mandsdragt. —- Don Juan, Dona Inés,  

Caramanchel .

D o n a  C l a r a .  (Afs.) 
Skinsyg M istro drev mig ud,
K læ dt i M andsdragt. H im len véd, 
H vor je g  fik den D ristighed ?



M en den klæ der mig, ved G ud!
I min U ro vil je g  se,
Om min E lsker mig bedrager,
Og om ej det barn bebager 
Bedre bos Inés m aaske.

D o n  J u a n .
Hvem  det er, je g  vide vil.

(Don Juan fjerner sig fra Balkonen; Dona Clara gaar lien til den.)

D o n a  C l a r a .
(Afs.) P a a  B alkonen  staar der E n ;
J e g  vil ikke væ re sen,
Men vil lade, jeg  er G il.
S ikkert nok jeg  da erfarer 
A f Inés, hvordan det staar.
Æ n g ste lig t m it H jerte slaar;
T hi jeg  aner, hvad hun svarer. —
(Højt.) T ø r en vis Don G il, min Skjønne! 
E ders V indve staa saa nær?
T ø r han tro , I har ham kjær,
N aar han er Don G il den G rønne?
Sig, om E ders K jæ rlighed 
Ilam  forjæ tter Sejerskransen ?

C a r a m a n c h e l .  (Afs.)

Nok en G il kom ind i D ansen;
D et med G ilier regner ned.

D o n a  I n é s .  (Afs.)

N u først kom min egen G i l ;
H an kun h a r saa fint et Mæle.
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D et var med Don Ju a n , den fæle, 
A t jeg  ta lte  hidindtil.
J a ,  jeg  tv iv ler ej. O H arm e !
Je g  blev skuffet af hans Sm ægten.

D o n  J u a n .  (Afs.)

E n d e lig ! N u h a r jeg  K næ gten, 
Som hun elsker.

D o n a  I n é s .  (Afs.)

Y e m ig A rm e! 
D enne glubende Don Ju an  
S laar ham vist ihjel paa Stedet.

(Don Juan nærmer sig Dona Clara.)

D o n  J u a n .
D et har inderlig t mig glædet,
A t jeg  tra f  J e r , unge M and!
T h i jeg  h ar en gammel Gjæld,
M ed hvis O pgjor stæ rkt det haster.

D o n a  C l a r a .
Hvem  er I, som J e r  form aster . . .? 

D o n  J u a n .
Den, som strax  slaar J e r  ihjel.

D o n a  C l a r a .
Mig ih jel?

D o n  J u a n .
G il er m it N avn, 

Skjondt I  udspredt har, mit rette
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E r M ig u e l; troer I , at dette 
Lum pne K neb J e r  b ringer G av n ?

D o n a  C l a r a .  (Afs.)

Stakkels C lara, m an vil stikke 
D ig ihjel! O ve mig, ve!

S y t t e n d e  S c e n e ,
Dona Juana, i M a n d sd ra g t; Quintana.  — D e  F orrige . 

D o n a  J u a n a .
(Taler afsides med Quintana.)

Jeg  er kom m en for at se,
H vad det blev til, og om ikke 
D oha Inés er her endnu.
Jeg  en kjælen P aissar 
K n y tte r da.

Q u i n t a n a .
Nys kom Din F a ’er

T il M adrid.

D o i la  J u a n a .
H vad siger D u?

N aa. saa tro r han  aabenbart,
Je g  er dod i A lcorcon,
Og da vil Satisfaktion 
H an forlange.

Q u i n t a n a .
D et er klart.



300

D o n a  J u a n a .
H er er Folk.

Q u  i n t a n a .
J e g  undersøger,

H vem  det er.

G il?

D o n a  C l a r a .
I  kalder E der

D o n  J u a n .
J a  vel, og jeg  tilbeder 

D ona Inés.
D o n a  C l a r a .

O Snak! I  spøger.

D o n a  J u a n a .
Mine H e r re r ! M aa det være 
T illad t?

D o n  J u a n .
H vem  er I?

D o n a  J u a n a .
Don Gil.

C a r a m a n c h e l .  (Afs.)

H erre  Jem eni! E n til?
D et var, P inedød, den fjerde.

D o n  J u a n .
T o D on G ilier er alt her.

D o n a  J u a n a .
T æ l mig m ed! saa er vi tre.



D o n a  I n é s .
N ok en G il? M en hvem, o ve,
E r  da Den, som je g  h a r k jæ r?  

D o n  J u a n .
D et er mig, som er den G rønne. 

D o n a  C l a r a .
(Afs.) Jalousi min F ry g t forjog.
F o r Inés han m ig bedrog ;
H an  er falsk, det kan  jeg  skjønne. 
Men min Hævn skal nu han prøve. 
(Højt.) J e g  er den Don Gil, som Alle 
I  M adrid den G rø n n e  kalde.

Q u i n t a n a .  (Afs. til Dona Juana.)

V il D u se! T re  G iiler røve 
D ig D it gode N avn.

D o n a  J u a n a .

Jeg
E r D on Gil, grøn eller graa. 

D o n a  I n é s .
A ldrig  før jeg  M agen saa’!

D o n  J u a n .
Min er P ladsen . G aa! hvis ej, 
D ræ ber je g  den hele Vrim m el.

D o h a  J u a n a .
H ans K oldsindighed er god.

Q u i n t a n a .
Lad mig prøve Eders Mod!
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C a r a m a n c h e l .  
D ø skal alle G iiler!

(De fægte; Quintana saarer Don Juan.)

D o n  J u a n .
H im m el!

J e g  er død.

D o n a  J u a n a .
Q aa til den skjønne 

D ona Inés, som D ig bedaared; 
H ils og sig, a t D en, som saared 
D ig i N at, var G il den G rønne!

(Don Juan, Dona Juana og Quintana gaa.)

D o n a  C l a r a .  (Afs.) 

Jalousien  mig forblinder;
Men sit Løfte han  mig gav.
Jeg  p aa  R ettens H jæ lp gjør K rav ; 
I la n  skal se, om L øfter binder.

(Gaar.)
D o n a  I n é s .

P aa  D on J u a n  Don G il mig hæ vned; 
I  min G unst det højt ham stiller.

(Trækker sig tilbage fra Balkonen)

C a r a m a n c h e l .
Jeg  er p roppet fuld a f G iiler.
F ire  kom der hid til S tæ vnet;
Men det G jenfærd, i hvis Brød 
J e g  er traad t, fra  Skærsildsflammen 
K ald te dem vel allésam m en 
F o r at hjælpe ham i Nød.
Dagen g ry r; jeg  gaar min Vej.
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Sans og Sam ling sn art jeg  taber; 
D u min Skaber, D u min Skaber, 
Hos en G ejst var je g  Lakej !

(Gaar.)

El Prado do San Jeronimo. Tidlig Morgen.

A t t e n d e  S c e n e .

D o n  M a r t i n ,  (i grøn Dragt.)

Forsm ædelige G ader i M adrid,
D er som et andet B abel kan betragtes,
H vor Løgnen van d re r om til hver en T id, 
H vor Rigdom  sm igres, Fattigdom  foragtes, 
D er skjæ nker Ly til Ondskab og til N id,
Og hvor med Glæde Næstens Rygte slagtes, 
H vo h a r forvoldt, a t H im lene mig hade,
Og a t en G il bestandig  gjør mig Skade?

I  grønne T ræ er her ved K ildens Rand, 
H vis B lade Vindens P u st forsigtigt gynger, 
T aa lte  I  S trikker, hængte jeg  paa Stand 
P a a  E ders G rene hver en Sorg, der tynger. 
V enlige Bæk, som væder Breddens Sand 
Og trin d t om Engen D ine A rm e slynger, 
M um lende D ine V over gaa saa glade;
F ortæ l mig, hvi en G il mig volder Skade!

H vori har jeg  forbrud t mig, at med R ette 
Jeg  næ rer F ry g t selv for min egen Skygge? 
Inés jeg  e lsker; men fortjener dette



3 0 4

D en gaadefulde M odstand mod min Lykke?
Hvem  er den G il? J eg  kan det ikke gæ tte;
H vorledes tø r han med mit N avn sig sm ykke?
H vor er det muligt, H im len kan tillade,
A t altid  m ig en G il forvolder Skade?

N a ar for Inés je g  føler H jerte t brænde,
E r  det en G il, som hende fra ' mig riv e r;
F a a r  je g  et B rev, s trax  kom m er det i Hænde 
P a a  G il, hvis P aafund  derved sty rket bliver,
Og sender man mig V exler, er det denne 
D on G il, til hvem m an Summen overgiver.
Véd jeg , hvad je g  skal gjøre eller lade,
N aar mig en G il bestandig  volder Skade?

INI i t t e n d e  S c e n e .
Don Diego,  Quintana,  en Alguaci l .  — Don Martin.

Q u in  t a n a .
(Taler afsides med Don Diego.)

D enne K avaler, Senor!
E r det. som i H ovedstaden 
Falskelig  Don G il sig kalder,
Men som i sin Fødeby 
E r bekjendt som D on M artin 
De G uzm an, og det er ham,
D er h ar m yrdet min Senora,
D ona Ju an a .
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D o n  D i e g o .
G id jeg  kunde 

F a rv e  dette hvide H aar 
I  den Skurks m istænkelige 
Blod! thi Den, som kræ nker A ndre,
K an ej være adelsbaaren.
Kom, Sehor, og a rreste r ham! 

A l g u a c i l e n .
G iv  mig Eders V aaben, H erre!

D o n  M a r t i n .
Jeg?

A l g u a c i l e n .
«

J a  vel.

D o n  M a r t i n .
Hvem er da I?

A l g u a c i l e n .
R ettens T jener.

D o n  M a r t i n .
(Giver ham sin Kaarde og Dolk.)

H vad er det?
E r det nye K oglerier?
A f hvad G rund  vil I  mig fæ ngslet

D o n  D i e g o .
E r D ig G runden ubekjendt,
D u F orræ der, som har m yrdet 
D in ulykkelige H ustru?

D o n  M a r t i n .
H vilken H ustru? H vilket M ord?

20



L øftet om at ægte hende 
G av jeg , hvad je g  ikke næ g ter; 
D erpaa  tog jeg  til M adrid.
M an h a r sagt mig, hun var svanger; 
M en hvis en for tidlig Nedkom st 
V oldte D ona Ju a n a s  Død,
M edens hun var indespæ rret 
I  San Q uirce, hvilken Skyld 
H ar da jeg ?  T a l Du, Q uintana!
E r det ej den rene Sandhed?

Q u i n t a n a .
D on M artin! D en rene Sandhed 
E r, a t uden m indste A arsag  
I  med D olkestik h a r m yrdet 
Den ulykkelige Dame.
Og i A lcorcon begravet,
R aaber hun, som A bel raabte, 
H øjt om Hævn til Himlen.

D o n  M a r t i n .

Du F orræ der . . . !
Ha,

A l g u a c i l e n .
H old t; vær rolig! 

D o n  M a r t i n .
H avde je g  endnu min K aarde,
Rev je g  ud hans Løgnertunge 
Og hans svigefulde Hjerte.
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D o n  D i e g o .
D in  Benægtelse ej n y tte r 
Dig, T y ran ! I  dette Brev 
E r  D in U daad k la rt bevist.

(Giver ham et Brev.)

D o n  M a r t i n .  (L æ serafs .)  

D et er D ona Ju an a s  H aand.

D o n  D i e g o .
Læs det  da!

D o n  M a r t i n .
D u store H im m el!

J  e g i A lcorcon h ar boret 
D olken gjennem  hendes B ry st?  
N aar var je g  i A lcorcon?

D o n  D i e g o .
D en Slags U dflugt gjælder ikke.

A l g u a c i l e n .
I  vil have T id  nok til 
A t bevise Eders Uskyld 
I  A rresten .

D o n  M a r t i n .
Men hun var jo  

H ele Tiden i San Quirce,
H v ad  I  selv kan  se af disse 
L in ier fra  hendes H aand 
Og med hendes U nderskrift.
H vor kan je g  da have voldet 
H endes Død i A lcorcon?

20*
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D o n  D i e g o .
N a ar D it N avn D u h a r  forfalsket, 
K an du vel forfalske Breve.

T y v e n d  e S c e n e .
Don Antonio,  Celio. — D e  F o r r ig e .

D o n  A n t o n i o .  (Afs. til ceiio .) 

S e ! Den M and, som staa r derhenne, 
E r  Don G il; hans g rønne D rag t 
E r  det T egn , hvorpaa han kjendes.

C e l i o .  (Afs. til Don Antonio.)

J a ;  vi hørte jo  desuden 
Disse F o lk  saadan ham kalde.

(Til Don Martin.)

H r. Don G il! P a a  min K usine, 
D oha C laras V egne kommer 
J e g  herhid. Med H aand og Lofte 
H a r I  helligt J e r  forpligtet 
T il at ægte hende. Skjæ ndigt 
B ryder dog I  E ders Ord,
Og ved Ø vrighedens Hjælp 
Vil je g  derfor tv inge Eder 
T il at holde, hvad I  loved.

D o n  D i e g o .
D et var sikkert denne Dame,
F or hvis Skyld han dræbte Ju an a .

D o n  M a r t i n .
G iv mig blot min Dolk igjen!
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H eller v il m it L iv jeg  ende,
E nd  a t se mig overvældet 
M er og m er af uhø rt Modgang.

D o n  A n t o n i o .
D et er ikke C laras M ening; 
L evende hun ønsker Eder,
Og hun elsker J e r  som H usbond. 

D o n  M a r t i n .
H vilken D oha C lara? T æ nk J e r  
Om! det er jo  ikke mig.

D o n  A n t o n i o .
A rtig  U dflugt! Svar mig, H erre, 
E r  I  ej D on Gril ?

D o n  M a r t i n .
Saaledes

Kaldes jeg , men er ej D en,
D er som T ilnavn har den G rønne.

D o n  A n t o n i o .
H vad K ulø r har da J e r  D rag t?

C e l i o .
H vis I  elsker E ders Liv.
M aa I  holde, hvad I  lov ed.

D o n  D i e g o .
H an skal dø for Bødlens Ilaand , 
Og hans rænkefulde Hoved 
Skal m an sætte paa en Stage,
F ø r  en M aaned er forbi.
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C e l i o .
H vad  har han forbrudt ?

A l g u a c i l e n .
Sin H ustru

H ar han om bragt.

C e l i o .
H vilken N idding! 

D o n  M a r t i n .
D ræ b mig kun!  th i først i Døden 
Ser je g  Ende paa min Pinsel.

En o g  t y v e n d e  S c e n e .
Fabio,  Decio. — D e  F orrige .

F a b i o .  (Afs. til Decio.)

S er I  ham  dér? D et er ham, 
Som i N at i K lam m eriet 
S aarede D on Juan . Og se,
H os ham  staar en A lguacil.

D e c i o .
D enne Lejlighed er gunstig.

(Til Alguacilen.)

A rreste r den M and. Sehor!

D o n  M a r t i n .
E r  der m er F ortræ d  endnu?
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A l g u a c i l e n .
Han er ju s t paa  Vej til Fæ ngslet; 
M en af hvilken G rund  forlanger 
I ham arrestert?

F a b i o .
D on Ju a n

D e Toledo har han  saare t 
Sent i A ftes ved D on P edro  
D e Mendozas H us.

D o n  M a r t i n .
H ar jeg?

Q u i n t a  n a.
H or kun!  I skal se, han  næ gter. 

D o n  M a r t i n .
H vad for en Don Ju a n , o H im m el? 
H vilken A ften?  H vilket H u s?  
H vilket K lam m eri? H vad er det 
F o r  Forfølgelser? Betænker 
Dog, 1 H erre r, a t tilvisse 
M aa det væ re Ju an as  Sjæl 
(D er end ej er løst a f P inse l), 
Som fo rv irrer A lles H jerner!

D o n  D i e g o .
A ltsaa h ar D u m yrdet hende? 
H ører I , han tilstaar.

A l g u a c i l e n .
M arsch,

T il A rresten!
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Q u i n t a n a.
V ent dog lidet! 

T h i hist ser je g  nogle D am er 
Stige a f en V ogn; de bringe 
S ikkert Lys i dette V irvar.

To og tyvende Scene.
Doria Juana,  i Mandsdragt; Don Pedro,  Dona Inés;  Dona 

Clara,  i Kvindedragt; Don Juan,  med Armen i Bind. —
De Forrige.

D o n a  J u a n a .
F ader, dyrebare Fader!

D o n  D i e g o .
H vem  er I?

D o n a  J u a n a .
Jeg  er D in D atter,

D oha Ju an a .

D o n  D i e g o .
L ever Du?

D o n a  J u a n a .
J a , je g  lever.

D o n  D i e g o .
Men hvorledes?

E r  da dette  Brev ej D it?

D o n a  J u a n a .
J o ;  men A lt v a r kun et P aafund



F or at bringe D ig h e rtil;
T h i her leved D on M artin  
U nder N avn af G il; hans H ensigt 
V ar at ægte D oha Inés,
Hvem jeg  h a r fortalt det Hele,
Og som nu os hjæ lpe vil 
I  vor N ød og svære M odgang.
D et er mig, der h a r fo rfu lg t ham 
Som den foregivne G il,
H ø jt berøm t for mine Kladder,
F ryg te t som en Sjæl i Pinsel.

(Til Don Martin.)

D u, som er min Sjæls Behersker,
G iv mig nu D in H aand!

D o n  M a r t i n .
Beskæmmet

Og med T ak , fordi D it Komme 
H ar g jo rt E nde paa m in M odgang,
V il je g  kysse D in, D u E lsk te !
Kniven sad mig alt paa S t r u b e n ;
Selv Q uintana var imod mig.

D o n a J  u a n a.
Klog og tro fast er Q uintana 
T raad t i S kranken  for min Æ re .

D o n  M a r t i n .  (Til Don Diego.) 

Døm mig ej for strengt, Sehor,
F o r min U taknem lighed!



D o n  D i e g o .
Som D in F ad e r vil je g  slynge 
M ine A rm e om D in  Skulder,
Jeg , der nylig som D in F jende 
Iv rig t ønskede D in Død.

D o n  P e d r o .
A lt e r nu os blevet k lart,
Om hvordan det hæ nger sam m en 
Med D on G il, med D ona J u a n a  
Og E lv ira . Og det Saar,
Som Don Ju an  i Striden fik,
H ar kun lidet a t betyde.

D o n  J u a n .
Tvertim od h a r min Forvisn ing  
Om min E lsktes Kjærlighed 
A llerede g jo rt mig rask.

D o i i a  I n é s .
T ag  min H aand og vær min H erre! 

D o n  P e d r o .
Og den skjønne D ona C lara 
G ive sin til Don A ntonio!

D o i i a  C l a r a .

H æ sligt h ar Don G il den G rønne 
Skuffet mig som alle A ndre.

D o n  A n t o n i o .
J u s t  ved ham fandt je g  min Lykke, 
Siden I mit H aab vil krone.



D o n  D i e g o .
Don M artin  er nu min Son.

D o n  M a r t i n .
F or at fejre B ryllupsfesten 
M angler kun min Faders Komme.

Tre  og tyvende Scene.
Caramanchel ,  med en Mængde smaa Voxlyspaa Hatten, Legemet 

behængt med Helgenbilleder, en Vievandskjedel om Halsen 
og en Vievandskost i Haanden. — De Forrige.

C a r a m a n  ch  e l.

E r  der Ingen , som vil bede 
F o r min H erre, der maa lide 
Gyselige Skæ rsildspinsler 
Inden i sin grønne D rag t?

D o n a  J u a n a .
E r  D u gal, C aram anchel?

C a r  a m a n c h e l .
J e g  besværger Dig ved alle 
H ospitalets S aar og P lager,
F a r  herfra! vig fra mig, G jenfæ rd!

D o f i a  J u a n a .
D osm er! jeg  er jo  Din Gil 
Og saa levende som D u.
Ser D u ej, a t alle A ndre 
T ale  med mig uden A ngst?

C a r a m a n c h e l .
E r  I  M andfolk eller K vinde?
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D o n a  J u a n a .
Kvinde.

C a r a m a n c h e l .
Saa kan je g  fo rstaa  det; 

T h i den E genskab  er nok 
T il a t vende op og ned paa 
T re d ’ve V erd ’ner.

Fi re og tyvende Scene.
Osorio. — De Forrige.

O so  r io.
Don M artin!

Eders F ader kom ju s t  nu.

D o n  P e d r o .
M en hvorledes? E r  han ikke 
T aget ind  hos mig?

O s o r i o .
Jo , H erre!

I  J e r t  H us han venter paa Je r . 

D o n  P e d r o .
Kom saa hjem, a t vi kan fejre 
A lle trende P a rs  Forening!

D o n a  J u a n a .
Og for glædeligt at ende 
G i l  d e n  G r ø n n e s  Eventyr.
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